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    HOOFDSTUK I



    Het zwarte paard, dat één wit voorbeen had, stapte langzaam en zeker door het hoge gras over net pad dat hij reeds vele muien eerder was gevolgd. Zijn lange staart zwaaide rusteloos van de ene kant van zijn lichaam naar de andere om de vele vliegen te verjagen. Hij vermeed de grote mierenhopen, rotsblokken en struiken, liep met een boog om de hoge gombomen heen en stond met een ruk stil toen zijn berijdster de teugels inhield. Vanaf dat punt wilde ze uitzien over de boomtoppen van de onder haar liggende helling naar het land en de rivier, die in de heldere lucht duidelijk zichtbaar waren. Voor een toevallige voorbijganger zou het moeilijk zijn het geslacht van de ruiter te bepalen. Deze droeg een corduroy rijbroek, een kakishirt met open hals en een grote hoed, die het gezicht tegen de felle zon moest beschermen. Hier en daar was wit grijzend haar zichtbaar: het wilskrachtige gezicht met de donkere wenkbrauwen en de behaarde bovenlip kon dat van een man zijn, maar het was het gezicht van Esther Harding, eigenares van het land dat zich kilometers ver achter haar uitstrekte. Desondanks verlangde ze er met haar hele hart naar ook het land dat vóór haar lag in haar bezit te krijgen.
Vlak voor haar was de helling nog bedekt met bomen en struikgewas, maar verderop naar beneden waren er meer open plekken en in het dal, dat doorsneden werd door de rivier, strekten zich welig groene weiden uit, die kleurige plekken in het overigens dorre landschap vormden. Die weilanden boden voedsel voor heel wat schapen, die er tevreden graasden. Dat alles was eigendom van een oude man, Evans genaamd. Evans was de gezworen vijand van Esther. Zij haatten elkaar en die haat was gegroeid in alle jaren die zij elkaar kenden, die haat stoelde op het feit dat zij zonder ophouden geprobeerd had zijn land te kopen en dat hij al die jaren hardnekkig geweigerd had er afstand van te doen. Hij had haar in haar gezicht gezegd hij ervoor zou zorgen, dat er geen vierkante centimeter van zijn land in haar bezit zou komen, en evenmin in dat van haar zoon — hoe graag hij die ook mocht — of in dat van een andere vrouw, die eigenares was van de grond aan de andere kant van zijn gebied. In haar verlangen het land in haar bezit te krijgen had Esther hem prijzen geboden die abnormaal hoog waren; maar bij elk bod had Evans slechts gegrinnikt en gezegd dat ze nooit genoeg geld zou bezitten om Warrangatta te kopen. Hoe beslister hij haar verlokkende biedingen afwees, hoe vaster zij ervan overtuigd raakte dat ze eens de koop zou kunnen sluiten, want het bezit van Warrangatta was een obsessie voor haar geworden. Terwijl zo uitkeek over het dal onder haar, dat lag te zinderen in de hitte van de middag, overwoog haar vlug denkend brein plan na plan, maar spijtig moest ze elk plan opzij schuiven. Het enige dat er voor haar op zat was wachten tot de oude man dood was. Hij was invalide, maar desondanks hing hij grimmig en koppig aan het leven en aan zijn bezit.
Ze wist niet hoeveel keer ze reeds naar die uitkijkpost was gereden om over Warrangatta uit te kijken. Er was een tijd geweest waarin ze meende, dat de aankoop binnen haar bereik lag, namelijk toen haar enige zoon verloofd was met het meisje dat hij van jongs af gekend had en dat eigenares was van het gebied aan de andere kant van de zo fel begeerde grond. Esther had toen gemeend Evans tot verkoop te kunnen dwingen: door samenwerking van de twee bedrijven zou ze hem het bestaan onmogelijk hebben kunnen maken. Isobel Thornton had zich echter verzet tegen het voorstel dat zij, Esther, de leiding over de twee bedrijven zou krijgen, en nadat er van beide kanten vele harde woorden waren gevallen, was de verloving verbroken. Nu was de situatie weer als voorheen. Esther zuchtte en liet het paard keren. Ze dreef het door het struikgewas, waaronder hagedissen een veilig heenkomen zochten voor de hoeven. Nu en dan moest ze bukken voor laag hangende takken van de gombomen, waaruit het verstoorde gekrijs van parkieten opklonk als het paard zijn hoofd schudde en het felle zonlicht blikkerend weerkaatst werd door het zilverbeslag van het tuig.
Esther reed in gedachten verzonken en liet het paard zijn eigen tempo bepalen. Als ze straks uit het struikgewas waren, op de open weidegronden, zou ze hem Wel tot spoed aanzetten. Dan zou hij trouwens de haver ruiken en de resterende kilometers snel onder zijn hoeven laten verdwijnen. Spoedig reden ze op het open land, waar geen plekje schaduw was te bekennen. Esther nam de teugels vaster in haar hand en voort stoof het paard, over de stoffige grond, die na de vele maanden zonder regen erg droog was geworden. Bij het bedrijf aangekomen sprong Esther licht uit het zadel;
ze knikte kort tegen een van de mannen, ten teken dat die het dampende, hijgende paard moest wegleiden en verzorgen, en liep toen met opgeheven hoofd over het grasveld, de tuin door naar het huis, waarop met grote letters de naam prijkte die haar vader het bedrijf had gegeven: ULOOLA. Op de veranda bleef ze staan en haar zoon, die met een hond op zijn schoot in een lage rotanstoel zat, deed zijn ogen open; hij keek haar lui aan.
,, Hallo," zei hij geeuwend.
. Heb jij niets anders te doen dan hier lui in een stoel te hangen?" vroeg zijn moeder.
,,Op het ogenblik niet. Ik heb enkele regels van een nieuw sonnet geschreven en daarna heb ik een bad genomen. Omdat ik het ook daarna nog erg warm had, besloot ik me maar kalm houden."
,, Het komt me voor dat je nooit iets anders doet dan je kalm houden."
Ze smeet haar rijzweep neer en bekeek hem van hoofd tot voelen. ,,De hond verhaart. Kijk eens op je broek."


    ,,O, lieve help!" Michael ging vlug overeind zitten, zette de hond op de grond en verwijderde zorgvuldig enkele bruine haren van zijn pantalon. ,,Ziet u er nog meer?"
,,Nee, je ziet er even smetteloos uit als altijd." Dat was de best denkbare omschrijving van Michael Harding.
Hij was smetteloos, vanaf de kruin van zijn glad weggekamd, glimmend haar tot de punten van zijn blinkend gepoetste schoenen. Het witte overhemd was van de fijnste zijde; de grijze tropical broek, met messcherpe vouwen, paste hem perfect. Michael vertoonde zich altijd en overal perfect gekleed. Om zijn garderobe werd door zijn vrienden gelachen en tegelijk benijdden ze hem erom.
,,Er is post gekomen. Ik heb de zaak al gesorteerd en de knechts de aan hen geadresseerde brieven gegeven. De rest ligt op uw bureau. Er is een mysterieuze envelop bij, beschreven met een kinderlijke hand. Er zit een Engelse postzegel op en ik vraag me af van wie die brief is." Hij stak zijn hand uit om van het lage tafeltje een kostbare sigarettenkoker en een aansteker te pakken. Hij presenteerde zijn moeder een sigaret en gaf haar vuur.
,,Ik zal straks weleens naar die brief kijken," zei ze. „Ik wilde dat het maar eens ging regenen."
,,U bent niet de enige." Michael schudde zijn hoofd tegen de hond, die opnieuw naast zijn stoel was komen staan en met
vragende blik naar hem opkeek. „Nee, ik neem je niet meer op mijn schoot. Je bezorgt me niet alleen haren op mijn broek, maar je hebt ook mijn overhemd gekreukeld. Kijk eens, wat je gedaan hebt!"
„Het heeft nu al maandenlang niet geregend," ging zijn moeder verder.
En dat is iets, waar u nou eens niets aan kunt doen, dacht haar zoon. Als het aan u lag, zou u het laten regenen waar en wanneer u wilde.
Esther Harding had inderdaad de gewoonte de dingen naar haar hand te zetten. Ze wist wat ze wilde en ze wist die wil ook aan anderen op te leggen. Het bedrijf liep als gesmeerd, zij gaf haar bevelen zonder aarzeling en ze zorgde er wel voor dat ze stipt werden uitgevoerd ook. Achter haar rug monkelden de mannen en kankerden ze op haar, maar omdat ze een goed loon betaalde, werkten ze hard voor haar.
Voordat ze naar haar kamer ging, liep ze langs het bureautje, waar Michael de post had neergelegd. Bovenop lag de brief uit Engeland en Esther fronste haar wenkbrauwen, terwijl zé een briefopener pakte en de envelop opensneed. Langzaam en zorgvuldig las ze de brief. Toen keek ze peinzend rond, terwijl ze met de vingers van haar linkerhand afwezig op het bovenblad van het bureau trommelde.
Voor ze aan tafel ging kleedde ze zich om. Ze ontdeed zich van rijbroek en shirt en trok een tweed rok aan met hooggesloten blouse. Vroeger kwam ze steeds aan tafel zoals ze was, totdat haar zoon zich eens hardop en met een verwonderde glimlach om zijn lippen had afgevraagd of hij nu met zijn vader of met zijn moeder aan tafel zat. Michael kwam de eetkamer binnen en keek haar zuchtend aan. „Ik vraag me af wanneer ik u nu eens in een fatsoenlijke japon zal zien."
„Wat mankeert er dan aan deze kleding?" vroeg ze.
„O, het is allemaal schoon en netjes, maar ik zou u weleens
in iets echt vrouwelijks willen zien."
Esther legde de brief uit Engeland op de tafel.
„Die brief is van je enige nicht," kondigde ze aan. „Lorna Duoglas. Ze vraagt of ze een poosje bij ons mag komen logeren. Het blijkt dat haar vader opnieuw is getrouwd met een meisje dat slechts een paar jaar ouder is dan Lorna zelf. Ze kan het met haar tweede moeder niet zo best vinden."
„Mag ik die brief lezen?"
„Natuurlijk." Ze schoof hem de envelop toe.
„Hm" zei toen hij de brief had doorgekeken, „wat gaat haar antwoorden?"
"Er is al een telegram onderweg, waarin ik haar vraag te komen"
, Aha ! Mijn oude vechtjas is dus al weer tot actie overgegaan ! U laat er ook dit keer geen gras over groeien."
,,Ik heb mijn besluit wel degelijk overlegd, toen ik me aan het verkleden was. Ik zie niet in waarom mijn nicht mij niet eens een bezoek zou mogen brengen."
Michael legde mes en vork neer en leunde achterover in zijn stoel,
,,We weten niet veel over die jongedame," merkte hij op. „Als mijn geheugen in orde is, dan wisselen we alleen met Kerstmis beleefde brieven uit en die vormen het enige contact tussen ons en de familie van mijn vaders kant."
,,Voor ons zijn ze inderdaad vreemden," gaf zijn moeder toe.
,,Maar ik ben ervan overtuigd, dat die Lorna een aardig meisje
,,Hoe oud is ze nu?"
„Tweeëntwintig ongeveer. Ze is geboren even voor je vader stierf en als ze ook maar iets van hem wegheeft, dan zal ze niet lelijk zijn. De familie Douglas telt heel wat knappe leden, te oordelen naar de foto's die ik van hen gezien heb."
,,Zo knap als ik bijvoorbeeld," mompelde Michael.
„Jij bent niét knap," zei zijn moeder beslist. Grinnikend ging Michael verder met zijn maaltijd. Hij zag dat zijn moeders gedachten in het verleden toefden.
Haar vader was al lang gestorven eer ze met John Douglas trouwde. Eigenlijk had ze nooit serieus aan trouwen gedacht, tot het tot haar was doorgedrongen dat Uloola, als ze geen kinderen kreeg, in vreemde handen zou overgaan. Juist in die tijd had ze John ontmoet. Hij was een bescheiden, zachtmoedige Engelsman en hij reisde door het Australische land op zoek naar stof voor een nieuw boek. Eigenlijk vóór John het wist, was hij met de grote, zakelijke Esther getrouwd. Hij had zelfs zijn achternaam Douglas laten veranderen in Harding, zodat het bedrijf en al het land eromheen, het gehele bezit dus dat eventuele erfgenamen zou toevallen, in handen zou blijven van de familie Harding.
Hun huwelijk was óp een eigenaardige manier gelukkig geweest. Hij was een man die er eigenlijk om vroeg op een zachte manier door de moeilijkheden van het leven geleid te worden en zij had er precies de natuur naar dat te doen.
Omdat hij totaal niets van schapen wist en zijn vrouw vond dat hij in dat opzicht rustig onwetend kon blijven, had hij alle tijd zich aan het schrijven van boeken te wijden. Zij bewonderde zijn bekwaamheid met de pen, hij haar flair voor zakendoen én het leiden van het bedrijf. Ze voelden zich gelukkig. Hun zoon werd geboren en beide ouders hadden het kind verafgood. Michael was met de jaren uiterlijk meer op zijn vader gaan lijken, hoewel hij de bouw van zijn moeder 'ad. In aard en, aanleg had hij zowel eigenschappen van zijn vader als van zijn moeder.
John was gestorven zoals hij geleefd had: kalm en zonder opzien te baren, maar zijn heengaan veroorzaakte bij Esther een gevoel van grote leegte. Vanaf dat moment richtte ze al haar aandacht op Michael en hij werd meer dan ooit het middelpunt van haar belangstelling.
Bij zijn groei naar volwassenheid probeerde ze hem te leiden langs het pad dat zij hem graag zag volgen, maar al spoedig moest ze tot het inzicht komen, dat haar zoon net zo vastberaden en koppig was als zijzelf. Michael liet zich niet leiden, zeker niet door zijn moeder, en dat maakte hij haar ook duidelijk op een zeer beleefde en vriendelijke manier. Al haar argumenten haalden niets uit: hij luisterde geduldig, gaf haar gelijk, maar ging daarna onverstoorbaar zijn eigen weg. Hij hield van alles wat mooi was, vond dat zijn uiterlijk er zijn mocht en verzorgde zichzelf tot in de puntjes. Hij werd zeer precies op zijn kleding en vermeed angstvallig zich vuil te maken. Op de middelbare school was hij dikwijls het mikpunt van de spot van zijn medescholieren, maar hij negeerde hun opmerkingen en plagerijen en ging zijn gang. Totdat er een jongen te ver ging. Michael verloor zijn geduld en de plager belandde in het ziekenhuis. Dat voorval maakte de jongens duidelijk, dat er in Michaels lange gestalte veel kracht verborgen lag en dat hij die kracht wist te gebruiken, als dat nodig was zónder daarbij bij wijze van spreken zijn handen vuil te maken. Vanaf die tijd had hij de bijnaam Smetteloze Michael gedragen. Die bijnaam was hem naar huis gevolgd en soms gebruikte Michael hem zelf.
Toen hij meende zijn moeder bij de leiding van het bedrijf goed van dienst te kunnen zijn, kwam hij bedrogen uit. Alles liep gesmeerd en zijn moeder hield de touwtjes stevig in handen. Ze kauwde hem precies voor hoe alles gedaan moest worden en gaf hem geen gelegenheid door ondervinding te leren. Michael had daarvoor bedankt en was in een plaats twee honderd vijftig kilometer verder gaan werken, maar zijn moeder had hem teruggehaald. Dagenlang had hij lopen mokken, maar daarbij behield hij zijn uiterlijke onverschilligheid. Daardoor, kreeg zijn moeder de indruk dat hij wat leidzamer was geworden, maar plotseling was hij opnieuw verdwenen. Ditmaal was hij naar zee gegaan. Het kostte haar erg veel moeite om hem te achterhalen. Ze haalde hem terug uit het havenkwartier van Rockhampton en bij die gelegenheid zou het zeker toteen breuk tussen moeder en zoon gekomen zijn, als Michael niet plotseling het komische van de situatie had ingezien, waardoor hij in een lachbui uitbarstte, die hem de tranen over zijn wangen deed lopen en hem pijn in zijn buik bezorgde. Nadien was hij thuis gebleven. Hij had zijn tijd zoek gebracht met het schrijven van gedichten en met ritten te paard in de wijde omgeving.
Op vierentwintigste jaar verloofde hij zich met Isobel Thornton, de dochter van de eigenaar van Burrgee, het bedrijf dat aan de andere kant aan Warrangatta grensde. Esthers vreugde kende geen grenzen en toen Isobels vader stierf Een paar maanden voor de voor het huwelijk vastgestelde datum liet ze onmiddellijk weten hoe zij zich de toekomst gedacht had. Ze zou de twee bedrijven samenvoegen en zijzelf zou de leiding van die gecombineerde onderneming op zich nemen. Maar daarmee was Isobel het helemaal niet eens. Het meisje had ook niet geschroomd dat haar aanstaande schoonmoeder duidelijk te maken. Esther had erop gewezen, dat haar oplossing de enige juiste was, want wat wist het jonge paar eigenlijk van schapen fokken? Maar Isobel had opnieuw flink van zich af gesproken en als Esther dacht aan wat ze toen allemaal had moeten horen, steeg het bloed haar nog naar de wangen. Dat was een van de weinige gelegenheden in haar leven geweest, dat ze niet haar zin had kunnen doordrijven. De verloving werd verbroken en als om te logenstraffen wat Esther had beweerd, floreerde Burrgee hoe langer hoe meer in plaats van af te zakken. Het werd een bloeiend bedrijf en Esther Harding zou er een lief ding voor overgehad hebben, als zij beslag had kunnen leggen op de bedrijfsleider van de Thorntons. Hij zou het zeker waard zijn de leiding te krijgen van een bedrijf als Uloola, want Michael, meende Esther, was van geen enkel nut in het schapenfokkersvak.
Tot haar grote verrassing ging Michael niet onder de gebeurtenissen gebukt. Hij was een paar weken kalm thuisgebleven en had toen plotseling aangekondigd, dat hij zich wilde terug
trekken in de stilte van de wildernis. Hij wilde sonnetten schrijven en zijn moeder had hem pas na vier maanden teruggezien. Op een vroege morgen was hij verdwenen zonder een spoor achter te laten. Vier maanden later kwam hij 's middags de veranda opgeslenterd, even goed verzorgd en smetteloos gekleed als toen hij vertrokken was. Alsof het de gewoonste zaak van de wereld was, had hij om een kop thee gevraagd. Ze wees hem erop hoe bezorgd ze om hem was geweest, maar Michael glimlachte en betoogde dat hij op zijn leeftijd heel goed voor zichzelf kon zorgen. Omdat hij haar geen verwijten maakte over het feit dat zij de oorzaak van zijn verbroken verloving was, liet ze de zaak verder maar rusten, dankbaar voor zijn lankmoedigheid in dat opzicht. Nadien was hij steeds op geregelde tijden verdwenen. Ze vond dan een briefje op haar bureau, waarin hij zei dat hij vertrokken was. Soms kwam hij na een paar dagen terug, dan weer bleef hij weken weg. Onveranderlijk kuste hij haar bij zijn terugkeer speels op haar wang en steeds bleek, dat hij precies op de hoogte was van alles wat er gedurende zijn afwezigheid op Uloola was gebeurd.
Drie jaar lang was dat nu al zo gegaan en Esther was er min of meer aan gewend geraakt. Iets in Michaels houding hield er haar van terug vragen te stellen. De jongeman zelf scheen steeds luier te worden, maar ook goedhartiger en vrolijker en in haar hart nam haar liefde voor hem nog steeds toe. Esther keerde terug tot het gesprek met haar zoon. „Ik geloof dat je nicht veel geld van haar moeder heeft geerfd."
„Geen wonder, dat ze er nu eens tussenuit wil en haar familie aan de andere kant van de wereld wil opzoeken." Esther ging plotseling zitten. „Met haar geld en het mijne zouden we Evans kunnen dwingen zijn bedrijf te verkopen. Hij zou geen weerstand kunnen bieden aan het bod, dat wij hem gezamenlijk kunnen doen."
„Maar hoe denkt u Lorna er dan toe te kunnen overhalen u met haar geld te helpen om Warrangatta te kopen?" De harde, vastbesloten uitdrukking, die Michael reeds zo dikwijls eerder had gezien, kwam op haar gezicht. „Dat is doodeenvoudig. Jij moet met haar trouwen!"




    


  


  
    HOOFDSTUK II



    Tegen eind maart ging Esther het meisje in Sydney van de boot halen. Onmiddellijk zag ze dat haar plan alle kans van slagen had. Lorna was knap, aantrekkelijk, had een goed figuur en droeg dure, maar toch zeer eenvoudige kleding. Ze zou zeker in Michaels smaak vallen.
Omdat Esther haar bedrijf niet lang alleen wilde laten, liet ze het meisje per taxi snel iets van de stad zien. De nacht brachten ze door in een hotel en de volgende morgen vroeg namen ze de sneltrein het binnenland in. De rit tot aan het spoorwegknooppunt, waar ze moesten overstappen in een lokaaltreintje, duurde een dag en een nacht. Lorna was dan ook doodmoe, toen ze door Esther van de ene trein in de andere geleid werd, en ze vond het allerminst prettig van haar begeleidster te horen, dat het lokaaltreintje nogal eens kuren had. De locomotief was een oud beestje, dat zijn plicht soms plotseling verzaakte; de rit zou dus misschien nog lang kunnen duren. Inderdaad moest er onderweg herhaaldelijk gestopt worden, maar geen van de andere passagiers scheen zich daaraan te ergeren. Bij de zoveelste keer stapten ze zelfs allemaal uit, gingen langs de baan in de schaduw van de bomen zitten en lieten zich door de conducteur, die zich op dergelijke voorvallen kennelijk had ingesteld, welgemoed een kop thee geven. Intussen sleutelden de machinist en de stoker opgewekt aan hun locomotief, die ze met een zekere eerbied Dartele Fanny noemden. Dartele Fannie werd inderdaad weer op gang gebracht en zonder onderbreking werd tegen zonsondergang Pilgardie bereikt. Esther wilde er echter niet van horen in het stadje te overnachten. Onmiddellijk ging ze naar de stalhouder, bij wie ze haai paarden en de sjees had ondergebracht, liet inspannen en begon aan de rit door het duister naar Uloola. Esther liet de paarden hun gang gaan en met een flinke snelheid ging het dan ook op huis aan. De sjees hotste en botste over de hobbelige grond en Lorna moest zich stevig vasthouden aan de rugleuning van de smalle zitting. De nacht viel en de duisternis werd intens. Lorna vond de rit allerminst een genoegen. ,,Ik kan geen hand voor mijn ogen zien," riep ze ten laatste. „Ik wel en de paarden kennen de weg," lachte haar tante.
„Maak je niet bezorgd, Lorna, we komen veilig en wel thuis." „Ik zou weleens bij daglicht willen zien, wat dit voor een weg is."
„O," antwoordde Esther grimmig, „eigenlijk is het helemaal geen weg. Het is niet meer dan een pad door het kreupelhout. Bij droog weer is de oppervlakte goed hard, maar als het regent kan ik de sjees niet gebruiken. Dan moet ik met een auto gaan en kettingen om de wielen doen, anders kom ik niet door de modder. Onze vrachtauto heeft hier, toen mijn mensen balen wol wegbrachten naar het stadje en onderweg door een flinke bui werden overvallen, eens twee dagen vastgezeten, voordat vier man hem uitgegraven hadden." „Regent het hier dikwijls?"
„Nu heeft het al maanden niet geregend," zei Esther peinzend. „En we zitten erom te schreeuwen. Vlak voor Kerstmis heeft het twee dagen achtereen geregend, daarna niet; meer." Ze hield de paarden wat in. „We zijn nu zo hij het eerste hek. Wil jij uitstappen en het voor me opendoen?" Toen de sjees stilstond, sprong Lorna eruit. Op de aanwijzingen van haar tante maakte ze de sluiting van het uit balken bestaande hek open en sloot het weer zorgvuldig nadat liet gespan erdoor was gegaan.
Gedurende de rest van de rit moest ze dat nog vier keer doen, maar eindelijk kwamen ze bij het huis aan. Onmiddellijk schoten enkele knechten toe.
„Wrijf de paarden goed droog," beval Esther. „Ze hebben een flinke rit achter de rug. Marshall, wil jij de bagage van juffrouw Lorna binnenbrengen?"
Snel liep ze het pad naar het huls op, de veranda over, de helder verlichte zitkamer in.
„Michael!" Ze liet de lichte mantel van haar schouders glijden en wierp snel een blik door de kamer, „Michael" Lorna was haar gevolgd en knipperde tegen het licht. Achter haar aan kwam een van de knechten met haar koffers. Esther draaide zich met een ruk om. „Marshall, weet je waar mijn zoon is?"
„Ja, mevrouw." Zijn stem klonk zacht en rustig, „Hij heeft zich teruggetrokken in zijn hut in de wildernis." „Wel heb je óóit!" riep Esther kwaad.
Op dat ogenblik kwam de huishoudster de kamer in. Ze wierp een blik op het meisje, glimlachte haar toe bij wijze van welkom en overhandigde Esther een brief. Esther maakte hem vlug open en onmiddellijk 1 rok ze haar wenkbrauwen samen in een diepe frons. Michael vroeg excuus voor zijn afwezigheid, maar hij had een grote aandrang tot schrijven gevoeld. Zijn moeder wist toch, dat er in dergelijke omstandigheden niets anders op zat dan dat hij zich terugtrok in zijn hut? Hij sprak de hoop uit dat zijn nichtje zich bij hen op haar gemak zou voelen, verheugde zich op hun kennismaking in de nabije toekomst en hoopte dat zijn moeder hem zou begrijpen. Esther scheurde de brief in snippers en wierp die in de mand naast het schrijfbureau. Ze was ervan overtuigd dat haar zoon zich met opzet had teruggetrokken. Plotseling zag ze zijn gezicht weer voor zich, toen ze had gezegd: „Jij moet met haar Irouwen!" Er was een grijns over zijn gezicht gevlogen. Verbaasd, maar toch met een geamuseerde blik had hij zijn wenkbrauwen opgetrokken en het enige dat hij gezegd had was: ,,Zoooo?" Heel langgerekt. Toen had hij in stilte zijn maaltijd voortgezet.
Marshall kuchte. „Waar zal ik de koffers heen brengen, mevrouw?"
„Laat zo daar maar staan," antwoordde Esther afwezig. „Lorna, het spijt me, maar Michael is verdwenen. Dat doet hij steeds als hij voelt dat hij moet schrijven. Ik kan alleen maar hopen dat hij deze keer niet lang wegblijft."
„Waar gaat hij dan heen?" vroeg haar nichtje, terwijl ze met belangstelling de kamer rondkeek.
„De wildernis in. Als ik maar wist waar ik zijn hut moest zoeken, dan zou ik hem gauw genoeg terug kunnen halen." Ze mopperde wat tegen de knecht die zich verwijderde. Hij wist waar Michael zich ophield, maar wat Esther ook zei, hij was er niet toe te bewegen zijn geheim prijs te geven. „Je ziet er moe uit, kind. Ga maar met juffrouw West naar boven. O ja, juffrouw West, dit is mijn nicht Lorna. Doe uw best dat ze zich spoedig thuisvoelt bij ons."
„Aan mij zal het niet liggen," zei Michaels vroegere kindermeisje. „Kom maar mee, kindje. Ik had je eigenlijk al uren eerder verwacht, maar ik veronderstel dat Dartele Fannie weer kuren heeft gehad."
Lorna volgde haar. Ze verlangde intens naar een bad en schone kleren.
„Het is jammer dat meneer Michael weg moest," mompelde juffrouw West. „U zult hem vast aardig vinden; hij is een lieve jongen. Ik heb voor hem gezorgd sinds zijn kinderjaren en hij is als een zoon voor me geweest. Dit is uw kamer, ik hoop dat u hem prettig zult vinden." „O ja, dat geloof ik zeker," zei Lorna, terwijl ze de kamer in zich opnam en met verlangen naar het bed keek. Ze had grote behoefte aan een flink aantal uren slaap.
,,Ik zal het bad vast voor u vol laten lopen, maar wilt u een beetje zuinig zijn met water? We zitten er krap in." Opgefrist maar nog steeds moe kwam Lorna een half uur later de badkamer uit. Voor de deur van haar slaapkamer trof ze Esther.
„Ga nu eerst maar eens flink slapen, meisje. Morgenochtend na het ontbijt kun je het bedrijf bekijken. Tijd om te praten komt er nog genoeg."
De volgende ochtend werd ze laat wakker en ze haastte zich toch nog op tijd aan het ontbijt te komen. Toen /.e de eetkamer binnenkwam, zat haar tante reeds aan tafel. „Het spijt me dat ik wat laat ben, tante."
„Voor deze keer zal ik het door de vingers zien," zei Esther grootmoedig. „Maar denk er alsjeblieft aan, dat ik de maaltijden strikt op tijd wens te laten beginnen." Lorna voelde zich als een kind, dat betrapt wordt bij het snoepen uit de suikerpot. Ze ging zitten en begon in stilte aan haar ontbijt. Er brandden haar veel vragen op de tong, maar ze wist niet of het op Uloola gebruikelijk was tijdens de maaltijden te praten en daarom hield ze voorlopig haar mond maar. Ze wilde wachten tot tante Esther een gesprek zou beginnen. Maar ook die zweeg, tot ze aan het eind van het ontbijt voorstelde Lorna het bedrijf rond te lelden. Ze zette een grote hoed op, die goed kleurde bij haar eenvoudige, witte rok, en volgde haar tante door de grote tuin naar de boomgaard. Vandaar ging het door de moestuin, die aan een kant begrensd werd door een beekje, naar een omheinde weide, die haar tante schuthok noemde. Daar maakte ze kennis met de schapen. Er liepen er duizenden en toen ze een opmerking maakte over hun grote aantal begon Esther onmiddellijk nadere uitleg te geven. In elk schuthok werd slechts een bepaald aantal schapen ondergebracht, omdat gras en water nu eenmaal niet in onbeperkte hoeveelheden voorhanden waren. Daarna somde ze een groot aantal bijzonderheden op over het leven en het gedrag van .schapen, de eisen ten aanzien van hun voeding en verzorging, hun nut en hun wolopbrengst. Maar toen Esther nog verder in details trad, kon ze haar al spoedig niet meer volgen en het meisje wist niet beter te doen dan bij het verhaal maar zo belangstellend mogelijk te kijken. Esther sprak over ziekten en fokmogelijkheden, moeilijkheden bij watertekort, het scheren en weiden. ,,.Tc kunt helemaal in schapenfokken opgaan," betoogde ze. „Soms doen ze stom, soms sta je verbaasd over ze. Maar in elk geval kun je er een goed inkomen aan verdienen. Heb jij me niet verteld, dat je van paarden houdt? Mooi, dan zal ik je het mijne nu laten zien. Ik ben erg trots op hem Hee, wat voert Marshall daar uit?"
Ze liep met grote stappen in de richting van een schuur, waartegen twee mannen geleund stonden. Intussen praatte ze door lenen Lorna. „Daar zijn de varkensstallen en dat is de schuur waarin de schapen worden geschoren. Vanmiddag moesten we maar eens een rit gaan maken."
„Ken rit maken? Maar, tante, ik houd wel van paarden, maar... ik kan niet rijden."
„Wat? Kun je niet paardrijden? Ach nee, per slot van rekening lien je in een stad opgegroeid."
Daar moest onmiddellijk iets aan gedaan worden. Als Michael thuiskwam moest Lorna in elk geval zover zijn, dat ze hem op korte ritten zou kunnen vergezellen. Maar Esther had zelf );een tijd om het meisje les te geven. Dat moest Marshall dan maar op zich nemen. Ze wenkte ie jongeman en toen deze zich bij hen had gevoegd, nam Lorna hem met belangstelling op. Hij was stevig gebouwd, had brede schouders, een door de zon gebruind gezicht, blauwe, ernstig kijkende ogen en een vriendelijke mond. Vergeleken bij de andere knechten zag hij er schoon en verzorgd uit.
„Dit is mijn nicht, juffrouw Douglas." Hij knikte en glimlachte. „Jij moet haar leren paardrijden." „Goed, mevrouw Harding. Wanneer?"
„Onmiddellijk beginnen. Lorna, ga een rijbroek aantrekken." „Het spijt me, tante. Ik heb geen rijkleding bij me. Die heb ik trouwens helemaal niet."
„Hm! Dat is niet zo mooi." Esther beet op haar onderlip. ,,Ik zal zo gauw mogelijk naar Pilgardie bellen om te vragen of ze je daar kunnen helpen. Anders moet je kleding uitzoeken in de catalogus van het postorderbedrijf in Sydney en zo snel mogelijk de bestelling versturen. Marshall, voorlopig ga je niet met de mannen mee. Reynolds moet je plaats maar innemen." Met grote stappen beende Esther naar het huis terug en Lorna had moeite haar bij te houden. Er werd onmiddellijk naar Pilgardie getelefoneerd en het bleek dat de winkel Lorna's maat kon leveren. Even later was er al iemand met een auto op uitgestuurd om het bestelde te halen.
Met de rijlessen werd de volgende dag begonnen en Marshall stond erop, dat Lorna eerst moest leren een paard goed te zadelen. Keer op keer liet hij haar het zadel opleggen en vastmaken. Ze begon al min of meer genoeg te krijgen van Marshalls op- en aanmerkingen, maar juist toen kreeg ze toestemming het paard, een makke merrie, te bestijgen. Hij nam het paard bij het hoofdstel en liep een paar keer het lege schut-hok op en neer. Intussen vertelde hij haar van alles over de vereiste zit, hoe ze de teugels moest vasthouden, de stand van haar knieën en hielen. Hij nam zijn taak zeer ernstig op. Hij wist blijkbaar alles van paarden en Lorna's respect voor hem groeide. Hij prees haar om haar begrip, maar Lorna zelf meende dat ze slechts langzaam vorderingen maakte. De derde dag was ze zo stijf, dat,ze zich nauwelijks kon bewegen, en ze zei dat ze maar eens een dag moesten overslaan. Maar Marshall glimlachte slechts en beweerde, dat de beste i-emedie tegen die stijfheid een ritje te paard was. Mokkend steeg Lorna op, maar inderdaad begon de stijfheid langzaam uit haar ledematen te wijken.
Niet lang daarna vond ze er reeds-" een groot genoegen in z» hard mogelijk in het schuthok rond te rijden en vroeg ze haar leermeester of hij haar ook wilde leren springen. Hij keek een beetje weifelend. ,,Wilt u met alle geweld zandruiter worden, juffrouw Douglas?"
„Als het moet, neem ik dat op de koop toe," antwoordde ze vrolijk.
Hij lachte. „Mooi, maar geef mij de schuld niet, als u uw nek breekt, juffrouw."
Ze viel heel wat keertjes, maar hield koppig vol. Marshall was een geduldig leermeester en hield niet op haar keer op keer voor te doen hoe ze een omheining moest nemen.
„Zoals u het doet, zal ik het nooit leren," zei Lorna een beetje jaloers
„Natuurlijk wel. U maakt heus goede vorderingen."
„Ja?" Het deed haar goed zijn lof te horen. „Nou, daar gaan
we dan maar weer."
Opnieuw maakte ze een duikeling. Met een pijnlijk gezicht ging ze overeind zitten en wreef haar elleboog. Ze keek beschuldigend naar de merrie en zei: „Dat was jouw schuld. Je hebt je gewoon van me ontdaan!"
Marshall grinnikte en hielp haar overeind. Met een koppige trek om haar mond en een vastberaden blik in haar ogen steeg ze opnieuw op en tot Marshalls genoègen en haar eigen grote verbazing zat ze na de volgende sprong nog in het zadel, toen het paard aan de andere kant"; van de omheining neerkwam. Toen liet Marshall haar nog ettelijke keren de sprong herhalen en eindelijk had ze precies door wat de techniek van het springen inhield.
Esther was tevreden. De aanblik van dat slanke, meisjesachtige figuurtje in witte blouse en bruine rijbroek, haar blonde haar wapperend in de wind, had een vreemde uitwerking op haar. Ze wenste dat ze zelf een dochter had en in de loop van de volgende weken werd ze hoe langer hoe vriendelijker tegen het meisje. Op Michael, van wie taal noch teken kwam en die zich maar steeds niet liet zien, werd ze echter hoe langer hoe bozer. Lorna begon zich op Uloola al aardig thuis te voelen. Ze leerde de knechten kennen en zich bij hen op haar gemak te voelen. Vooral met een oude man, Reynolds, kon ze goed opschieten. Hij had een eigenaardige, droge humor en zijn voortdurend gemopper op alles en iedereen was goedmoedig bedoeld. Een andere knecht, Wild. werd al dronken als hij een paar slokjes bier ophad, maar toch deed hij steeds met de rest van de mannen mee. Holt had lang haar, een baard en een zwarte haardos op zijn borst, die altijd zichtbaar was omdat hij zijn hemd steeds ver open droeg. Op Marshall, die haar steeds begeleidde op haar ritten door de wildernis en over de vlakten als Esther geen tijd had om met haar mee te gaan, raakte ze aldoor meer gesteld. Hij glimlachte op een trage manier, sprak bedachtzaam en was een beetje verlegen in haar gezelschap'. Maar toen ze erachter was hoe ze met hem een gesprek gaande moest houden, bleek hij een onderhoudende prater te zijn. Hij vertelde haar dat hij samen met Michael op de middelbare school was geweest en dat ze zeer goede vrienden waren. Maar dat feit wensten Esther en ook hijzelf niet te laten gelden ten aanzien van zijn positie in het bedrijf. Voor Esther was hij een van de knechts. Aan het eind van de maand kreeg hij zijn loon, precies zoals de andere knechten, en ook van hem eiste ze, dat hij haar orders stipt uitvoerde.
Lorna begon nieuwsgierig te worden naar Michael. Er werd dikwijls over hem gepraat, over zijn gehechtheid aan Uloola, zijn bekwaamheid, zijn knappe uiterlijk en zijn sjieke verschijning. Esther liet geen gelegenheid voorbijgaan haar zoon te prijzen en Lorna begon te verlangen naar een ontmoeting met dat toonbeeld van volmaaktheid. Op een avond, toen ze met Marshall van een lange rit huiswaarts keerde, vroeg ze hem of hij wist waar Michael was.
Hij knikte bedachtzaam. „Ja, maar vraag me alstublieft, niet u bij hem te brengen. Daardoor zou ik Michaels vriendschap verspelen en dat zou ik voor geen geld van de wereld willen." „Het klinkt nogal geheimzinnig. Is hij werkelijk zo'n modeljongen als tante Esther beweert?"
„Als ze u verteld heeft dat hij knap is, een vrolijk karakter heeft en pijnlijk bezorgd is voor zijn uiterlijk, ja, dan heeft ze gelijk."
„Ik zou hem eindelijk weieens willen ontmoeten. Ik ben nu al vier weken hier en ik vind het eigenlijk een beelje ongemanierd van hem, dat hij zich aldoor maar schuilhoudt. Hij wéét dat ik hier ben. Helpt hij zijn moeder eigenlijk helemaal niet bij de leiding van het bedrijf?"
Haar metgezel glimlachte. „Jaren geleden heeft hij het geprobeerd. Hij was van mening dat hij zonder meer deel kon gaan nemen in de leiding, maar zijn moeder dacht er anders over. Ze wilde hem onderaan laten beginnen, hard laten werken en hem alles precies voordoen. Hij is twee keer weggelopen en twee keer heeft ze hem teruggehaald. Toen moest ze eens naar het ziekenhuis voor een operatie en Mike stond er plotseling alleen voor. Natuurlijk heeft hij toen een paar fouten gemaakt en na haar terugkomst heeft zijn moeder hem die behoorlijk onder zijn neus gewreven. O, neem me niet kwalijk, juffrouw Douglas, het past me niet zo over uw tante te spreken."
In bijna elk gesprek kwam Michael op de proppen. Toen Lorna eens op een avond met de oude Reynolds door de boomgaard liep, begon deze over het weer.
„Gelukkig koelt het 's avonds een beetje af, juffrouw." „Ja. Maar ik vind het klimaat hier heerlijk. Heel wat beter dan in Engeland."
„Ik heb van Marshall gehoord dat u al een heel stuk gevorderd bent met uw rijlessen."
„O, hij is erg vriendelijk en een geduldig leermeester. Als er iemand lof verdient dan is hij het wel."
„Nou, als Michael thuis was geweest" Reynolds zocht in zijn zakken naar een builtje tabak en sigarettenvloeitjes „zou het vast niet zo vlug gegaan zijn."
Ze keek geboeid naar zijn werkhanden, die verwonderlijk vlug en vaardig een sigaret draaiden.
„Zou hij me niet zo goed les' hebben kunnen geven?" vroeg ze argeloos.
„Nee, dat bedoel ik niet." Hij stak zijn sigaret tussen zijn lippen en hield er een lucifer bij. „LJ zou niet zoveel tijd gehad hebben om te oefenen. Ik denk dat u te veel geboeid zou zijn geweest door zijn uiterlijk en zijn kleren."
„Is er dan werkelijk zo iets buitengewoons aan zijn uiterlijk?" ,,Smetteloze Michael wordt hij genoemd. Altijd tot in de puntjes verzorgd." Er klonken toewijding en trots in zijn stem; een niet goed verzorgde Michael zou waarschijnlijk onmiddellijk In zijn achting dalen. „En een flinke knaap is hij ook." Maar Lorna was al vijf weken op Uloola eer Michael verscheen en intussen had ze al kennis gemaakt met Warrangatta.

  


  
    HOOFDSTUK III


    Tante Esther zou een lange inspectietocht langs de grenzen van haar gebied maken en wellicht drie dagen wegblijven. Voor ze wegging gaf ze Marshall opdracht zich met haar nicht bezig te houden.
Op een middag reed Lorna samen met hem in de richting van Warrangatta.
„Ik heb al heel wat over dat bedrijf gehoord," zei ze. „Mijn tante schijnt er grote belangstelling voor te hebben. Waarom wil ze het eigenlijk met alle geweld in haar bezit krijgen?" „Misschien omdat Evans hardnekkig blijft weigeren zijn bezit te verkopen. Twee koppige naturen, die zich vastbijten in hun standpunt."
„Ik zou er best eens heen willen."
Onmiddellijk liet Marshall zijn paard een kleine wending maken en Lorna volgde hem door het hoge gras, over het pad dat haar tante reeds zo dikwijls genomen had, lol liet punt waar deze ontelbare keren met begerige ogen had uitgekeken over het gebied van haar buurman. Daar hield Lorna in en zag ze Warrangatta voor de eerste keer.
In de verte was het dak van het huis, dat als het ware genesteld lag tussen het weelderige groen van de bomen eromheen, duidelijk zichtbaar. Het zonlicht glom op de ruiten en werd weerkaatst door de rivier die breed langs het bedrijf stroomde. Vanaf dat punt was het niet mogelijk het onkruid te zien dat wild overal op het erf groeide, evenmin het opgaande hout dat schuren en bijgebouwen insloot.
„Dat ziet er prachtig uit," mompelde ze. „Een groene oase te midden van de wildernis en verschroeid gras. Als je dat prachtige weiland daar vergelijkt met de bruin geworden weiden in onze schuthokken... Ik zou het weleens van dichtbij willen zien."
„Dat kan. Ik zal u met plezier naar beneden brengen en u aan de oude Evans voorstellen. Maar ik waarschuw u schrik niet van die man. Hij is een vreemde vent. Hij vormt zich snel een mening over de mensen die hij leert kennen. Hij mag je of hij heeft onmiddellijk een hekel aan je en in beide gevallen schroomt hij niet dat duidelijk te laten merken. En
trekt U zich vooral niets aan van wat hij zegt. Ik bedoel: let niet op zijn spraak, zijn woordkeus is nogal ruw." „Och, de mannen op Uloola spreken nu ook bepaald geen stadhuistaal." Lorna glimlachte en brak in een schaterlach uit toen ze zag dat Marshall kleurde.
,,Ik geloof dat ik geen uitzondering op de regel maak, Juffrouw Douglas. Ik hoop dat ik u daarmee niet gekwetst heb."
,,lk veronderstel dat Michael ook wel eens gespierde taal gebruikt?"
,,O ja!" Hij grinnikte. „Michael is zeker geen leerling op dat gebied."
Vele jaren terug had de vader van Evans het land gekocht. Hij had geld, initiatief en werkdrift. Het stenen hoofdgebouw had hij neergezet in een bocht van de rivier, zodat de brede veranda's rondom het huis aan drie kanten op het water uitkoken. Al zijn hoop had hij op zijn zoon gevestigd. Na jaren nam die zoon, nu de oude Evans, het bedrijf over en hij vestigde zich er met zijn jonge bruid, van wie hij veel hield. Plotseling echter was zijn vrouw overleden en op slag had Evans alle belangstelling voor zijn omgeving, zijn bedrijf en zijn hele bezit verloren. Zonder zijn vrouw kon hij niet leven en het interesseerde hem allemaal niet meer. Hij kwijnde weg. En' mét hem Warrangatta. Het onkruid werd niet meer belemmerd in zijn groei, de wildernis schoof vooruit en sloot het bedrijf hoe langer hoe meer in. De brede weg, die Evans door zijn gebied had aangelegd, werd overwoekerd en was nog slechts te paard begaanbaar. Het hoofdgebouw werd verwaarloosd, de bijgebouwen en de schuren stonden op instorten. Maar zelfs de onervaren Lorna zag onmiddellijk dat de grond zeer vruchtbaar was. Gedrenkt door het kostbare water van de rivier strekten zich aan beide kanten de weilanden uit. Het gebied van Evans werd aan de ene kant begrensd door Uloola, aan de andere kant door Burrgee, maar geen van beide bedrijven kon bogen op zulke prachtige weidegronden als dat van Evans.
Toen ze samen de trap van de veranda opliepen, trok Lorna haar neus op en Marshall knikte begrijpend. „Hij is invalide en hij kan nog maar weinig doen. Hij verwaarloost niet alleen zijn bezit, maar ook zichzelf," mompelde hij. „Hij weigert echter beslist elke hulp. Hallo, Evans!" Zijn stem. echode door het huis en van de veranda aan de andere kant kwam antwoord.
„Wie is daar, verdraaid nog aan toe?" De stem klonk rauw
en krakend.
„Marshall."
„Kóm verder! Kom verder!" klonk het ongeduldig. „Je kent de weg toch, ouwe schurk?"
„Bent u hier al dikwijls geweest?" vroeg Lorna de jonge knecht fluisterend. „Ja, heel vaak."
Evans lag op een ouderwetse canapé, een vuile deken lag over zijn benen. Als het woord smetteloos een juiste omschrijving van Michael was, dan gold voor Evans slechts één woord: vervuild. Zijn gezicht was gezwollen, hij had gebarsten lippen en zat vol puistjes. Kleine varkensoogjes keken waterig de wereld in. Zijn borst en maag zwoegden bij elke ademhaling, hij rook sterk naar drank en zweel. Marshall keek verontschuldigend Lorna aan en leidde haar toen in de richting van Evans.
„Ik breng een bezoekster mee. Dit is juffrouw Douglas. Ze komt uit Engeland en woont al een paar weken bij ons." Even blonk er belangstelling uit de kleine ogen, die haar var boven tot onder opnamen.
„En dit is meneer Evans, de eigenaar van Warrangatta." Lorna glimlachte, maar prees zich gelukkig dat de oude man niet goed ter been was, want er lag iets in diens blik dat haar niet beviel en onwillekeurig deed ze een stap dichter naar haar begeleider toe.
„Ik heb genoten van het ritje over uw gebied," zei ze langzaam. „Ik hoop dat u het niet erg vindt, dat ik u een bezoek breng."
„O, helemaal niet, helemaal niet," antwoordde Evans gretig. „Het is prettig weer eens een frisse en schone verschijning te zien, nadat ik hier weken achtereen naar al die rommel heb liggen kijken." Hij maakte een gebaar naar het erf. „Gaat u zitten. Verdraaid, Marshall, kan je niet eens een stoel aanslepen voor die dame?"
„Natuurlijk," antwoordde Marshall, „maar ik betwijfel of hij overeind blijft staan!"
Het zware lichaam op de canapé schudde van het lachen. „Die daar is nog goed. U moet de spullen hier maar voor lief nemen, juffrouw Douglas. Ik heb de laatste tijd nogal moeite met mijn benen gehad en ik heb daardoor de zaak een beetje moeten verwaarlozen."
Lorna ging behoedzaam op het randje van de stoel zitten en
Marshall zocht een plaatsje op de balustrade van de veranda. Hij wendde zich tot Evans.
,,Hoe staan de zaken hier overigens, ouwe heer?" Evans beschreef tot in details de situatie op Warrangatta. Hij deed dat in zo'n onverbloemde taal, dat het meisje ervan bloosde. De laatste weken was ze op Uloola wel gewend geraakt aan mannentaal, maar die oude man bezorgde naar rillingen. Zijn sappige woorden kwamen hem recht uit het hart en hij was zich er zeker niet van bewust dat er een dame onder zijn gehoor was. Lorna kon het hem dan ook niet kwalijk nemen. Marshall ging verzitten. „Daaruit mag ik dus opmaken dat alles hier nog bij het oude is?"
,,.luist," beaamde Evans. „Dus u komt uit Engeland, juffrouw Douglas. Waar logeert u?"
„Op Uloola. Mevrouw Harding is een tante van me."
„Die oude..."
„Ho, ho, Evans!" onderbrak Marshall hem vlug. De oude man grinnikte boosaardig. ,,U lijkt in de verste verte niet op haar," merkte hij pp, terwijl hij haar nog eens opnam. „Dank u." Lorna vond het maar het beste die opmerking als een complimentje te beschouwen.
„U lijkt eerder op Michael," ging Evans peinzend verder. „Dat is overigens een toffe jongen. Hij is gisteren nog hier geweest en we hebben samen weer eens goed ouderwets gelachen." „Komt mijn neef dikwijls bij u?" „Heel dikwijls. Hij is namelijk..."
Marshall liet zijn rijzweep vallen en toen hij zich bukte om hem op te rapen, stootte hij tegen de schouder van de oude man.
„Uilskuiken! Kan je niet een beetje uitkijken? Waar had ik het ook weer over?"
„Over Michael. Ik heb nog niet de eer gehad hem te ontmoeten," merkte Lorna op.
„Nee?" De kleine oogjes werden groter. „Hij is een fijne knaap."
„Mag... mag meneer Marshall me uw tuin laten zien?" vroeg Lorna. De lucht van dat ongewassen lichaam maakte haar misselijk.
„Natuurlijk, ga je gang maar, Marshall, en laat haar alles zien wat ze wil. Het gebeurt maar zelden dat zo'n knappe jongedame als u hier op bezoek komt en zoveel belangstelling voor Warrangatta heeft. Gewoonlijk zijn het ouwe tantes, die de zaak willen kopen."
Toen ze door het lange gras liepen mompelde Lorna: „U hebt me gewaarschuwd, maar dat het zó erg zou zijn, had ik niet kunnen denken."
„Kom mee naar de rivier, daar kan de wind ons wat opfrissen. Het spijt me, ik had u niet bij die oude man moeten brengen."
„O, maar ik heb er geen spijt van, nu ik dit allemaal kan zien." Ze wees op de tuin, de bomen, de rivier en het prachtige grasland erlangs. „Geen wonder dat tante Esther dit gebied zo graag wil hebben. Het is gewoon een paradijsje te midden van de verschroeide grond eromheen." Ze keerde zich om en keek nog eens naar het huis. Het kostte haar niet veel moeite zich voor te stellen hoe het er in zijn glorietijd had uit gezien.
„Van al dat moois is niet veel meer over," zei ze peinzend. „Onder bekwame leiding zou Warrangatta weer een winstgevend bedrijf kunnen worden," antwoordde Marshall ernstig. „Op dit land kunnen heel wat koeien en schapen grazen en..." „Ik geloof dat er nóg een gegadigde voor is," onderbrak ze hem.
Langzaam trok er een glimlach over zijn gezicht. „Iedereen in de verre omtrek wil Warrangatta hebben. Vooral uw tante en juffrouw Thornton, die voor het land alleen ai fantastische prijzen hebben geboden." „En u?"
„Voor mij is het helemaal buiten bereik." Hij liet zijn rijzweep door het gras zwiepen. „Mijn droomwens zal nooit vervuld worden."
Lorna knielde neer aan de rand van de rivier en liet het heldere water langs haar hand glijden. Marshall keek naar haar en er kwam een zachte glans in zijn ogen toen zijn blik rustte op de fraaie lijn van haar wang en haar kleine, ferme kin.
„Is Michael niet met juffrouw Thornton verloofd geweest?" Hij knikte. „Waarom is die verloving verbroken? Of praat u ook daarover liever niet?"
„Ik geloof dat ik het beter aan uw tante of aan Michael zelf kan overlaten u daarover in te lichten," zei hij voorzichtig. Ze keek naar hem op. „Maar u kunt me toch tenminste wel vertellen wat voor een soort meisje ze is nietwaar?"
„Ze is heel geschikt."
„Meer niet?"-
„Ik weet niet goed hoe ik Isobel moet beschrijven. Ze geeft je het gevoel dat alles om je heen oké is, als u begrijpt wat ik bedoel."
,,Nee, dat doe ik niet," bekende ze, nadat ze even had nagedacht over zijn uitspraak. „Maar misschien ontmoet ik haar binnenkort wel. Zouden we nu maar niet weer naar Evans toe gaan en afscheid van hem nemen?"
Marshall stak zijn hand uit en hielp haar overeind. Even stond hij vlak bij hem, haar hand nog in de zijne, en Lorna onderging een vreemde sensatie. Om haar verwarring te verbergen zei zehaastig: „Weet je, hier zou ik nu best willen wonen." Tijdens hun afwezigheid was Evans opgestaan en hij liep strompelend rond. Hij zette een gedeukte ketel op een primusbrander, haalde uit een kast drie kopjes en schoteltjes, blies hel stof eraf en zette ze op een tafeltje Hij was kennelijk zo verheugd, dat ze thee bij hem zouden blijven drinken, dat Lorna het hart niet had te weigeren. Het was duidelijk dat Evans onmiddellijk sympathie voor het meisje had opgevat. Hij kwam opnieuw met sappige verhalen over de groei van het stadje Pilgardie, over de schoonheid van Warrangatta, zoals die geweest was toen zijn vrouw nog leefde. Hij praatte gelaten over de nadelen van het leven in afzondering, in een huls dat geen stromend water en geen elektrisch licht had. ,,Nu maak ik me er niet druk meer over," zei hij zuchtend. Om het gesprek in een andere richting te leiden vroeg Lorna: „Hoeveel man hebt u op het ogenblik nog aan het werk?" „Vier. Ze zorgen voor de schapen, maar die kerels zijn te lui dat ze kijken. Eigenlijk zou ik er beter aan doen de zaak hier maar op te geven. De dokter bezweert me trouwens naar Brisbane of Sydney te gaan, waar ik de juiste verzorging kan krijgen. Als uw tante er niet was, zou ik dat misschien ook wel doen. Maar ik weet drommels goed wat er dan zou gebeuren en daar pas ik voor. Warrangatta is van mij!" Hij sloeg dreunend met zijn vuist op het tafeltje. „Het is mijn land en mijn rivier!"
Marshall was bang dat Evans over dat onderwerp zou blijven doorpraten en daarom zei hij dat het tijd1 werd, dat ze weer eens op huis aan gingen. Ze namen afscheid van de oude baas.
De volgende, dag werd Lorna's kennissenkring opnieuw uitgebreid. Ze stelde Marshall voor ergens aan de rivier te gaan picknicken en ze genoot volop van al het nieuwe dat hij haar liet zien. Hij kende de wildernis door en door. Ze zagen een slang, twee grote groene hagedissen en duizenden mieren van allerlei soort en grootte. Toen ze op een gegeven moment samen over een rotsblok gebogen stonden, waarlangs een hele colonne kleine zwarte mieren trok, die kennelijk aan het verhuizen waren, verscheen er plotseling een ruiter achter hen. „Perry!"
Marshall draaide zich met een ruk om en er vloog een glimlach over zijn gezicht.
„Isobel! Hallo! Ik heb je in geen weken gezien!" „Dat is je eigen schuld," kaatste juffrouw Thornton terug, terwijl ze zich uit het zadel liet glijden. „Je weet waar ik woon. Maar zeg eens, wie is dat?"
„Juffrouw Douglas, een nichtje van mevrouw Harding." Lorna gaf Isobel een hand. Ze voelde zich een beetje teleurgesteld. Zij had zich een slank meisje voorgesteld, met dromerige ogen en een voorliefde voor sjieke kleding. Alleen zo'n meisje zou bij Michael gepast hebben, van wie ze zich uit de vele verhalen een voorstelling had gevormd. Maar Isobel was eerder een beetje gezet dan slank en haar huid zat vol sproeten. Ze had een grappig wipneusje en haar kapsel was verwaaid. Lorna vond haar' heel gewoontjes, maar ze maakte een vriendelijke en hartelijke indruk. Als ze lachte kwamen er twee rijen prachtig witte tanden te voorschijn. „Ik wist niet eens dat Esther een nicht had. Waar heeft ze u al die tijd verstopt gehouden?"
„O, ik kom uit Engeland en ik ben hier alleen maar op bezoek," legde Lorna uit. „Bevalt de omgeving u?"
„O ja, heel erg. Ik geniet er elke dag opnieuw van." Isobel wendde zich tot Marshall. „Wat voer jij hier eigenlijk uit? Is er tegenwoordig zo weinig te doen op Uloola, dat je je tijd met picknicken kunt zoekbrengen?"
„Dat doet hij voor mij," zei Lorna haastig. „Mijn tante is een paar dagen weg en ze heeft meneer Marshall gezegd dat hij mij gezelschap kon houden. Hij heeft me ook leren paardrijden."
„O juist." Isobel glimlachte. „Bent u al een beetje gevorderd?" „Een heel eind," verzekerde Marshall. „Het zal niet lang meer duren of juffrouw Douglas zal er zonder mij op uit kunnen trekken."
„Je zou me best een kop thee kunnen aanbieden, Perry. Ik zie dat jullie een keteltje hebben meegebracht." Naast elkaar in het gras gezeten, keken de twee meisjes toe, terwijl Perry een vuurtje tussen een stapel stenen maakte en
daarop het met water uit de rivier gevulde keteltje plaatste. Hij hield het vuur nauwlettend in het oog en trapte onmiddellijk elk vonkje uit, dat op het kurkdroge gras viel. ,,Ik hoop dat u me vandaag of morgen eens komt opzoeken," zei Isobel, nadat ze van Marshall een kop thee had aangenomen. „Ik zou u graag aan mijn moeder voorstellen. Bel me maar op als u kunt. Perry kan u wel brengen." „Misschien zouden we kunnen gaan voordat Michael terug is." Ze wierp een vragende blik op Marshall, die naast haar in het gras lag.
„Is hij weg?" De klank in Isobels stem verried niets dan oppervlakkige belangstelling.
„Ja, hij heeft zich teruggetrokken in zijn hut in de wildernis. Ik ben al een paar weken hier, maar ik heb hem nog niet ontmoet."
„Bereid u dan maar voor op een verrassing," begon juffrouw Thornton, maar Marshall viel haar in de rede. „O zeg, Bella, is het veulen van de Trots van Burrgee al geboren?"
„Ja, twee dagen geleden."
Al spoedig waren ze samen verdiept in een gesprek over paarden en veulens. Lorna zat tussen hen in en sloeg tersluiks Isobel gade. Ze vroeg zich af of zijzelf ooit met zoveel kennis van zaken over dieren zou kunnen spreken. Ze besefte dat Isobel er inderdaad het meisje niet naar was zich zonder meer te schikken naar de wensen van tante Esther. Toen Marshall en Lorna thuiskwamen bleek, dat tante Esther op Uloola was teruggekeerd. Ze was bitter teleurgesteld dat Michael nog steeds niet was komen opdagen, liep mopperend door het huis en loeide kortaf bevelen uit aan het personeel, dat haar zoveel mogelijk ontweek.
Drie dagen later stond Michael plotseling voor haar neus. Esther liep van de schuur terug naar huis en toen ze een hoek van het hoofdgebouw omkwam, zag ze Michael naast zijn paard staan.
„Goedemiddag," zei ze koel. „Goedemiddag. Hier ben ik weer eens."
„Waar heb je gezeten?" Het stak Esther meer dan ooit dat ze niet wist waar hij zich schuilhield, als hij weken van huis was. „In mijn hut in de wildernis. Ik heb sonnetten geschreven." Hij scheen niet te willen merken dat ze zich nogal koel tegenover hem gedroeg. „Hebt u de thee al klaar? Ik heb een lange rit achter de rug en ik heb dorst."
Die lange rit en zijn verblijf in de wildernis waren hem echter niet aan te zien. Hij zag er even verzorgd uit als altijd. „Doe maar niet net alsof er niets aan de hand is. Je bent met opzet verdwenen, een dag voordat ik met je nicht uit Sydney terugkeerde. Ik vind dat ronduit ongemanierd." „O ja, mijn bruid in spe! Waar is ze?" Michael keek zoekend rond.
„Wil je nu eindelijk eens naar me luisteren?" riep zijn moeder kwaad. „Ik laat me niet nog langer voor de ma' houden! Waar heb je gezeten? Waarom ben je weggegaan en waarom ben je zo lang weggebleven?"
„De grote drang," verklaarde hij ernstig. „Plotseling kwam die grote drang weer over me, moeder. Het spijt me, maar u weet dat ik móét schrijven als dat gebeurt. U moet gauw eens lezen wat ik..."
„Hou op met je smoesjes! Ik wil niet langer naar je luisteren!" Esther liep met grote passen naar het huis. Haar gezicht was wit van woede en Michael volgde haar langzaam. „Bent u nu kwaad op me?" vroeg hij gemaakt benepen en hij keek als een verongelijkt kind. Esther draaide zich naar hem om en toen ze hem strak aankeek begon hij te grinniken. De harde blik verdween uit haar ogen.
„Ja!"
Michael deed een stap naar voren, tilde met zijn hand haar kin op en kuste haar luchtig op een wang.
„U bent nog steeds dezelfde oude vechtjas, moeder. U geeft het niet op, hè?"
„O, Michael!" Ze streek even met haar hand over zijn wang. „Ik ben werkelijk erg kwaad op je geweest. En ik blijf erbij, dat je je ongemanierd hebt gedragen."
„Misschien hebt u wel gelijk," gaf hij toe. „Het spijt me dat ik u kopzorg heb bereid. Waar is Lorna nu?" „Die is met een boek naar de boomgaard gegaan. Ga jezelf maar aan haar voorstellen en breng haar dan mee. Ik ga me intussen wat opfrissen en dan kunnen we samen thee drinken." Toen Lorna iemand hoorde aankomen, keek ze op. Ze glimlachte, want een vergissing was uitgesloten. Dat móést Michael zijn, die man in zijn perfect gesneden rijbroek, zijn glad om de schouders sluitend sportjasje; zijn smetteloze gestalte en zijn gemakkelijke manier van bewegen sloten bovendien elke twijfel uit.
„Michael, eindelijk!"
„Waarom glimlach je zo voldaan?"
,.Sorry. Ik ben door iedereen omtrent jou ingelicht, maar een man van de wereld zoals er nu een voor me staat, had ik in de wildernis toch niet verwacht. Ik ben er overigens van overtuigd dat wij het samen wel kunnen vinden." ,,Mooi. Dus jij bent mijn Engelse nichtje." Hij nam haar belangstellend op. „Hm, niet helemaal wat ik verwachtte." ,,Het spijt me als ik je teleurstel..."
„Teleurstellen? Welnee, juist het tegendeel! Je ziet er aantrekkelijker uit dan ik me in mijn stoutste dromen had Voorgesteld. Jammer van die heerlijke teint; onze felle zon za( daaraan wel gauw de nodige schade toebrengen." „Waar heb je al die tijd gezeten?" vroeg Lorna lachend. ,,Je moeder heeft zich erg kwaad gemaakt en mij heb je lang laten wachten op onze kennismaking."
„Ja, dat spijt me." Zijn donkere ogen keken in de hare. ,,Ik had niet zo lang moeten wegblijven. Ben je al een beetje thuis op Uloola?"
,,() ja, ik vind het hier heerlijk. De zon hindert me helemaal niet en alles is hier zo anders dan wat ik tot nu toe gekend heb. Ik heb intussen al heel wat geleerd over de verzorging van koeien, paarden en schapen... vooral schapen! En ik heb leren paardrijden. Meneer Marshall heeft me dat geleerd: hij heeft me les gegeven."
„Meneer Marshall?" Michael trok zijn wenkbrauwen in verbazing op.
,,Je vriend. Ik weet zijn voornaam niet." „Peregrine heet hij."
Lorna giechelde. „Wat een naam voor een cowboy! Of noemen jullie de mensen die hier voor het vee zorgen geen cowboys?" „Nee, in Australië heten ze stockrider, maar als je cowboy gemakkelijker vindt, dan mag je de jongens best zo noemen. Hij was overigens nog geen cowboy toen zijn ouders die naam voor hem Uitzochten, dus zo vreemd is het ook weer niet, dat hij zo heet. Heeft hij je nog iets anders geleerd dan paardrijden?"
„Ja. Hij heeft me geleerd met een geweer om te gaan, me een beetje wegwijs gemaakt in de wildernis en me een heleboel Interessante dingen laten zien. Hij heeft me ook meegenomen naar Warrangatta en me aan Evans voorgesteld. Dat oude bedrijf daar is me wel bevallen."
„Iedereen voelt voor Warrangatta, ook al is het nog zo vervallen." Hij streek zorgvuldig zijn haar glad. -„Zo, ga je nu mee naar binnen, thee drinken?" „Lieve help, is het al zo laat?" Lorna kwam overeind. „Ik heb intussen wel ervaren, dat je moeder er een hekel aan heeft als we te laat aan tafel komen."
Michael grinnikte. „Ze zal er niets van zeggen als ik bij je ben."

  


  
    HOOFDSTUK IV


    Vanaf die tijd waren Michael en Lorna veel samen. Elke dag werd er een programma opgesteld en Esther zorgde ervoor lui daaraan de hand werd gehouden. Op voorstel van zijn moeder reed Michael met zijn nicht naar het stadje, ging met haar naar de kleine bioscoop, bezocht met haar een dancing, begeleide haar op bezoeken aan vrienden, maakte lange tochten met haar over het uitgestrekte land en ging met huur zwemmen in de rivier, aan de andere kant van Warrangatta. Hij plaagde haar en hield haar in de koelte van de avonden gezelschap in de tuin. Maar het viel Lorna al gauw op, dat hij zich strikt aan vriendelijke omgangsvormen hield als ze alleen waren. Zijn houding was vriendschappelijk en ze begon aan hem te denken als een geliefde oudere broer, een amusante en interessante begeleider.
Esther zuchtte gelukkig bij die groeiende vriendschap. Nog afgezien van het feit dat het meisje geld had, dat haar zou kunnen helpen bij de aankoop van Warrangatta, zag Esther In Lorna een lieftallig vrouwtje voor haar zoon. Ze was zachtaardig, vrolijk, charmant en vermakelijk naïef. Michael scheen zijn moeders plan niet af te wijzen. Hij wijdde zich helemaal aan zijn nichtje, volgde met plezier zijn moeders aanwijzingen op en bekende haar op zekere avond dat hij Lorna zeer innemend vond. Een opmerking die Esther deed stralen van plezier; door de rook van zijn sigaret keek hij naar haar en er glansde een vonkje van vermaak in zijn ogen. Lorna echter begon de situatie langzamerhand een beetje vervelend te vinden. Elke minuut van elke dag scheen volgens een zorgvuldig opgemaakt plan besteed te moeten worden en ze moest al haar tijd doorbrengen in gezelschap van haar neef. Als ze zich liet ontvallen dat ze ergens naar toe wilde gaan, zorgde Esther er onmiddellijk voor dat Michael haar daarheen begeleidde en meer dan eens vroeg het meisje zich af wat haar reactie zou zijn en ook die van Michael, als ze zou voorstellen dat ze weleens naar Burrgee wilde gaan om Isobel het beloofde bezoek te brengen. De manier waarop Michael min of meer slaafs deed wat zijn moeder hem opdroeg, beviel Lorna niet. Toen ze op een avond terugkeerden van een bezoek aan vrienden, liet ze zich de opmerking ontvallen dat hij er plezier in scheen te hebben naar zijn moeders pijpen te dansen.
,,Je doet alles wat ze zegt en je doet het onmiddellijk en zonder tegenspartelen," flapte ze eruit. „Ben je niet mans genoeg zelf plannetjes te maken?"
„O, zeker wel," grinnikte hij, „maar die vinden geen genade in de ogen van mijn oude vechtjas. Ik heb ondervinding genoeg op dat gebied en het voorkomt een boel narigheid als ik haar gehoorzaam."
„Nonsens!" zei Lorna botweg. ,,Je bent alleen maar te lui om voor jezelf te denken."
Hij knikte gelaten en het de auto stoppen. Hij draaide zich naar haar toe, legde zijn arm op de rugleuning achter haar en keek haar aan. Er lag een vreemde blik in zijn ogen. „Lorna, je bent knap."
„Zo lelijk ben jezelf anders ook niet. Verlang je er eigenlijk niet naar in een grote stad te wonen? Daar zouden al die mooie kleren van je veel beter..."
„Denk niet slechter van me dan ik ben," onderbrak hij haar. „Ik heb nu eenmaal een hekel aan vuil en stof; ik kan er niets aan doen. Kijk dat konijntje daar eens dartelen!" Lorna moest zo hard lachen, dat het konijntje er onmiddellijk vandoor ging, en ze reden verder over de donkere weg, terwijl ze samen uit volle borst zongen. Esther zat met een sigaret tussen haar lippen op de veranda en hoorde hen aankomen. Ze verwelkomde hen met oen glimlach en ze knikte haar zoon tevreden toe.
Toen Michael en Lorna de volgende morgen samen het veld inreden, keek het meisje toevallig om; ze zag dat Marshall hen stond na te kijken. Zijn gezicht werd overschaduwd door o.e brede rand van zijn hoed, maar toch merkte Lorna dat er een trek van eenzaamheid op lag. Ze voelde zich schuldig. Ze dacht aan al het geduld dat hij had opgebracht om haar te leren paardrijden, aan de verlegen toewijding die hij haar in de samen doorgebrachte uren had betoond voordat haar neef uit de wildernis was teruggekeerd en vroeg zich plotseling af waarom ze Esther en Michael had toegestaan een eind te maken aan hun vriendschappelijke omgang. Toen haar tante diezelfde avond aan haar bureau zat en Michael met een boek naast haar op de veranda had plaats genomen, zocht Lorna een excuus orr hem alleen te laten en zachtjes glipte ze weg. Onopgemerkt liep ze het pad af naar
het bijgebouw waar de mannen waren gehuisvest; daar begroette Reynolds haar met een grijns, die toonde dat hij vrijwel geen tand meer in zijn mond had.
„Zoekt u iemand?"
„,Ja. Meneer Marshall.. Is hij hier in de buurt?"
Hij keek haar onderzoekend aan, maar ze lachte hem stralend loc. Toen keek de oude cowboy met een ondeugende glans in zijn ogen naar het woonhuis en haalde zijn schouders op.
,,Ja, hij is binnen. Ik zal hem even halen."
„Dank u."
Lorna draaide zich om en liep langzaam het pad naar de
rivier op; even later voegde Perry Marshall zich bij haar.
„Hebt u naar me gevraagd, juffrouw Douglas?"
Nu hij voor haar stond, wist ze niet goed wat ze zeggen moest en ze keek verlegen op naar zijn ernstige gezicht.
„Ik had zin in een wandeling en ik vroeg me af of u me zou willen vergezellen," zei ze toen snel.
„Waar is Michael?"
„Thuis, op de veranda. Waarom?"
„Hij is er toch voor om u gezelschap te houden?" Er klonk een beetje bitterheid door in zijn rustige stem.
„Maar ik heb genoeg van Michael. Hij hangt bij wijze van spreken dag en nacht om me heen. O, ik mag hem graag, maar ik ben van mening dat ik mijn tijd ook weleens mag doorbrengen zoals ik zélf wil, met mijn eigen vrienden." Ze bloosde. „Voor hij thuiskwam waren we toch vrienden, nietwaar? Maar sindsdien hebben we elkaar nauwelijks gezien.
,,Ja, ik begrijp het." Hij glimlachte.
„Daar ben ik blij om." Lorna voelde zich opgelucht, „Voelt ii Iels voor een wandeling?"
Achter haar bureau streek Esther vermoeid met een hand over haar ogen. Ze moest er maar mee uitscheiden, het was mooi geweest. Ze had een dof, drukkend gevoel in haar hoofd en de pijn in haar linkerzij was in de loop van de avond steeds erger geworden. Die pijn kwam de laatste tijd steeds opzetten, als ze een hele dag in het zadel had gezeten. Met een pijnlijke grijns trok ze haar schouders naar achteren, stond op en liep naar de veranda. Tot haar verwondering zag ze dat haar zoon alleen was; hij lag te soezen in zijn stoel, met de bruine spaniël vredig slapend op zijn schoot. „Waar is Lorna?" vroeg ze scherp en Michael opende verschrikt zijn ogen.
„Geen flauw idee." Hij keek rond, verbaasd dat ze nog niet was teruggekomen.
„Ga haar opzoeken."
Behoedzaam zette Michael de hond op de grond; hij rekte zich uit en stond op.
„Het is een prachtige avond," mompelde zijn moeder. Ze leunde op de balustrade van de veranda en keek uit over de maanverlichte tuin.
„Een uitgezochte avond voor een huwelijksaanzoek," zei Michael luchtig, terwijl hij het trapje afslenterde. De hond volgde hem op de hielen.
Het duurde lang voordat hij zijn nicht had gevonden. Stemmengemompel leidde hem tenslotte naar het kreekje; zachtjes liep hij tussen de bomen door, de hond aan de halsband terughoudend. Een paar meter van Lorna en Marshall verwijderd bleef hij staan. Zijn nicht had haar schoenen en kousen uitgedaan en liet haar voeten in net water bengelen. Naast haar lag de cowboy languit op de grond, zijn handen achter het hoofd gevouwen, een glimlach op zijn lippen. ,,Ik begin me hier al helemaal thuis te voelen," hoorde Michael Lorna zeggen. ,,Is het niet grappig hoe snel je de verschillende benamingen overneemt. Ik praat 'nu niet meer over rivier of weiland, ik zeg net als jullie nu kreek en schuthok. Als er in Engeland mieren over mijn benen liepen, dan gilde ik meestal." Marshall lachte zachtjes toen hij zag dat ze achteloos met haar hand een paar mieren wegsloeg. „Gisteren heb ik staan kijken toen Holt een schaap slachtte. Ik stond erbij zonder met mijn ogen te knipperen, terwijl ik vroeger met afgewend hoofd langs het abattoir liep. Toen ik u de eerste keer een konijn zag schieten, voelde ik me misselijk worden, maar uit tante Esthers verhalen is me wel duidelijk geworden hoeveel schade die beestjes hier aanbrengen."
Ze schopte door het water en neuriede een wijsje voor zich heen.
,,Ik ben blij dat Michael niet hier is," zei ze en haar neef zag dat Perry zich op zijn buik rolde om beter naar haar te kunnen kijken.
„Toch mag u hem wel, nietwaar?" vroeg hij. „O ja, ik mag hem zelfs heel graag. Iedereen mag Michael trouwens. Dat heb ik intussen wel gemerkt. Maar sinds zijn terugkeer is hij praktisch niet van mijn zijde geweken. En overdaad schaadt, zelfs van de beste dingen." Ze spetterde weer in het water en lachte vrolijk. „Ik zou dat heus niet tegen
Iedereen zeggen, maar jullie tweeën zijn toch goede vrienden?" Michael onderdrukte een lach en sloop terug, de hond nog steeds vasthoudend. Met een niet aangestoken sigaret tussen zijn lippen slenterde hij weg, in gedachten verzonken. Een eind van het woonhuis bleef hij op het pad op en neer drentelen. Pas toen hij Lorna Marshall goedenacht hoorde wensen liep hij in de richting van de veranda en bij de voet van het trapje voegde hij zich bij haar.
,,lk heb je gezocht," zei hij zachtjes. „Mijn moeder heeft me erop uit gestuurd. Waar heb je gezeten?"
Ze bloosde van kwaadheid. „O, heeft je moeder je erop uitgestuurd? Nou, als je het weten wilt: ik heb nu zélf mijn vermaak gezocht, zónder jou." Haar stem klonk afgemeten. Ze gingen samen naar binnen en toen Esther zag dat Michael Lorna veilig had thuisgebracht, verontschuldigde ze zich. Ze had hoofdpijn en ging naar haar kamer.
,,Morgen staat er een rit door de wildernis op het programma," zei Michael. „Ik hoop dat het plan je goedkeuring heeft."
„Nee, dat heeft het niét!" riep ze verontwaardigd. „Luister eens Michael, ik begin er genoeg van te krijgen. De ene dag na de andere doen we precies wat je moeder ons voorschrijft en ik zou ook weleens een ogenblik zónder jouw gezelschap willen zijn."
,,Het spijt me dat ik ongewenst gezelschap ben. Het voorstel komt overigens van mezelf. Ik zou namelijk graag eens met je praten, Lorna."
„Ik kan me niet voorstellen, dat je hiér niet kunt zeggen wat je te vertellen hebt. Moeten we daarvoor een dag de wildernis intrekken?"
Beheerst tikte hij de as van zijn sigaret. „Nee, hiér kan ik niet met je praten. Ik wil je onder vier ogen spreken."
Lorna sprong overeind; er lag een boze blik in haar ogen. „Ik ga naar bed. Wel te rusten!"
Aan het ontbijt was Lorna stil en zodra ze klaar was ging ze de kamer uit. Tegen Michael zei ze, dat ze bij de paarden op hem zou wachten. Hij keek haar na. Zijn moeder wierp een blik op zijn gezicht, vouwde haar servet op en pakte een sigaret.
„Ze schijnt haast te hebben om weg te komen. Waar gaan Jullie vandaag heen?"
„Ik was van plan eens in de richting van Warrangatta te rijden." „Een goed Idee." Er kwam glans in haar ogen. „Ga met haar naar het uitkijkpunt, vandaar kan ze alles zien. Jammer dat Evans jullie de deur uitkijkt als je hem een bezoek zou brengen."
Michael grinnikte met afgewend hoofd. Esther ging achter hem staan.
„Warrangatta zou een ideaal huis zijn voor een Jong paar," zei ze zachtjes.
„Daar heb ik ook al dikwijls aan gedacht."
„Ik hoop dat jullie veel plezier zullen hebben vandaag."
„O, daar ben ik wel zeker van, moeder."
Terwijl Michael het pad naar de stallen afliep, keek hij naar de lucht; hij vroeg zich af of de opbollende wolken regen zouden brengen of dat ze later op de dag zouden overwaaien. Het werd hoog tijd dat er eens wat regen viel en hij snoof de lucht op, alsof hij probeerde te ruiken of het verderop al regende. Toen hij bij de stallen kwam zag hij dat Lorna haar paard al naar buiten had gebracht. Ze reed heen en weer en vermaakte zichzelf met over de omheining van een schuthok te springen; Marshall keek kritisch toe. Michael voegde zich bij zijn vriend. Het paard zette op Lorna's bevel aan en haalde met gemak de sprong over het hoogste punt van de omheining.
„Heel goed," mompelde Michael.
„Kun je je voorstellen dat ze twee maanden geleden nog nooit op een paard had gezeten?"
„Jij bent een goede leermeester, Perry. Heb je moeite gehad haar de kunst bij te brengen?"
„Nee, helemaal niet. Ze was erop gebrand alles snel onder de knie te krijgen en over elk deel van het programma deed ze net zo lang tot het feilloos ging."
Peinzend klopte Michael op een paal van de omheining de losse tabak uit zijn sigaret. Hij wierp een blik op Perry's gezicht, kuchte en vroeg zachtjes:
„Was het liefde op het eerste gezicht, ouwe jongen?"
Perry liet zijn rijzweep vallen en werd vuurrood. „Verdraaid, Mike, hoe weet je dat?" „Nou, geef eens antwoord?"
Perry werd zo mogelijk nog roder. Hij bukte zich om de zweep op te rapen en zocht naar woorden. Toen haalde hij diep adem en schudde zijn hoofd. „Nee, niet helemaal."
„O juist. Langzaam maar zeker gekomen dus, tijdens de rijlessen en de gezamenlijke uitgangetjes." Michael knikte wijsgerig.
De jonge cowboy keek strak naar het schuthok, waar Lorna juist haar paard keerde om nogmaals te gaan springen.
,,Michael, zou je deze aangelegenheid niet willen laten rusten? Jij hebt er toch geen enkel belang bij..."
,,,Je vergist je, ik heb er wel degelijk belang bij."
,,Ach, klets niet," antwoordde Perry ongeduldig. De wetenschap dat een ander op de hoogte was van zijn liefde voor Lorna, deed hem onprettig aan.
„Ik klets helemaal niet, ouwe jongen." Michael zuchtte. „Je moet namelijk weten dat mijn moeder mij opdracht heeft gegeven met Lorna te trouwen."
,,Jij?!" Perry keek hem onthutst aan.
„Ja, Ik."
„Maar..."
Michael grinnikte. „Maar ik zal dat varkentje wel wassen, Perry. Maak je geen zorg. Ik vind wel een oplossing."
„Dat kan ik me indenken," zei de ander terughoudend. Hij haalde zijn schouders op. „Mag ik je vragen er niet over te kletsen, Mike?"
„Je kunt op me rekenen. Ik doe geen mond open. Het spijt me als ik je gekwetst hebt en ik hoop dat je niet denkt, dat ik me met jouw zaken bemoei. Maar ik wilde zekerheid hebben. Ik heb jullie namelijk gisteravond samen bij de kreek gezien. Je zag er merkwaardig tevreden uit. Ik heb nooit geweten dat jij je in gezelschap van een meisje op je gemak kon voelen. Jij houdt je altijd op een afstand als er vrouwen in de buurt zijn en gewoonlijk ben je verlegen in hun nabijheid." Perry hield zijn hoofd afgewend en Michael moest glimlachen toen hij de ernstige trek zag op het gezicht van zijn vriend. Toen draaide Perry zich om en zonder een woord te zeggen liep hij weg.
„Ik vraag me af hoe dat zal aflopen," mompelde Michael.
,,Daar ben ik werkelijk zeer benieuwd naar."
Toen ze wegreden was Lorna nog steeds niet erg toeschietelijk en ze trok zich nog meer terug toen ze langs Esther kwamen, die met een groepje mannen stond te praten en vrolijk tegen hen zwaaide. Lorna zweeg. Ze volgde Michael door het veld, het bos in; ze verlangde ernaar de plaats te bereiken waar ze konden picknicken en daar zou ze Michael eens precies zeggen Waar het op stond.
Hij bleef onbewogen voor haar uitrijden, peinzend over Perry's bekentenis. Het feit dat zijn vriend liefde voor het meisje had opgevat was hem helemaal niet onwelkom en hij meende dat, als hij het handig aanpakte, alles zich tot volle tevredenheid van de betrokkenen zou kunnen ontwikkelen. Maar niet tot tevredenheid van zijn moeder. Hij voorzag dat zij een paar moeilijk te verwerken feiten voor lief zou moeter. nemen. Dat vond hij een onprettig vooruitzicht, want ondanks haar bedilzucht, ondanks haar weigering hem deel te laten nemen in de leiding van het bedrijf was hij erg' op haar gesteld en hij nam zich voor de pil zoveel mogelijk voor haar te vergulden. Eindelijk hield hij zijn paard in. Hij had een plaatsje gevonden waar ze in de schaduw van een paar forse gombomen rustig zouden kunnen eten. De paarden werden aan een boom gebonden en Michael begon een vuurtje aan te leggen. Lorna sloeg hem in stilte gade. Ze glimlachte toen hij zijn jasje uittrok, het zorgvuldig binnenste buiten keerde en het op een plekje neerlegde waar het niet zou kreuken. Geamuseerd nam ze hem op.
„Ik hoop dat mijn uiterlijk je bevalt," zei hij plotseling en Lorna kon niet voorkomen dat ze bloosde. „Ik dacht er juist aan wat een dandy je toch eigenlijk bent," snibde ze.
Hij zuchtte. „Uit jouw mond klinkt dat vleiend, liefje. Maak de zijtas maar eens open, dan kunnen we gaan eten." „Ik wil met je praten."
„Straks. Ik heb jou ook een en ander te vertellen. Maar we hebben tijd genoeg, dus laten we maar wachten tot de thee gezet is en we rustig zitten."
Lorna maakte de zijtas open, spreidde het stevige papieren tafellaken uit dat bovenop lag en maakte toen de pakjes levensmiddelen open, die juffrouw West met moederlijke zorg had gemaakt. In stilte begonnen ze aan hun maaltijd; nu en dan sloeg Lorna naar de vliegen, die het voedsel vanaf grote afstand schenen te ruiken. Ze zoemden kwaadaardig als ze hen verjoeg en omdat ze toch al in een niet al te beste stemming was, irriteerden de insecten haar meer dan gewoonlijk. Michael sloeg haar glimlachend gade. De manier waarop ze haar lippen samentrok en de geprikkelde blik in haar ogen schenen hem wel te bevallen. Hij had haar karakter juist beoordeeld; ze was impulsief, gemakkelijk in de omgang, kinderlijk, maar zeker geen doetje. Ze zou zich niet gemakkelijk in een bepaalde richting laten leiden als zijzelf het er niet mee eens was.-
Michael stak een sigaret op, zocht een gemakkelijk plaatsje en vroeg: „Lorna, heb je een hekel aan me?"
„Natuurlijk niet," antwoordde Lorna zonder enige aarzeling. „Gelukkig. Heb jij je nooit afgevraagd, waarom jij en ik er
dikwijls op uit worden gestuurd?" „Ah, daarover wilde ik nu juist eens met je praten." Ze fronste luim- wenkbrauwen. „Ik begin er echt genoeg van te krijgen. I »enk nu alsjeblieft niet, dat ik genoeg heb van jouw geselschap," voegde ze er snel aan toe, „maar de manier waarop louw moeder ons als het ware naar elkaar toe drijft, bevalt me niet. Wat zit daarachter, Mike?"
„De wens," zei Michael zorgvuldig, „dat jij en ik met elkaar «uilen trouwen."
Lorna ging met een ruk overeind zitten. „Absurd!"
Opnieuw kwam die geamuseerde blik in zijn ogen. „Een walglijk idee, nietwaar?"
,,Ik begrijp er niets van. Zit je me voor de gek te houden?"
„Nee, mijn lieve kind, ik houd je niét voor de gek. Mijn moeder vindt dat wij een uitstekend paar zouden vormen."
„Belachelijk!" Lorna's stem klonk verontwaardigd. „Bovendien ben je een neef van me."
„Dat weet ik. Het zou hoogst ongepast zijn, nietwaar?" Hij strekte zich uit sloot zijn ogen.
,,Spreek je nu werkelijk in ernst?" vroeg ze achterdochtig. „Inderdaad." Michael deed zijn ogen weer open en ging overeind zitten. „Daarom heb je per telegram antwoord gekregen op je brief, daarom werd je prompt uitgenodigd te komen, daarom worden wij er elke dag samen op uit gestuurd.
Ze drijft ons naar een huwelijk en als dat eenmaal gebeurd is, wil ze met behulp van jouw geld Warrangatta kopen."
„O" Lorna keek hem perplex aan en beet zich op de lippen. „Heeft ze jou dat allemaal openlijk verteld?
" „O ja, ze draait er niet omheen. Al voordat jij uit Engeland vertrok had ik het bevel gekregen met je te trouwen."
„En waarom vertel je me dat allemaal in plaats van me een aanzoek te doen?"
„Omdat het beslist niet in mijn bedoeling ligt met jou te trouwen. En als ik je niet op de hoogte bracht, zou de toestand Weieens heel onbehaaglijk kunnen worden."'
„Ja, maar jij zou je altijd in de wildernis kunnen terugtrekken en sonnetten gaan schrijven." Er lag onmiskenbaar een sarcastische klank in haar stem.
„Ik ben ook van plan dat te doen," mompelde hij. Daarna zonk hij weer achterover, sloot zijn ogen en zweeg. Een hele tijd werd er geen woord tussen hen gewisseld.
Eindelijk zei Lorna: „Michael, wat kunnen we eraan doen?" „Dat vraag ik me ook af. Ik neem aan dat jij net zomin met mij wenst te trouwen als ik met jou." „Die veronderstelling kan ik alleen maar bevestigen." „Maar je kent mijn moeder; ze zal haar plan niet willen opgeven en de beste uitweg zou wellicht zijn dat jij naar Engeland terugkeerde."
„Daar voel ik niet veel voor. Ik ben pas een paar maanden hier en het bevalt me uitstekend bij jullie. Moet ik me zonder meer laten dwingen de aftocht te blazen?" Michael voelde zich tevreden; dat was precies het antwoord waarop hij had gehoopt.
„Michael, je moet me nog één ding vertellen. Je doet in elk opzicht wat je moeder van je verlangt. Waarom ga je nu tegen haar wens in?"
„Omdat jij mijn gemakkelijke leventje radicaal zou verstoren. Ik zou niet meer kunnen komen en gaan wanneer ik wilde, ik zou geen kans krijgen weken door te brengen in mijn schuilplaats in de wildernis. Ik geel er de voorkeur aan mijn eigen leventje te blijven leiden."
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 Toen. Michael zijn ogen opende zag hij, dat Lorna een paar meter verder vredig lag te slapen. De lucht was warm en broeiend, zijn overhemd plakte aan zijn rug en hij trok een gezicht toen hij met zijn wijsvinger langs de binnenkant van zijn boord ging. Het zou pas wat koeler worden als de zon onderging. Hij rolde zich om teneinde zijn sigarettenkoker uit de zak van zijn jasje te halen en daarbij stootte hij per ongeluk tegen het meisje. Lorna deed haar ogen open.
,,Hoe laat is het?"
„Bijna vier uur. Lorna, ruik jij iets?"
,,Ja, een brandlucht." Ze hief haar hoofd op en snoof de lucht op ,, Is dat jouw sigaret?"
„Nee, die heb ik nog niet aangestoken." Hij wierp de sigaret weg en sprong overeind. Vlug liep hij de helling op en zijn nichtje keek hem met slaperige ogen na. De twee paarden bewogen zich onlustig in ie schaduw van de bomen; Michael ging naar hen toe en klopte op hun hals.
„Jullie ruiken het ook, nietwaar? Waar komt die lucht vandaan?" Een paar minuten later haastte hij zich terug naar het meisje. „Pak vlug de spullen bij elkaar. We moeten hier zo «nel mogelijk vandaan."
„Waarom?"
„Bosbrand!" antwoordde hij tussen zijn tanden.
„Dichtbij?" Lorna kende het vreselijke gevaar van bosbranden niet en zocht op haar gemak de spulletjes bijeen
,,Dat weet ik niet. Maar in elk geval moeten we hiervandaan, en snel ook."
Ze rende naast hem naar de paarden en even later reden ze in de lichting van Uloola. Michael sprak niet en toen zijn nichtje een paar keer naar zijn gezicht had gekeken, begon ze echt te beseffen dat het menens was. Hij keek grimmig en voortdurend zocht hij met zijn ogen de horizon af, als ze op open plekken kwamen.
„Ik ben bang dat we in de richting van de bosbrand rijden," zeihij eindelijk. „De wind komt uit de richting van Uloola en het vuur komt deze kant op." De brandlucht werd hoe langer hoe sterker en Michael hield in. „Ja, ik ben er nu zeker van.
We rijden het vuur tegemoet. Het enige dat erop zit is keren en proberen langs een omweg thuis te komen." Een plotselinge windvlaag voerde een angstaanjagend geluid met zich mee: het geluid van bomen die krakend omvielen. Lorna's paard sloeg nerveus met een voorbeen op de grond en rolde angstig met zijn ogen. De sterke brandlucht bracht hem oude, halfvergeten beelden in herinnering: een stal die in lichterlaaie stond, mannen die hem haastig hadden losgemaakt, vonken die zijn huid hadden geschroeid. Het paard steigerde wild en Lorna, die op zo'n gedrag niet was voorbereid, trok de teugels strak in een poging in het zadel te blijven. Het paard stapte achteruit en verzette zich.
„Laat schieten die teugels!" riep Michael. „Géén zweep gebruiken !''
Maar zijn waarschuwing kwam te laat. Angstig briesend steigerde het paard nogmaals hoog op, wierp zijn berijdster af en verdween in een razend tempo uit het gezicht. Binnen een seconde was Michael van zijn paard en knielde naast Lorna neer; de teugels van zijn eigen rijdier hield hij stevig in één hand.
„Mankeer je niets?"
„Nee." Ze liet zich beschaamd overeind helpen. „Waar is mijn paard?"
„Verdwenen. Je zult achter mij moeten gaan zitten."
„Jouw paard kan ons toch niet alle twee dragen?" riep ze
angstig.
„Het zal wel moeten," was zijn rustige antwoord. „Luister!" Ze hoorde in de verte de vlammen loeien; het vuur sprong voort van boom tot boom, van struik tot struik, aangewakkerd en opgezweept door de wind. Een hete lucht woei over hen heen.
„Mike, het spijt me dat ik..."
„Geen tijd voor excuses. Ga achter me zitten en spaar je adem."
Lorna deed wat hij gezegd had en hield zich stevig aan haar neef vast. Ze zat niet bepaald gemakkelijk en ze klemde zich angstig vast aan de man voor haar, vastbesloten geen woord van protest te laten horen, al werd ze ook nog zo heen en weer geslingerd. Onder haar handen voelde ze dat Michaels spieren gespannen stonden.
Nadat ze zo twee kilometer gereden hadden zakte het paard plotseling met zijn rechtervoorbeen in een konijnenhol. Het viel en de twee ruiters sloegen hijgend ernaast tegen de grond.
Michael smoorde een kreet van pijn toen hij zijn rechterbeen onder het zadel wegtrok en vlug rolde hij zich opzij, weg van het om zich heen slaande paard.
,,Ook dat nog," bromde hij. „Meisje, we zitten er lelijk in."
Toen Lorna zag dat de prachtige bruine ruin vergeefs probeerde op te staan, sloeg ze bevend haar handen voor haar ogen.
,,We kunnen hem toch zó niet hier achterlaten?" fluisterde ze.
,,Het vuur..."
,,Loop maar vast door, die kant op," zei Michael. „En kijk niet om."
Lorna .strompelde weg zo vlug ze kon, de tranen uit haar ogen vegend om tenminste te kunnen zien waar ze liep. Twee revolverschoten verbraken de stilte en toen Michael haar inhaalde en bij de hand pakte, stond zijn gezicht strak en moe.
,,Gelukkig dat ik die revolver bij me had. We zullen nu moeten lopen."
Bosbranden kunnen zich met dodelijke snelheid voortbewegen; ze verteren alles op hun pad en laten een spoor van vernietiging achter. Als het maanden achtereen niet heeft geregend branden het kurkdroge gras, de struiken en de bomen als fakkels.
Voor Michael, die iets dergelijks al eerder had meegemaakt, werd het al spoedig duidelijk, dat het dit keer geen gewone bosbrand was. Een dikke laag rook begon langs de hemel te trekken en de zon verdween. De benauwende rookwolk dreef vanuit de hoek waar Uloola lag in de richting van de rivier. Hij wist dat Uloola zelf geen gevaar liep; rondom het bedrijf lagen grote stukken open land tussen de rand van het bos en de gebouwen en de mannen zouden waakzaam heen en weer lopen om elke neervallende vonk onmiddellijk te doven. Terwijl hij zich met Lorna door het struikgewas haastte, dacht Michael aan zijn moeder, die zich natuurlijk angstig zou maken om hun veiligheid. Die angst zou nog toenemen zodra Lorna's paard een weg naar huis gevonden had.
Lorna liet zich gewillig door haar neef leiden. Hij kende de wildernis, zij niet. Als ze bang was, dan liet ze het toch niet merken.
„Michael, waar gaan we heen?"
„Naar de rivier bij Warrangatta. Dat is onze enige kans." De rivier lag nog enkele kilometers voor hen. Ze waren al wel op grondgebied dat bij Warrangatta hoorde, maar om het water te bereiken moesten ze hun weg zoeken over ruwe, ongelijke grond, die opengebarsten was door de langdurige droogte en hitte. De scheuren waren soms zo breed, dat Lorna's en Michaels voeten er gemakkelijk in konden verdwijnen. Dat bracht gevaar met zich mee. Ze mochten in geen geval het risico van een gebroken enkel lopen. Voort haastten ze zich, langs hoge mierenheuvels, door dicht struikgewas, bukkend voor de soms fantastisch gevormde, laag groeiende takken van de gombomen. Maar ze moesten erlangs en de takken sloegen hun in het gezicht en tegen hun armen en handen. Lorna verloor haar zonnehoed, haar haar raakte verward in takken en bladeren en ze werd er zich van bewust dat ze een nieuw geluid hoorde, waarnaar ze verwonderd luisterde. Plotseling besefte ze, dat ze het hevige bonzen van haar eigen hart waarnam. Michael wierp zijn jasje weg, nadat hij de revolver en zijn sigaretten in zijn broekzakken had gestopt. Takken en doorns rukten aan hun rijbroeken en shirts, maar ze renden voort, terwijl het zweet hun in stralen van het gezicht, liep. Het meisje struikelde en viel zijdelings in een wilde braambessenstruik; haar shirt werd aan flarden gerukt en uit kleine wonden begon bloed te druppelen. Michael rukte haar overeind en hand in hand renden ze weer verder. Op open plekken in het bos oriënteerde Michael zich op de zon, als die door de dikke rookwolk heen zichtbaar was, maar onmiddellijk vestigde hij dan zijn ogen weer op de grond voor zich en zonder aarzeling leidde hij Lorna verder.
Het loeiende geluid van het vuur achter hen werd hoe langer hoe sterker. Lorna probeerde aan niets anders te denken dan aan de rivier die voor hen lag. Met moeite kreeg ze haar ene voet voor de andere en angstig keek ze naar Michael op. Deze glimlachte en pakte haar hand nog steviger in de zijne. „Kop op, meisje, we komen er wel," hijgde hij. Zijn woorden hielpen haar tenminste enkele minuten de pijn te vergeten, die bij elke ademhaling door haar keel vlamde. Haar lippen waren hard en gebarsten en voor haar ogen vormde zich een mist, die haar uitzicht verduisterde. Haar gezicht was, evenals dat van Michael, zwart van de rook; bloeddruppels liepen van hun armen en gezicht naar beneden en Michael, op dat moment een verre van smetteloze jongeman, hinkte.
Angstige dieren uit het bos voegden zich bij hen in hun wanhopige race naar de rivier; konijnen vlogen met honderdtallen voorbij, hun oren in de nek, hun ogen groot van angst. Vogels van allerlei soort vlogen laag over; hun angstkreten mengden zich met die van de vele bosdieren en volgden het meisje als een nachtmerrie. Het was haar alsof ze zelf een ; van die dieren was, klein en onbetekenend, vechtend tegen de furie van de natuur. Ze verlangde slechts zuivere lucht te kunnen inademen, lucht die haar - niet verstikte, en uit de greep te blijven van die wrede, genadeloze vlammen. Haar bonkende hartslag sloeg door haar bevende lichaam, hamerde in haar kloppende hoofd en achter haar ogen. Ze wankelde en greep zich aan Michael vast.
„Ik kan niet meer," hijgde ze zwak. ,,Ik kan niet meer!" ,,Je móét! Zet door!" Hij wierp een blik over zijn schouder Pil huiverde om wat hij zag. Tussen de bomen door was een aaneengesloten muur van vuur te zien, die aldoor naderbij kwam; één vuurzee van laaiende node, gele en oranje vlammen,
Hij legde zijn arm om haar schouders en trok haar enige meters met zich mee. Ze leunde tegen hem aan, vocht wanhopig om adem en verzette zich uit alle macht tegen een bezwijming, die haar dreigde te overmeesteren. Plotseling zakte ze kreunend in elkaar; hijgend en kuchend bleef ze aan Michaels voeten liggen.
„Sta op!" Zijn stem klonk rauw.
„Nee!"
„Sta óp, zeg ik je!" Hij pakte haar vast en trok haar ruw overeind, maar ze had geen kracht meer in haar benen en ze liet zich slap in zijn armen hangen. Ze probeerde hem van zich af te duwen.
„Laat maar... Mike... ik kan echt niet meer."
Hij keek haar met bloed doorlopen ogen aan en kwam met een ,schok tot het besef dat ze werkelijk aan het eind van
haar krachten was.
,,Ga nu toch... Michael."
HIJ probeerde te lachen, maar het geluid dat aan zijn keel ontsnapte leek meer op een gegorgel. Hij stond te zwaaien op zijn voeten, maar verzamelde nog eenmaal zijn krachten en hees haar zonder veel plichtplegingen op zijn schouder. Lorna had later slechts een vage herinnering aan wat er daarna Was gebeurd. Tweemaal had ze gemerkt dat Michael door pijn knieën was gegaan. Maar telkens was hij weer verder gegaan. Het zweet liep in stromen van zijn verkrampte lichaam naar beneden. Toen een zich in doodsnood voorthaastende kangaroe tegen Michael aanliep, was Lorna buiten kennis geraakt
In al zijn wanhoop hield Michael zich twee dingen voor ogen. Ten eerste dat hij ten koste van alles de rivier moest bereiken, en ten tweede dat hij de kostbare last, die slap over zijn schouder hing, niet mocht laten vallen. Hij strompelde vooruit; de rivier lag ergens voor hem. Die kon nu niet ver meer zijn en hij begon op de grond onder zijn voeten te letten. Zijn rijlaarzen hingen er in flarden bij en belemmerden hem soms bij het gaan, maar spoedig zou hij de zachtere grond van de strook langs de rivier moeten voelen, dan modder en dan... water. Zou hij het halen? Ik móét het halen, dacht hij wanhopig. Maar nog voelde hij scherpe stenen onder zijn voetzolen, nog braken droge twijgen knappend onder zijn stap, nog haakten de doornstruiken in zijn vlees. Een baaierd van kleuren danste voor zijn ogen, er klonk een gesmoord gezoem in zijn hoofd en hij was ervan overtuigd dat zijn hart het volgende moment uit elkaar zou barsten door de bovenmenselijke inspanning die hij ervan vroeg. De last op zijn schouder drukte hem neer en hij moest vechten tegen de drang die last af te werpen.
Vlammen lekten overal in het rond en boven het pijnigende geluid in zijn hoofd hoorde hij hun triomfantelijk geloei als ze oversprongen van boom tot boom. Er viel een vonk op zijn schouder, een tweede op zijn gezicht en rond zijn strompelende voeten verdrongen zich de andere vluchtelingen, die zich in veiligheid trachtten te brengen voor het niets ontziende vuur; dieren die alle besef van richting waren kwijtgeraakt en hijgend in cirkels rondliepen, blindelings tegen boomstammen botsten, zich in veiligheid probeerden te stellen in bomen die het volgende ogenblik door de vlammen verteerd zouden worden. En ondanks zijn eigen doodsnood had Michael medelijden met hen.
De laatste honderd meter kon hij nog slechts strompelend en struikelend afleggen, maar eindelijk, eindelijk voelde hij dan toch het verlossende water over zijn voeten stromen. Het steeg tot aan zijn enkels, tot aan zijn knieën; nat en koel stroomde het om zijn benen heen, als een belofte van veiligheid. De wetenschap dat hij uiteindelijk de rivier toch had bereikt, schonk hem een moment nieuwe kracht en hij duwde zichzelf vooruit tot het water hem tot de borst kwam. Omdat er in de voorafgaande maanden geen druppel regen was gevallen, reikte het water niet hoger en uitglijdend over bemoste stenen waadde Michael naar de overkant. Het vuur dat bij de grens van land en water geen voedsel meer vond, veranderde van richting. Als was het woedend, omdat zijn prooi op het laatste moment toch ontsnapt was, volgde het met dubbele razernij de loop van de rivier.
Aan de andere kant sleepte Michael zichzelf en zijn last nog een eind de oever op. Daar viel zijn nicht als een zak kolen van zijn schouder op de harde bodem en hij zakte naast haar in elkaar, wanhopig naar adem snakkend. Hij had het gevoel dat zijn longen zouden scheuren. Eer hij het bewustzijn verloor ontsnapte er één woord aan zijn zwart geworden lippen: „Bella!"

  


  
    HOOFDSTUK VI


    Toen de zon opkwam, werd pas goed duidelijk welk een verschrikkelijke verwoesting de bosbrand had aangericht. De zon bescheen de as van al wat verloren was gegaan, maar het licht viel ook op het glinsterende water van de rivier, op het groene grondgebied van Warrangatta en op de twee nietige figuurtjes, die tegen de oever lagen.
Pas toen de zon al een hele tijd op haar had geschenen, drong de warmte ervan tot Lorna door. Ze ontwaakte langzaam, opende haar ogen en knipperde tegen het felle licht. Ze probeerde rechtop te gaan zitten en toen haar dat ondanks haar pijnlijke ledematen gelukt was, wierp ze verbaasd een blik in het rond; ze probeerde zich te herinneren wat er gebeurd was en een verklaring te vinden voor het feit dat ze niet in haar kamer op Uloola was. Toen haar blik op Michael viel, die naast haar lag, keerde snel de herinnering terug aan de vreselijke gebeurtenis, die ze samen hadden doorgemaakt. Met pijnlijke ogen keek ze naar hem en haar hart werd vervuld van een gevoel van genegenheid er dankbaarheid voor wat hij voor haar had gedaan. Hij leek nu heel anders zonder die trage glimlach om zijn lippen. Zijn gezicht weerspiegelde duidelijk hoe moe hij was, maar ook droeg het een andere uitdrukking dan overdag; het was het gezicht van een man, sterk en vastberaden. Het bloed op zijn wangen, armen en benen was tot korsten gedroogd en voor het eerst merkte ze, dat hij aan de ringvinger van zijn linkerhand een zware gouden zegelring droeg. Zijn kleren waren aan flarden, maar Lorna was zo moe, dat ze aan zijn of haar eigen uiterlijk niet veel aandacht besteedde. Haar lichaam deed overal pijn, het bonsde in haar hoofd, haar mond was kurkdroog en ze had de grootste moeite met slikken.
Toen ze de stilte en de eenzaamheid niet langer kon dragen, schudde ze hem zachtjes.
„Michael! Alsjeblieft, Michael, word wakker!" Ze kon slechts een zwak geluid voortbrengen en ze vroeg zich af of het wél tot zijn hersens zou doordringen. „Michael!" Eindelijk deed hij langzaam en met tegenzin zijn ogen open, alsof het hem de grootste moeite kostte. Lang keek hij naar
aan en het was alsof hij zich probeerde te herinneren waar hij dat meisje toch eerder had gezien. Lorna stak haar besmeurde hand uit en legde die zachtjes tegen zijn wang. „ik ben het, Lorna," zei ze, pijnlijk fluisterend. „Mike, kijk me niet zo aan!"•
Eindelijk wendde hij zijn bloeddoorlopen ogen van haar af en lieerde hij zijn hoofd naar de rivier. Toen hij de rook aan de overkant zag opkringelen vanuit de as op de verschroeide vinkte, ging er een schok door hem heen. Hij herinnerde zich <le wanhopige strijd die hij met het vuur had geleverd. Hij rilde en kneep zijn ogen weer stijf dicht.
,,Michael!" Er lag een smekende klank in haar hese stem. Aarzelend pakte hij haar hand. Hij kreunde van pijn.' ,,Ben je gewond?" Lorna schoof dichter naar hem toe. „Je been?"
Michael knikte, kwam uiterst moeizaam tot een zittende houding en nam zijn duizelende hoofd tussen zijn handen. Pas toen hij de golf van zwakte voorbij was, keek hij haar opnieuw aan. „Wat heb ik een dorst!" Zijn stem klonk net zo rauw als de hare. „Lorna, hebben we het werkelijk overleefd?"
Lorna voelde tranen in haar ogen branden en ze moest een paar keer slikken voor ze hem kon antwoorden. „Op het nippertje! O, Mike, het spijt me dat ik je wakker gemaakt heb, maar ik voelde me zo eenzaam en ik dacht... ik dacht dat je dood was." langzaam bewoog hij zijn rechterhand langs zijn dijbeen naar beneden, tot hij bleef rusten op zijn bebloede en onrustbarend gezwollen knie.
„Wanneer is dat gebeurd?" vroeg het meisje.
„Toen mijn paard viel, ben ik met mijn knie onder het zadel geraakt."
Lorna kon haar tranen niet meer inhouden. Michael had haar op zijn schouder gedragen en in veiligheid gebracht, terwijl elke stap hem oneindig veel pijn en moeite moest hebben gekost. Ze voelde zich nu zo dankbaar tegenover haar neef, dat het haar bijna pijn deed. Ze sloeg haar handen voor haar ogen en kreunde ; „O... ik wilde dat ik iets te drinken had." „Ik ook. Maar we hebben niets anders tot onze beschikking dan dat." Hij wees naar de rivier. Lorna wendde haar hoofd af, toen ze zag dat enkele dode konijnen door de stroom werden meegevoerd.
Zwijgend legden ze zich weer neer, dankbaar voor de milde warmte van de ochtendzon op hun gewonde en gekneusde ledematen. Ze bleven liggen tot ze niet langer weerstand konden bieden aan hun hevige verlangen naar water. Ze móésten hun dorst lessen en langzaam lieten ze zich naar beneden glijden, tot aan de oever van de rivier.
„Niet te veel," fluisterde Michael, toen hun lippen het water raakten.
Lorna bette haar gezicht en kamde met haar vochtige handen zo goed mogelijk haar haar naar achteren.
„Wat nu, Michael?"
„We blijven hier zitten."
„Maar dat is toch niet mogelijk? We moeten..."
„Meisje, heb je al naar je voeten gekeken? En naar de mijne?" Ze volgde zijn blik en zag dat zowel bij haarzelf als bij hem de huid deerlijk gewond was. Door de scheuren en gaten in zijn eens zo smetteloze rijbroek waren plekken geronnen bloed, schrammen en builen te zien.
„O, Mike!"
„Dat ziet er mooi uit, nietwaar? We moesten maar proberen ons een beetje te wassen. En voor de rest moeten we maar afwachten. Moeder neemt zonder twijfel aan dat we ons heil in de richting van Warrangatta hebben gezocht en ze zullen de hele rivieroever afspeuren. Laten we ons dus maar niet bezorgd maken. Trouwens, ik betwijfel of ik honderd meter zou kunnen lopen."
,,Ik zou het zeker niet kunnen," bekende, Lorna. „Ik heb een stekende pijn in mijn zij en ik voel me gebroken." Ze stak haar hand naar hem uit en kneep hem dankbaar in zijn vingers. „Michael, als jij niet bij me geweest was, zou ik nu niet..."
„Sst, Lorna! Laat me niet blozen. Mijn gezicht is al rood genoeg."
Ze zochten een zo gemakkelijk mogelijk plekje en bleven stil liggen, want elke beweging veroorzaakte pijn. Toen de zon hoger aan de hemel stond dronken ze opnieuw uit de rivier.
„Zou het ons lukken wat hoger de oever op te komen? We zouden dan op het heel wat zachtere gras kunnen zitten," zei Lorna hoopvol.
„Als we het heel voorzichtig aan doen, is er een kans dat we het halen."
„Laten we daar dan wat praten."
Michael kreunde. „Daar moet je een vrouw voor zijn! Ze komt bijna om in een bosbrand, ligt een hele nacht op de harde grond langs de rivier, heeft het vooruitzicht hier misschien nog wel een nacht te moeten doorbrengen. Ze heeft niets te eten of te drinken en zegt: „Laten we wat praten!"" ,,We moeten de tijd toch zien door te komen, vind je niet?" Behoedzaam bewogen ze zich tegen de oever omboog. Toen Lorna haar neef zag strompelen vroeg ze zich opnieuw verwonderd af hoe het hem gelukt was haar in veiligheid te brengen. Dankbaar lieten ze zich in het zachte gras zakken.
,,Ha, dat is heel wat beter," zei hij. Hij strekte zijn rechterknie, maar moest op zijn lippen bijten van pijn. „Ik ben geradbraakt." '
Traag spraken ze over Uloola, over Warrangatta en andere onderwerpen waarin ze allebei belang stelden. Toen Lorna over Burrgee begon veranderde zijn houding onmiddellijk. Hij hief zijn hoofd op en keek strak naar de lucht.
,,Sorry, Michael. Als je liever niet...." Ze wist niet goed wat ze zeggen moest.
„O, ga maar verder," antwoordde hij. „Ik heb van Perry gehoord dat je Bella al ontmoet hebt. Hoe vind je haar?" ,,Ik mag haar wel. Ze heeft me uitgenodigd. Het spijt me dat ik daaraan nog geen gevolg heb kunnen geven. Als jij niet was thuisgekomen, was ik er vast al weleens met meneer Marshall heen gegaan."
,,Als moeder je had laten gaan."
,,Ik zou me door je moeder niet hebben laten weerhouden," antwoordde ze stijfjes. „Ik ben niet van plan alles te doen wat zij beveelt en ik denk er niet over haar rekenschap te geven voor alles wat ik doe."
,,Dat heeft Isobel haar ook eens verteld. Zeg me eens eerlijk wat je van haar denkt."
,Ze lijkt me niet het type meisje waarop jij je keus zou laten vallen." Lorna keek hem verontschuldigend aan. „Het is niet mijn bedoeling kritiek op Isobel te leveren, maar bij jou hoort (een slank en heel knap meisje, dat zich elegant kleedt, kortom, een vrouwelijke evenbeeld van jezelf."
Michael lachte. „Is Isobel dan niet knap?"
,,Nee." antwoordde zijn nicht openhartig. „Ik heb van haar de indruk dat ze lief is en vrolijk, maar ik kan haar met de beste wil van de wereld niet knap noemen."
,,Misschien heb je wel gelijk." Hij deed zijn ogen dicht en dacht terug aan de tijd dat Isobel nog twee lange vlechten droeg, die ze op zekere dag plotseling had afgeknipt omdat hij er voortdurend aan trok. Hij herinnerde zich dat hij haar dikwijls had geplaagd met haar sproeten en haar wipneusje en dat hij op zekere middag met een schok tot de ontdekking was gekomen, dat zij méér voor hem betekende dan iemand
anders. Nadien had hij zijn houding gewijzigd en een verontwaardigde Isobel had hem zonder omwegen gevraagd waarom hij haar meed. Toen had hij stamelend verklaard dat hij van haar hield en dat hij met haar wilde trouwen. Het meisje had zich onstuimig in zijn armen geworpen met de bekentenis dat ze er al maanden van had gedroomd dat hij dat zou zeggen. „Kunnen jullie niet gewoon vriendschappelijk met elkaar omgaan?" vroeg Lorna aarzelend. „Ik heb gehoord dat jullie verloofd zijn geweest. Zou het je veel pijn doen me te vertellen waarom die verloving verbroken is?"
„Nee." Afwezig speelde hij met enkele steentjes. „Iedereen was in de wolken toen wij onze verloving bekendmaakten. We hadden elkaar ons hele leven gekend, als kinderen met elkaar gespeeld, lange ritten over de velden gemaakt. Ook Bella's vader was blij met ons besluit, maar helaas is hij een paar maanden voor wij zouden gaan trouwen gestorven en moeder begon onmiddellijk plannen te maken om Burrgee bij Uloola te trekken, in de hoop dat de twee bedrijven samen genoeg macht zouden bezitten om Evans van het zijne te verdrijven. Isobel hoorde op zekere dag dat moeder met iemand anders over' haar plannen sprak en bracht mijn moeder toen zonder omwegen aan haar verstand, dat zij over Burrgee geen enkele zeggenschap zou krijgen. Het duurde niet lang of ze waren in een hevige woordenstrijd gewikkeld. Ik probeerde ertussen te komen en hen te kalmeren, maar alle twee de dames lieten me weten dat ik me met mijn eigen zaken moest bemoeien. Voor ik het goed en wel besefte had ze mij haar verlovingsring teruggegeven en ze maakte me duidelijk dat ze er niet over dacht met mij te trouwen en zich daardoor ook mijn moeder op haar dak te halen. Verontwaardigd nam ze de benen. Sindsdien is ze koel beleefd tegen me geweest, als we elkaar in Pilgardie of elders ontmoetten. Het nieuws verspreidde zich heel snel door de omgeving en omdat ik het gekir van al die moeders met huwbare dochters niet kon hóren, heb ik dikwijls mijn toevlucht gezocht in de stilte van de wildernis."
„Het schijnt je niet veel gedaan te hebben," merkte Lorna aarzelend op.
„Och, het is nu al drie jaar geleden. Ik zou een moord doen voor een sigaret."
De zon stond al laag en de lucht werd koeler. Lorna probeerde een eindje te lopen, maar haar benen trilden en wilden haar niet dragen. Haar neef glimlachte toen ze zich pardoes weer naast hem op het gras liet zakken. Ze vroeg zich af of het nog
lang zou duren, eer zijn moeder en de mannen hen zouden vinden, maar hij wees erop dat ze de rivieroevers in alle kronkels en bochten moesten afzoeken. Hij was ervan overtuigd dat ze niet eerder dan de volgende ochtend bij hen zouden zijn. Toen het donker werd, begonnen hun gesprekken hoe langer hoe trager te verlopen.
,,Ik ben stijf en moe en ik heb het koud," mompelde Lorna, die opnieuw tranen achter haar ogen voelde prikken. ,,Kom een beetje dichter bij me zitten en leg je hoofd op mijn schouder. Per slot van rekening ben je mijn nicht en we moeten proberen zo warm mogelijk te blijven." Er lag een klank van oprechte bezorgdheid in zijn stem. ,,Je hebt honger en dorst. Je verlangt natuurlijk hevig naar een bad en het wordt hoog tijd dat je wonden behoorlijk verzorgd worden. Ik heb je wel in een mooi parket gebracht, nietwaar?"
,,Het; was mijn schuld. Weet je, Michael, dat je in werkelijkheid helemaal niet zo'n dandy bent als je graag voorgeeft?" Er Klonk grote bewondering door in haar woorden.
,,Maar ondanks die ontdekking weiger je met me te trouwen?"
,,Ja," zei ze zeer beslist.
,,Gelukkig, want ik zou het beroerd vinden je in dat opzicht te moeten teleurstellen. Wat moeder ook zegt, ik trouw niet met je." Hij trok zijn arm steviger om haar heen en ze legde haar hoofd zo gemakkelijk mogelijk op zijn schouder. ,,Ik houd nog steeds van Bella en ik wil niemand anders dan haar!"
Toen zij hun ogen opendeden, stonden Esther en de mannen voor hen. Marshall had hen wakker geschud en toen Lorna haar hoofd ophief zag ze zijn gezicht vlak voor het hare. Michael, nu weer met die uitdrukking van lichte geblaseerdheid op zijn gezicht, vroeg onmiddellijk of ze iets voor hem te drinken hadden en of iemand hem een sigaret wilde geven. Met zijn moeders sterke arm om zijn middel strompelde hij langzaam naar het plekje waar Reynolds en Holt een vuurtje hadden aangelegd; ze waren al bezig eetwaren uit te pakken. Esther wierp een blik over haar schouder om te zien hoe Lorna het maakte en toen ze zag dat Marshall haar voorzichtig voorthielp, wijdde ze al haar aandacht aan haar zoon. Perry had Lorna zijn jas gegeven. Hij merkte dat ze moeilijk vooruitkwam en nam haar zonder meer op. Hij zei geen woord en toen hij zijn ogen op haar richtte, zag Lorna dat er een blik van grote dankbaarheid in lag.
„Ik verga van de honger," mompelde ze.
„We hebben genoeg eten bij ons en ook nog een heleboel andere spullen. We hadden ons op alles voorbereid." Lorna huiverde. „Als Michael er niet geweest was, dan... dan was waarschijnlijk het ergste gebeurd." Ze drukte haar hoofd tegen zijn borst en begon zachtjes te snikken. Perry sloot met een beschermend gebaar zijn armen steviger om haar heen. Ze snikte nog toen hij haar op een plaid neerliet. Esther begon haar wonden te verzorgen en het meisje verwonderde zich erover hoe zacht die stuurse vrouw te werk ging.
„Nu hoef je je geen zorg meer te maken, kindje," mompelde Esther. „We zullen ervoor zorgen dat je gauw weer thuis bent."
„Ik geloof dat... dat ik mezelf niet in een zadel overeind kan houden," stamelde Lorna, terwijl ze haar ogen afveegde. Perry keek haar aan. „Nee, dat zal je niet lukken," gaf hij toe. „Maar dat hoeft ook niet. Ik zal je bij mij op het paard nemen."
Nadat ze een paar koppen gloeiende thee met veel suiker had gedronken en wat sandwiches had gegeten, begon Lorna zich al wat beter te voelen. Ook Michael knapte zienderogen op.
„Ik ga," kondigde hij plotseling aan. „Ik rijd vast vooruit, want ik verlang naar een warm bad. O, mensen, wat zal ik daarvan genieten."
Hij richtte zich moeizaam op en hinkte naar het dichtstbijzijnde paard. Perry volgde hem en hielp hem opstijgen. „Gaat het?" vroeg hij bezorgd.
„Ja zeker, dank je, ouwe jongen. Tot straks. Houd een oogje op Lorna, ze heeft zich dapper gedragen."

  


  
    HOOFDSTUK VII


    Geholpen door haar tante en bemoederd door juffrouw West, was Lorna spoedig gewassen en in bed gestopt. Ze verzonk In een diepe slaap. Tegen de avond werd ze wakker. Ze genoot van de lichte maaltijd die voor haar klaarstond en draaide zich toen opnieuw om in de koele lakens. De volgende morgen werd ze een heel stuk fitter wakker en onmiddellijk voelde ze een gezonde eetlust. Ze protesteerde niet, toen Esther haar verbood de eerstvolgende vierentwintig uur op te staan. Nadat ze flink had gegeten, schikte ze een stapel kussens achter haar rug, pakte een boek en vroeg om een karaf water. Ze had het gevoel of ze haar dorst nooit meer zou kunnen lessen. In zijn eigen kamer bracht Michael op ongeveer dezelfde manier zijn tijd zoek. Tot zijn ongenoegen had zijn moeder de dokter laten komen. Gelukkig verklaarde die dat Michael wel mocht opstaan, mits hij zijn knie voldoende rust gunde. Gedurende de rest van de dag zat Michael diep in gedachten verzonken op de veranda.
De volgende morgen waren hij en Lorna weer op tijd aan het ontbijt Het meisje keek hem eens aan en liet toen haar blik dwalen over zijn onberispelijk geklede gestalte. „Het zal je wel heel wat gekost hebben twee dagen zo vuil te zijn geweest," zei ze plagend.
,,Ja, een flink stuk van mijn zelfrespect. Het spijt me dat ik je zo onder ogen moest komen."
,,Het was mijn schuld," zei ze verontschuldigend.
,,Laten we daarover nu niet meer praten. Het is nu allemaalachter de rug."
Een paar dagen later, toen het gewone leven op het bedrijf zijn gang hernomen had, begon Esther over het onderwerp dat Michael vreesde. Op de haar eigen manier kwam ze zonder omwegen tot haar doel.
Michael, heb je je nicht al een aanzoek gedaan?"
Hij trok hard aan zijn sigaret. „Nee."
„Je mag haar toch graag, nietwaar?"
,,Ja, heel erg graag," antwoordde hij naar waarheid. „Maar ik ken haar nog pas zo kort en..."
„Onzin! Ik zou de knoop nu maar eens gauw doorhakken. Mijn zégen hebben jullie, dat weet je."
„Ja, dank u, moeder."
„Volgende week moet ik een paar dagen naar Sydney. Als ik terug ben kunnen we de verloving vieren."
Michael stond verbaasd. Zijn moeder ging hoogst zelden van Uloola weg, alleen als ze dringende zaken had, die niet per telefoon of per brief geregeld konden worden.
„Wat gaat u doen?"
„Iets dat ik niet langer kan uitstellen." Ze keek hem even aan er wendde toen haar hoofd weer af. „Het is niet erg belangrijk, maar ik moet er nu toch eens werk van maken." Ze kon en wilde hem niet vertellen van de pijn die haar voortdurend kwelde en die haar door zijn felheid begon te beangstigen. De plaatselijke dokter had haar met aandrang geadviseerd zich nog eens te wenden tot de chirurg die haar al eens had geopereerd. „Ik verwacht dat de kwestie in orde is als ik terugkom."
Ze liep weg en Michael zuchtte. Hij kon „de kwestie" nu niet langer op zijn beloop laten en zou zeer omzichtig te werk moeten gaan. Alles hing af van de manier waarop Lorna op zijn plan zou reageren. Er kwam een vastbesloten uitdrukking op zijn gezicht en hij ging op zoek naar zijn nicht. Hij vond haar bij het schuthok, waar ze naar de grazende paarden stond te kijken. Ze schrok even toen hij onverwacht zijn hand door haar arm stak. „Kom eens even bij me zitten," begon hij.
„Waar?"
„Daar, op dat plekje gras."
Ze liet zich gehoorzaam naast hem neerzakken en keek tussen de takken van een pereboom door naar de strakblauwe lucht. Het zag er nog steeds niet naar uit dat het spoedig zou gaan regenen.
„Lorna, mijn moeder heeft me er opnieuw aan herinnerd, dat ik je nu toch eindelijk eens ten huwelijk moet vragen." „Als je maar niet denkt dat..."
„Ho, ho, meisje, wees maar niet bang dat ik dat werkelijk zal doen. Moeder gaat volgende week naar Sydney. We hebben dus nog een paar dagen respijt. Maar als ze terugkomt moeten we een oplossing gevonden hebben."
Er kwam een boze blik in haar ogen. „Waarom heb je haar niet ronduit gezegd, dat we niet met elkaar willen trouwen?" „Ik wilde eerst nog eens met jou praten."
,,Ze hem strak aan en kneep haar lippen samen. „Als ik niet rotsvast overtuigd was van het tegendeel, dan zou ik zeggen dat je een sul bent, een moedersjochie, een melkmuil, een dwaas, een..."
,,Nog meer?"
,,Ja, Ik zou nog heel wat namen voor je weten."
,,Ik stel me voor dat je naar Engeland teruggaat."
,,Maar dat wil ik helemaal niet! Ik wil niet terug naar dat huis dat het mijne niet meer is. Ik wil hier blijven, in Australië. Ik ben heel erg van het bedrijf, de zon en de paarden gaan houden."
Michael keek naar haar gezichtje. „Als ik jou was, zou ik naar huis gaan," zei hij zacht en overredend.
,,Nee ! Moet ik soms de benen nemen, alleen omdat je moeder vindt dat wij samen moeten trouwen? Het idee is gewoon belachelijk en dat zal ik haar nu eindelijk eens vertellen ook!"
Ze stak uitdagend haar onderlip naar voren. „Als ik trouw, dan trouw ik met de man die ik zélf uitkies en niet met de man, die jouw moeder me toewijst."
Michael streek met zijn hand over zijn haar. „Als je niet naar huis gaat, wat ik je nog steeds sterk aanraad, waarom trouw je niet met iemand anders? Daardoor zou je moeder als het ware het gras voor de voeten wegmaaien."
,, Met wie zou ik moeten trouwen?" vroeg ze ontstemd.
„Met Reynolds, bijvoorbeeld." Michael grinnikte toen hij de uitdrukking van afkeer in haar ogen zag. „Wild is ook een beste kerel, als hij van het bier afblijft. Peters is getrouwd, maar Holt is ook nog vrijgezel. Ondanks die baard en al dat haar op zijn borst is hij een aardige vent."
,,Je bent onuitstaanbaar!" Lorna kreeg tranen van woede in haar ogen en ze kneep haar handen stijf in elkaar.
,,Perry?" Hij zat even peinzend voor zich uit te kijken. „Perry Is mijn. vriend, goed opgevoed ook. Hij is jong en een harde werker. Ik ben ervan overtuigd, dat hij een uitstekende echtgenoot zou zijn." Michael gaapte weer. Hij zag er uit alsof hij het volgende moment in slaap zou vallen. „Nee, als je er even over doordenkt, moet je tot het inzicht komen, dat Perry toch niet bij je zou passen. Hij is te rustig en te verlegen. Nee, Perry zeker niet! Wie hebben we nog meer? Die knaap die je in de danszaal in Pilgardie hebt ontmoet? Ambrose heette hij, geloof ik. Enfin, doet er niet toe. Hij zou niet veel aanmoediging nodig hebben..."
„Michael Harding, ik heb een hekel aan je!" Met rode vlekjes op haar wangen stond Lorna op, keek hem met bliksemende ogen aan en liep snel terug naar het huis. Esther zat op de veranda een sigaret te roken en glimlachte tegen Lorna toen die het trapje opkwam.
„Waar is Michael?"
„Waarom? Wilt u hem spreken?" De stem van het meisje trilde.
„Nee, kindje, maar ik dacht dat hij op zoek was naar jou. Hij is een fijne jongen, nietwaar? Ik zal blij zijn als hij eindelijk eens trouwt. Ik zou graag zien dat hij een eigen bedrijf' had, niet ver hiervandaan, zodat ik hem dikwijls zou kunnen bezoeken. Een bedrijf als Warrangatta bijvoorbeeld."
Dat was een onhandige en ongelukkige opmerking. Het ging haar dus niet om het geluk van haar zoon, het ging haar om het grondgebied van Warrangatta, dat ze ten koste van alles tot het hare wilde maken. Lorna haalde diep adem. „Zou u mij graag op Warrangatta zien, tante?" vroeg ze met bedrieglijke zachtmoedigheid.
„O, kindje, ja! Dat zou ik zeker graag willen" Er lag een groot verlangen in haar stem, maar voor ze verder kon gaan, had haar nichtje zich omgekeerd. Ze liep snel door de tuin, in de richting van de schuthokken. Ze was zo verontwaardigd, dat haar. gezicht rode en witte vlekken vertoonde. Ze vond ie man die ze zocht. Hij zat tegen een omheining en was zorgvuldig zijn geweer aan het schoonmaken.
„Meneer Marshall, hebt u een ogenblik voor me?" „Natuurlijk." Perry zette het geweer tegen de omheining en maakte aanstalten op te staan.
„Nee, blijf alstublieft zitten. Ik kom bij u zitten." Lorna liet zich in het gras naast hem neervallen. „Ik moet iets belangrijks met u bespreken."
Haar verontwaardiging maakte haar tong los en ze sprak snel. „Om tot de kwestie te komen die ik met u bespreken wil, moét ik u eerst vertellen waarom ik eigenlijk hier ben. Mijn moeder is gestorven toen ik nog klein was en tot voor een jaar leefde ik heel gelukkig met mijn vader. Hij is een schat. Hij is vijftig, maar ziet er veel jonger uit. Misschien vóélt hij zich ook jonger, in elk geval is hij gaan houden van een vrouw, die maar twee jaar ouder is dan ik. Ik ben net tweeëntwintig geweest, tussen haakjes. Het is allemaal heel plotseling gegaan en ik was er helemaal van ondersteboven, toen hij haar meebracht, aan me voorstelde en aankondigde dat hij met haar ging trouwen. Yvonne — zo heet ze — doet het alleen om zijn
geld, daarvan ben ik overtuigd. We konden het niet goed met elkaar vinden. Zij vond het idee een stiefdochter van tweeëntwintig te hebben helemaal niet leuk en ik heb het er voor haar niet gemakkelijker op gemaakt. Als er anderen in de buurt waren stond ik erop haar moeder te noemen." Er vloog een glimlach over Perry's gezicht. Hij luisterde kennelijk aandachtig.
Lorna lachte spottend. „Geloof maar dat ze de smoor in had. Maar Ik kreeg er genoeg van en ik kon het niet langer aanhoren dat mijn vader haar liefje en mijn lammetje noemde. Daarom heb ik tante Esther geschreven en gevraagd of ik een poosje bij haar mocht komen logeren."
Lorna zweeg en staarde even peinzend voor zich uit. Toen ging ze langzamer verder: „Misschien kent u mijn tante beter dan ik, maar ik heb al wel ontdekt dat ze een vrouw is, die een vast doel voor ogen heeft: Warrangatta kopen. Ze heeft er bij wijze spreken alles voor over Evans van zijn gebied te verdrijven en nu denkt ze dat ze de manier gevonden heeft waarop haar dat zal lukken. Michael en ik moeten met elkaar trouwen. Ze denkt dat ik zo gek zal zijn haar mijn geld te geven, zodat zij Warrangatta kan kopen."
Perry wachtte, zijn ogen op haar gevestigd. Hij vroeg zich af waar het gesprek heen moest.
Tante Esther vindt dat we lang genoeg getreuzeld hebben en dat er nu maar eens getrouwd moet worden. Maar ik wil helemaal niet met Michael! trouwen."
„Juist. Kan ik u misschien op een of andere manier helpen?" vroeg Perry.
Lorna slikte, dacht aan Esther en raapte al haar moed bijeen.
,,Ja ziet u, ik wil niet terug naar Engeland. Ik ben pas een paar maanden hier en ik ben van dit land gaan houden. Ik zou hier kunnen blijven als... als u met mij wilde trouwen." Perry staarde haar met grote ogen aan. „Ik? Ik met u -trouwen?"
,,Het spijt me als ik u met dit voorstel heb overvallen. Het is eigenlijk ook niet zoals het hoort, als een meisje een man vraagt, maar ik vertik het met Michael te trouwen en ik wil nog een poos hier blijven. Begrijpt u in wat voor een positie ik me bevind?"
,,Ja, dat geloof ik wel."
„Ik vind u aardig," zei Lorna eerlijk. „We zijn toch vrienden en misschien mag u mij ook wel..."
„Natuurlijk!" Hij keek haar aan en toen hij zag dat ze bloosde draaide hij zijn gezicht af. Hij hoorde tot het type man dat slechts ééns in zijn leven liefde voor een vrouw opvat. Het Engelse meisje met haar blonde haar, haar zachte teint en haar lieflijke, kinderlijke charme had zich een plaats in zijn eenzame hart veroverd, dat nooit meer aan een andere vrouw zou kunnen toebehoren. Maar aan een huwelijk met haar had hij zelfs niet durven denken. Hij had zichzelf gedwongen genoegen te nemen met een stille verering en hij had er zich op voorbereid dat ze eens van Uloola zou weggaan of met een van Michaels andere vrienden zou trouwen. Perry wierp opnieuw een blik op haar gezicht. Wat hij met zijn hele hart gewenst had, werd hem nu zo maar in de schoot geworpen. Het kon hem niets schelen wat anderen ervan zouden zeggen. Hij wist heel goed welk antwoord hij naar moest geven. ,,Halsoverkop trouwen is niet bepaald aan te bevelen. Daar is het huwelijk een veel te ernstige aangelegenheid voor." „Ik weet het," gaf Lorna toe, die zich opgelucht voelde dat ze de zwaarste hindernis had overwonnen, en bereid was nu over allerlei aspecten van de zaak te praten. ,,Ik bén er zeker van dat ik goed voor je kan zorgen... Perry. Ik heb jaren voor mijn vader gezorgd en ik kan heel aardig koken. Als jij en ik trouwen, kan ik tante Esther laten weten dat ze met al haar plannen op het dak kan gaan zitten. Als ik Warrangatta kocht en het jou zonder enige beperkende voorwaarde of bepaling als huwelijkscadeau gaf, zou dat je dan helpen een besluit te nemen?"
Dat voorstel bracht hem nog meer van streek dan het eerste en hij trok wit weg.
„Wil jij Warrangatta kopen... Lorna?" fluisterde hij. „Ja, als het niet te duur is en de oude Evans het aan mij wil verkopen. Misschien wil hij het wel aan jou afstaan, als je hem verzekert, dat tante Esther en Michael er helemaal buiten gehouden worden. Als wij trouwen kun je onmogelijk hier blijven werken en we zouden dus elders moeten wonen. Laat het Warrangatta zijn en gun mij de lol te weten dat tante Esther zich zit te verbijten, omdat Warrangatta van óns is en niet van haar." Er lag een kinderlijke triomf in haar sten en Perry glimlachte opnieuw.
Door een of andere vreemde oorzaak was Warrangatta heel belangrijk geworden in de ogen van het meisje. Ze dacht aan de rivier, die zich traag door het land kronkelde, aan de kudde bruine koeien op de weilanden, de vele schapen, aan de mogelijkheid om er merinosschapen te fokken die minstens zo
goed zouden zijn als die van tante Esther. Maar ze vergat te denken aan de verwaarloosde toestand waarin het woonhuis en de bijgebouwen verkeerden. Ze wenste even vurig als tante Esther Warrangatta te bezitten en omdat ze daar niet alleen kon leven en niet met Michael wenste te trouwen, wilde ze dat Perry Warrangatta met haar zou delen. Ze sloeg haar ogen op en keek hem aan. Er trilde een lachje om haar lippen. „Wil je met me trouwen, Perry?"
,,Ja, graag," antwoordde hij beleefd, terwijl hij zich afvroeg waneer hij uit de droom zou ontwaken. „Ik zou niets liever willen dan dat."
Gedurende het volgende halfuur sloeg Michael hen vanuit de verte gade. Hij zou er heel wat voor overgehad hebben als hij hun gesprek had kunnen volgen. Lorna scheen het meest aan het woord te zijn, maar een poosje later nam Perry de leiding over, iets waarover Michael moest glimlachen, want gewoonlijk kon zijn vriend niet uit zijn woorden komen als hij in gezelschap van vrouwen was. Ze knikten voortdurend tegen elkaar en zwaaiden met hun handen en armen, alsof ze hun woorden wilden onderstrepen. Eindelijk stond Lorna op, sloeg de kreukels uit haar rok en verwijderde zich van Perry; er lag een triomfantelijk glimlachje om haar lippen. Michael slenterde naar de plaats waar zijn vriend zat. Die had zijn hoed achter op zijn hoofd geschoven, zijn onderarmen op zijn opgetrokken knieën gelegd en liet zijn handen losjes naar beneden hangen. Er lag een vreemde uitdrukking op zijn gezicht.
,,Moet ik je mijn gelukwensen of mijn medeleven aanbieden?" vroeg hij langzaam.
,,Heb jij haar op dat idee gebracht, Mike?"
,,Indirect misschien. Gaan jullie trouwen, Perry?"
Michael zuchtte. „Gelukkig. Bij jou is ze tenminste in goede handen." Zijn stem klonk opgelucht. Michael liet zich op de grond zakken. Perry strekte zich languit op zijn rug op het gras uit en trok zijn hoed over zijn ogen, zodat de ander hem niet goed kon zien.
,,Je wist er dus van, Mike. Maar was je er ook van op de hoogte dat ze Warrangatta als argument naar voren heeft gebracht om haar verzoek kracht bij te zetten?"
„Warrangatta?" Michael verloor zijn kalmte. „Wel heb je ooit!"
„Lorna wil het bedrijf kopen, als Evans bereid is het af te staan."
Tijdens hun lange gesprek had het meisje hem zonder terughouding precies verteld hoe ze er financieel voorstond en Perry dacht dat de prijs wel binnen haar bereik zou liggen. „Je moeder heeft zich haar boosheid op de hals gehaald en nu wil Lorna bloed zien, om het zo maar eens te zeggen. Ze heeft me opgedragen met Evans te gaan praten en hem over te halen de zaak te verkopen. Verder moet ik zo snel mogelijk naar Pil-gardie om alles in orde te maken. We moeten getrouwd zijn eer je moeder uit Sydney terugkomt."
Er vloog een tevreden grijns over Michaels gezicht. ,,Er komt dus leven in de brouwerij. Ik geloof dat ik me voorlopig maar niet terugtrek in mijn hutje in de wildernis." „Ik ben van mening dat je dat maar beter juist wel kon doen," zei zijn vriend peinzend. „Het zou het voor Lorna gemakkelijker maken als je niet in de buurt was. En je kent je moeder," voegde hij eraan toe.
Michael knikte. „Misschien heb je wel gelijk." „Ga je met me mee naar Evans? En als het lukt, wil je me dan een beetje helpen? Er zal heel wat gedaan moeten worden in een verschrikkelijk korte tijd."
„Natuurlijk, ouwe jongen. Ik zal je helpen zoveel als maar in mijn vermogen ligt." Zijn gezicht nam plotseling een ernstige uitdrukking aan. „Perry, beloof me dat je goed voor haar zult zijn."
„Moet ik je daar nog van overtuigen?" „Ze is erg impulsief."
„Ja. Alleen een impulsief kind als zij zou met een idee als dit voor de dag kunnen komen."

  


  
    HOOFDSTUK VIII


    Neef en nicht hadden die avond een lang gesprek. Michael, maakte het haar niet gemakkelijk en bracht een heleboel bezwaren naar voren. Maar daardoor raakte Lorna alleen maar des te meer vastbesloten met Perry te trouwen, Warrangatta te kopen en daar de rest van haar leven te slijten. Ze ging tegen zijn bezwaren in en sloeg met haar vuist op tafel. Het ontging haar, dat er in zijn ogen pretlichtjes glommen. Ze maakte hem duidelijk, dat het haar niets kon schelen wat hij er allemaal tegen in te brengen had; haar besluit stond vast: ze zou haar plannen doorzetten.
Tenslotte slaakte hij een zucht en strekte zich uit in zijn stoel.
,,Nou, als dat je laatste woord is, dan valt er niet veel meer te zeggen denk ik."
,,Nee, inderdaad niet."
Michael lachte zachtjes, wenste haar wel te rusten en ging naar zij kamer. De volgende middag reed hij samen met Perry naar Warrangatta. Ze moesten hun weg zoeken dwars door het door bosbrand geblakerde land. De veelbelovende donkere wolken, die de vorige middag aan de hemel waren verschenen, waren weer verdwenen. De scheuren in de droge grond werden met de dag breder en het droge stof woei op onder de hoeven van hun paarden.
Toen ze de rivier naderden zei Perry: „Ik hoop dat je niet denkt, dat ik met Lorna trouw om dat te krijgen." Hij wuifde met zijn hand naar de overkant.
,,Natuurlijk niet. Of Evans ja of nee zegt, jij zult met haar trouwen. Maar als hij weigert te verkopen, wat gaan jullie dan doen?"
,,O, dan moet ik zien dat ik een baantje op Burrgee krijg," antwoordde Perry met een grijns en Michael begon te lachen.
,,Waarom heb je dat niet eerder geprobeerd? Het zou toch veel prettiger zijn op Burrgee te werken dan op Uloola?"
,,Je kent de reden," was het rustige antwoord. En zonder overgang ging hij verder: „Is het niet vreemd, Mike? Praktisch vanaf het begin heb ik er hevig naar verlangd met haar te trouwen en nu wordt al dat geluk me zo maar plotseling en zonder enig voorbehoud in de schoot geworpen. Zou ik er, in
mijn positie, ooit aan hebben kunnen denken haar ten huwelijk te vragen?"
„De moeilijkheid met jou is," zei Michael vriendelijk, ,,dat je lijdt aan een pracht van een minderwaardigheidsgevoel." „Ik heb voor niemand ooit iets getekend." „Dan krijg je nu je kans, ouwe jongen, om voor zeker iemand alles te worden. Grijp die kans. Probeer je verlegenheid van je af te schudden, houd je niet op een afstand en doe eens wat minder ernstig. Ik ben benieuwd wat moeder zal zeggen!" „Wanneer breng je haar op de hoogte?" „Zeker niet voordat Lorna en jij getrouwd zijn. Als mijn nicht eenmaal je vrouw is, valt er niets meer aan de zaak te veranderen en ik denk dat jij heel goed in staat bent haar in bescherming te nemen, tegen de eventuele boze gevoelens van de kant van mijn moeder."
Evans lag op zijn canapé en zag er verstoord uit. Hij had juist woorden gehad met een van zijn knechts en hij verkeerde zeker niet in een vrolijke bui. Perry besloot Michael het woord te laten doen. Evans zou voor hem eerder door de knieën gaan. „Wat komen jullie hier doen?" De begroeting was niet erg hartelijk.
„Een praatje met je maken. Als je er niets voor voelt, dan stappen we onmiddellijk weer op." Michael bleef voor de canapé staan en knikte de oude man vriendelijk toe. „Hoe is het vandaag met de pijn?"
„Als het nog lang duurt, ben ik in staat die poot van me af te zagen. Tot overmaat van ramp heb ik net Da vis zijn huid vol moeten schelden. Hij rommelt maar wat aan en denkt dat ik niets in de gaten heb, omdat ik aan deze canapé gekluisterd ben.''
Evans stak zijn onderkaak vooruit en beschreef in termen die niet mis te verstaan waren het gedrag van zijn knechten. Hij was blij met zijn bezoekers, want hij voelde zich eenzaam. Perry en Michael luisterden geduldig naar zijn tirade en knikten zo nu en dan instemmend.
Toen Evans eindelijk uit gefoeterd was, stelde Michael voor dat ze een glas bier zouden nemen. Dat was. niet alleen goed tegen de dorst, maar zou wellicht ook Evans stemming wat verbeteren. Perry verdween naar de stoffige keuken en diepte daar een paar flessen bier op. Nadat Evans gretig een glas had leeggedronken, keek hij zijn bezoekers eens aan.. Toen merkte hij op: „Het gebeurt niet dikwijls dat jullie hier samen komen. Wat voeren jullie in je schild?" ,,Vul zijn glas nog eens, Perry, en hou je klaar om je in veiligheid te brengen als die ouwe brompot gevaarlijk gaat worden"
Micheal dronk langzaam zijn glas leeg en maakte een tweede fles open.
,,We zijn gekomen," zei hij duidelijk, terwijl hij zijn glas bier voor zijn gezicht hield en naar het naar de oppervlakte borrelende koolzuur keek, ,,om uit te vissen of jij Warrangatta wil verkopen."
,,Loop naar de...!" vloog Evans op. Hij ging met een ruk overeind zitten en er trok een blos over zijn gezicht. ,,Je kent mijn antwoord, kwajongen. Ik laat me hangen als ik één vierkante centimeter van mijn land afsta!"
,,Nou, nou, wind je maar niet zo op," antwoordde Michael, terwijl hij een plaatsje zocht op. de balustrade van de waranda. ,,We kunnen er toch wel rustig en verstandig over praten? Je hoeft je helemaal niet zo kwaad te maken, want ik kom niet als onderhandelaar voor mijn moeder gekomen en evenmin ben ik er zelf op uit om Warrangatta te kopen."
,,Ik wil het hebben," zei Perry ernstig.
,,Jij?" Evans trok zijn dikke wenkbrauwen samen. „Ik zou weleens willen weten waar jij het geld vandaan haalt om Warrangatta te kopen!"
,,Hij gaat trouwen," lichtte Michael toe. ,,Zijn toekomstige vrouw wil hem het bedrijf als huwelijksgeschenk geven en daarom zijn wij gekomen om je te vragen of je het wilt verkopen."
,,En met wie ga jij dan wel trouwen? Zolang als ik je ken heb je nooit een meisje aangekeken. En nu ga je ineens trouwen!"
,,Ja," antwoordde Michael, ,,en wel met mijn nicht. Ik geloof dat je haar al eens ontmoet hebt."
,,Juffrouw Douglas? Dat blonde Engelse meisje?"
,,Ja," Perry knikte.
,,Ik zou weleens willen weten wat daarachter steekt," gromde de oude baas achterdochtig. ,,Juffrouw Douglas is een nicht Esther Harding en zover ik haar ken, zal zij het meisje zeker niet toestaan op Warrangatta te gaan wonen, zonder dat ze zelf iets te zeggen heeft in de leiding van het bedrijf." Hij zette zijn glas met een klap neer en keek de twee jongemannen Ml Wagend aan.
,,We kunnen Evans vertrouwen, Michael." Perry keek zijn vriend aan. ,,Ik geloof dat we er beter aan doen al onze kaarten open te leggen." „Goed," zei Michael Hij hield Perry zijn glas voor en wachtte tot die het opnieuw had gevuld. ,,Je hebt mijn vader gekend, nietwaar?"
„Ja, heel goed zelfs," knikte Evans. Hij had goed kunnen opschieten met die kleine Engelsman, die het ongeluk had gehad met Esther Harding te trouwen.
„Nou, je weet dat hij vroeger Douglas heette en dat hij zijn naam ter wille van mijn moeder in Harding heeft gewijzigd. Hij had een broer in Engeland en die is Lorna's vader. Die man is jarenlang weduwnaar geweest, maar een jaar geleden is hij hertrouwd, met een vrouw die maar twee jaar ouder is dan Lorna. Het meisje kon niet met haar opschieten en daarom is ze naar haar tante op Uloola gekomen. Ik durf je ook op andere punten in vertrouwen te nemen, omdat ik weet dat je kunt zwijgen. Lorna heeft geld en mijn moeder meende dat te kunnen gebruiken om je, samen met het hare, een heel hoge prijs voor Warrangatta te kunnen bieden. Ze wist ook een manier om over Lorna's geld de beschikking te krijgen. Ik zou met haar moéten trouwen." De oude man grinnikte om de droge manier waarop Michael de zaak voordroeg. „Maar ik speelde niet mee en heb Lorna verteld wat mijn moeders plannen waren. Ook zij voelt er niets voor. Ze vindt me heel aardig als neef, maar als echtgenoot heeft ze geen vriendelijk woord voor me. Dé oplossing was natuurlijk geweest, als ze naar Engeland was teruggegaan. Maar daar voelt ze ook niets voor, ten eerste omdat ze. .dan weer met haar stiefmoeder te maken zou krijgen en ten tweede omdat ze van Australië is gaan houden. Perry houdt van haar en ze zullen heel spoedig gaan trouwen. Ze hebben een huis nodig. Daarom zijn we hier gekomen. Zou jij hun Warrangatta willen verkopen?" „Weet je moeder ervan?" vroeg Evans achterdochtig.
„Nee. Volgende week moet ze een paar dagen naar Sydney en terwijl zij weg is zullen die twee trouwen. Het is vervelend dat het achter haar rug moet gebeuren, maar..." Michael haalde zijn schouders op.
„Het is haar eigen schuld. Moet ze maar niet altijd zo verschrikkelijk bedillerig zijn," bromde Evans. „Maar... eh... voelt die juffrouw Douglas er wel iets voor om hiér te wonen?"
„Ja," mengde Perry zich in net gesprek, „ze houdt van Warrangatta en ik geloof dat dat gekomen is toen jij haar verteld hebt .hoe het hier vroeger is geweest." „En nu hoopt ze de gelegenheid te krijgen er weer nieuw leven in te blazen?" Zijn blik ging over de veranda naar het onkruidveld tussen het huis en de rivier. „Maar waarom denken jullie eigenlijk dat ik de boel zou willen verkopen?"
,,We weten dat je eraan gehecht bent," zei Perry rustig. ,,Maar je hebt ons allebei weleens verteld dat het bedrijf je boven J© hoofd groeit en niet zo lang geleden heb je me zelfs toevertrouwd dat je alles wilde verkopen, als je er maar niet zeker van was dat Esther Harding boven elk ander bod uit zou gaan.<</span>,,Ja,dat is zo." Evans ging ongeduldig verzitten en begon deinzend op zijn duimnagel te bijten. Hij wist dat hij het niet meer zou maken, als hij op Warrangatta bleef. Als hij daarentegen het advies van de dokter volgde, naar Brisbane of Sidney ging en zich daar goed liet verzorgen, dan zou hij het nog heel wat jaartjes kunnen uithouden. Maar de gedachte dat Esther Harding, zijn aartsvijandin, via een verkoping beslag op Warrangatta zou kunnen leggen, had hem er altijd van teruggehouden de knoop door te hakken en het bedrijf op te geven. Van Esther gingen Evans gedachten naar Lorna, het (rinse jonge meisje dat onmiddellijk zijn sympathie had gewonnen. Dat kind zou gaan trouwen met die stille, maar uiterst betrouwbare en bekwame Perry, een jonge kerel die Evans graag zijn zoon zou noemen. De vrouw die Perry's liefde won, mocht zich inderdaad gelukkig prijzen. Die knaap was waarachtig nog in staat om Warrangatta weer op poten te zetten, Evans nam zijn besluit.

    ,,Ik wil Warrangatta verkopen op twee voorwaarden," zei hij langzaam. „De eerste is dat de koopakte op jouw naam wordt Uitgeschreven." Hij priemde met zijn vuile wijsvinger in ferry's richting. „En de tweede is, dat jij en Lorna me zwart fi|l wit geven, dat jullie én jullie erfgenamen ervoor zullen zorgen dat dit land nooit in het bezit van de familie Harding komt.
Michael lachte zachtjes en Perry zuchtte gelukkig. ,,Die voorwaarden neem ik graag aan," zei hij dankbaar. „Dank je wel, ouwe vriend. Ik zal pal staan voor Warrangatta."
,,Als ik daar niet van overtuigd was, zou ik het je nooit verkopen," gromde Evans.
,,En nu de prijs.”hakte Perry de knoop door.
„Mooi, nu komen we tot zaken!" Evans trok zijn schouders naar achteren en kwam in de verleiding te vragen over hoeveel geld Lorna kon beschikken. Hij beet een stuk van zijn nagel en spuwde dat ver van zich af. „Om maar met het land te hen Innen..."
„Ja, de rest heeft praktisch geen waarde," zei Michael droog. „Probeer ons niet af te zetten, want wij weten net zo goed als jijzelf wat het land en het vee waard zijn. Het woonhuis staat op instorten en de bijgebouwen zijn nog te slecht voor het ongedierte dat erin leeft."
„Als je beledigend gaat worden, trek ik mijn aanbod in," riep Evans kwaad.
„Hou op, Mike, en laat mij even aan het woord," zei Perry. Hij wist hoeveel hij kon bieden, maar hij wilde in elk geval proberen de koop zo voordélig mogelijk te sluiten. Tot zijn plezier bleek Evans bereid tot een redelijk gesprek. Michael luisterde aandachtig en wierp er zo nu en dan een woordje tussenin. Meer dan eens keek Evans de jongemannen bewonderend aan. Ze wisten waarover ze praatten en ze waren uitstekend op de hoogte van de gangbare prijzen. Perry wilde van Evans weten hoeveel schapen er precies de laatste keer door de handen van de scheerders waren gegaan. Maar Evans' geheugen was niet zo best meer en hij stuurde Perry naar zijn slaapkamer om daar een stapeltje papieren te halen: de beduimelde boekhouding van Warrangatta. Er werden cijfers overgenomen, nieuwe berekeningen gemaakt, schattingen gedaan. En toen het lange gesprek tot een eind kwam, wist Perry dat hij Warrangatta zou krijgen voor een prijs die ver lag beneden de waarde, die het bij een openbare verkoping zou hebben opgebracht. Het kwam hem vreemd ' voor zichzelf te horen praten in duizendtallen en meer dan eens vroeg hij zich af of hij niet droomde. Eindelijk werd de koop met een handdruk bezegeld en Evans liet zich in de kussens terugzakken,
,,Zo," bromde hij, ,,zodra de notaris de zaak in orde heeft gebracht, verdwijn ik naar Sydney. Als die knappe dokters me daar weer op de been kunnen krijgen, dan zal ik het er goed van gaan nemen."
Michael en Perry namen afscheid van de oude man en reden snel terug naar Uloola.
Halverwege stond Lorna hen op te wachten. Ze brandde van i nieuwsgierigheid en Perry knikte haar bemoedigend toe. „We hebben geluk gehad, meisje," zei hij zachtjes. „De zaak !j is van ons en Evans verdwijnt van Warrangatta op de dag voor ons huwelijk."

  


  
    HOOFDSTUK IX


    De eerstvolgende dagen leefde Lorna in de voortdurende vrees dat haar tante op de hoogte zou komen van hun plannen. Michaels verdwijning naar zijn mysterieuze hut in de wildernis maakte het er voor haar wel gemakkelijker op, maar was er tegelijk ook de oorzaak van dat zijn moeder verschrikkelijk de bokkenpruik opkreeg. Het briefje dat hij op haar toilettafel had achtergelaten werd in snippers gescheurd, die met een woedend gebaar op de vloer van haar slaapkamer werden gesmeten. Perry bleef zijn werkgeefster zoveel mogelijk uit de weg. Hij fungeerde in zijn vrije tijd als verbindingsman tussen Evans, Lorna en Michael en maakte in zijn weinige vrije uren heel wat ritten. Op een middag was het zover, dat Lorna naar Pilgardie kon gaan, waar ze Perry en Michael ontmoette. Gezamenlijk brachten ze een bezoek aan de bank aan de notaris. Er vlogen telegrammen heen en terug naar Engeland, er werden akten opgemaakt en getekend en de dag van het huwelijk werd bepaald. De dag voor Esthers vertrek reed Perry naar Warrangatta; daar overhandigde hij Evans als eerste betaling een cheque, ondertekend met zijn eigen naam. De rest zou volgen zodra Lorna's middelen uit Engeland waren overgemaakt.
Tegen theetijd op diezelfde dag keerde Michael naar Uloola terug, waar hij van zijn moeder de wind van voren kreeg. Esther ging uitgebreid op het brandende vraagstuk in en besloot:
,,En als over vijf dagen, als ik uit Sydney terugkom, blijkt dat jij nicht nog niet gevraagd hebt, dan zal ik andere maatregelen moeten treffen. Je weet dus wat je te doen staat."
Michael had een beetje gemelijk naar haar tirade geluisterd, maar bij haar laatste zinnen was hij opgeveerd. „Moeder," zei hij rustig, ,,u weet dat ik u heel wat 'voor mij laat bedisselen, maar er is één ding, dat ik u beslist niet zal toestaan. En dat is, dat u Lorna in mijn naam een huwelijksaanzoek doet."
,,Ik ben ervan overtuigd, dat ik het heel wat beter zou doen dan jijzelf," verklaarde ze opgewonden.
Haar zoon lachte. ,,Ik twijfel er niet aan. Maar ik beloof u dat
HU
er bij uw terugkeer een regeling getroffen zal zijn die zowel Lorna als mij bevredigt." „Geef je me daar je woord op, Michael?" „Ja, daarop geef ik u mijn woord," antwoordde hl] langzaam en hij vroeg zich af wat ze zou zeggen als ze achter de werkelijke betekenis van zijn voorzichtig geformuleerde toezegging kwam.
Michael bracht zijn moeder met de auto naar het stationnetje van Pilgardie. Perry en Lorna stonden hen na te kijken.
„Perry, wil jij Michael vragen of ik de auto mag gebruiken zodra hij terug is? Ik zou graag naar Burrgee gaan."
„Dat is een goed idee. Zal ik Bella opbellen om haar je laten weten dat we komen?"
Lorna knikte en ging naar haar kamer om zich te verkleden.
Toen Perry en Lorna wegreden, stond Michael hen op de veranda na te kijken, net zo lang tot de stofwolk, door de auto veroorzaakt, niet meer te zien was. Toen haalde hl] zijn schouders op en met een vastbesloten uitdrukking op zijn gezicht begaf hij zich naar het schuthok waar zijn paard liep te grazen.
In de auto werd niet veel gesproken. Lorna was voor het eerst met Perry alleen, sinds ze hem haar impulsieve aanbod had gedaan. Perry hield de gehele weg zijn ogen op de weg gevestigd tot ze door de hoofdstraat van Pilgardie reden voor ze er erg in hadden. Maar de weg ging verder, door het stadje heen, opnieuw de velden in, totdat Perry tenslotte de auto tot stilstand bracht voor een wit hek in een omheining, „Burrgee." Hij wuifde met zijn hand voor zich uit. „Zou jij het hek even open willen maken? Dan kunnen we verder. Ik denk dat Isobel al wel op ons zit te wachten."
Nadat ze het hek weer achter de auto had gesloten, nestelde Lorna zich weer op het plaatsje naast Perry. Het land van Burrgee verschilde niet veel van dat van de andere bedrijven die ze had gezien. Het gras was bruin de grond was uitgedroogd, gebarsten en stoffig. In de schaduw van verspreid staande groepjes gombomen dromden schapen samen. Er waren omheiningen met toegangshekken en grote waterbakken in de schuthokken en net als op de andere bedrijven was er een pad dat nauwelijks te berijden was zonder wolken stof op te werpen.
„Wat is Warrangatta toch heel anders!" riep Lorna plotseling. „Warrangatta is een door de natuur gezegend plekje grond," antwoordde Perry, terwijl hij voorzichtig een houten brug over een uitgedroogde waterloop nam. „We mogen ons gelukkig prijzen dat we daar kunnen gaan wonen en werken." Dat was de enige opmerking die er tussen hen gewisseld werd over hun naderend huwelijk, waaromheen overigens een sfeer van onwerkelijkheid hing. Lorna kon zich heel moeilijk voorstellen dat ze binnen enkele dagen zijn vrouw zou zijn, dat ze dan Uloola zou verlaten en met Perry op hun eigen bedrijf zou gaan wonen. Perry had het gevoel dat hij al zijn gesprekken met Evans, de notaris en de leveranciers bij wie hij bestellingen had geplaatst, slechts gedroomd had en dat hij ook de contracten en akten slechts in zijn droom had getekend. Op het laatste hek zat Isobel op hen te wachten. ,,Hallo !" riep ze. ,,Daar zijn jullie dus eindelijk." Ze ging naast Lorna op de voorbank zitten.
„Perry, wil je naar het paardenschuthok rijden? Daar is moeder. Ik wilde maar dat ze er eens wat meer aan dacht dat ze geen twintig meer is."
Toen mevrouw Thornton de wagen zag naderen, liep ze hem tegemoet.
,,Hallo!" riep ze hartelijk. ,,Is dat nu Lorna? Welkom op Burrgee, meisje. Dag, Perry, ik ben blij dat ik jou ook weer eens zie. Wat voor bijzonder nieuws hebben jullie nu wel?" Perry bloosde.
,,Kunt u uw nieuwsgierigheid nog een paar minuutjes bedwingen? Lorna en ik snakken naar een kop thee." ,,Natuurlijk. Wacht, ik stap ook in, dan kunnen we gelijk naar huis rijden."
Uiterlijk leek het woonhuis van Burrgee veel op dat van Uloola: ruime veranda's en zonneschermen die neergelaten waren voor de open ramen. Maar het interieur was heel wat comfortabeler. Er stonden veel gemakkelijke stoelen, die met vrolijk gekleurd cretonne overtrokken waren; links en rechts lagen boeken op tafeltjes en een bureau, er stonden veel vazen met bloemen en naast een van de stoelen lag een stapel verstelgoed. Het was er echt huiselijk.
„Ik was van plan vanmiddag wat te verstellen," legde mevrouw Thornton uit, terwijl ze onbekommerd het verstelgoed opzijschoof. ,,Ga zitten, kindje. Gooi die kat even van die stoel af, wil je, Bella? Mooi, daar staan sigaretten, Perry, en hier is je lievelingskussen. Vang!" Hij ving het kussen, legde het in een stoel bij het raam en wachtte tot de anderen hadden plaatsgenomen eer hij zelf ging zitten. Hij was op Burrgee altijd een graag geziene gast geweest. Hij werd er eigenlijk meer behandeld als lid van de familie en ook na de onenigheid tussen de eigenaars van Uloola en Burrgee was hij er blijven komen, genietend van Isobels vriendschap en haar moeders bedrijvige hartelijkheid.
Toen de thee werd binnengebracht, slenterden er juist twee honden van de veranda naar binnen. Zodra ze Perry zagen renden ze op hem toe en begroetten hem onstuimig op een manier zoals honden altijd doen als ze een vriend lang niet hebben gezien.
,,Stuur ze maar weg, als ze te lastig worden, Perry " Isobel keek naar hem op van de vloer; ze had het zich gemakkelijk gemaakt op een kussen. „Suiker, Lorna? Wat loopt u toch te zoeken, moeder? Uw bril? Die ligt op het bureau, naast uw boek."
Lorna nestelde zich met een gevoel van welbehagen in haar stoel. Ze voelde zich helemaal op haar gemak in dal gezellige huis, waar je zo maar op een kussen op de grond kon neerploffen, waar een man op zijn gemak een pijp kon roken en zijn voeten desnoods op de schoorsteenmantel kon leggen, als hij daar zin in had. In dit huis zou het. je niet aangerekend worden als je eens te laat aan tafel verscheen en er werden wellicht niet weken van tevoren plannen opgesteld voor werk of vermaak. Ze begon te begrijpen waarom Michael vroeger graag naar Burrgee ging.
,,Mogen we het nieuwtje nu horen?" vroeg mevrouw Thornton. Ze zat op het randje van haar stoel en balanceerde haar kop en schoteltje op haar knieën. ,,Ik heb zitten popelen sinds je telefoontje, Perry."
Hij aarzelde. Hij kon van verlegenheid geen mond opendoen en keek naar Lorna alsof hij van haar kant hulp verwachtte. Toen deze haar hoofd afgewend hield, moest hij zijn verlegenheid wel overwinnen.
,,Jullie krijgen nieuwe buren," bracht hij er tenslotte uit. „Op Warrangatta."
„Op Warrangatta?" De twee vrouwen van Burrgee staarden hem verbijsterd aan. ,,Maar Evans...?"
,,Evans gaat weg." -„Wat zeg je me daar?"
„Ja, hij heeft Warrangatta verkocht.'' Perry trok nerveus aan het oor van de hond die naast hem lag. Hij bloosde tot aan zijn haarwortels. „Lorna en ik gaan daar wonen." Nog grotere verbijstering tekende zich af op de gezichten van moeder en dochter Thornton. Isobel keek eerst naar Lorna, maar die zat met gebogen hoofd aan een zakdoekje te pluk-1 ken. Toen richtte ze haar blik op de man die al zoveel jaren een vriend des huizes was, Michaels beste vriend.
,,Ik begrijp er niets van! Toe, Perry, zou je me nu eens gauw alles duidelijk willen maken?"
„Ik zal het proberen," zei hij verlegen. „Aanstaande donderdag gaan we trouwen en we gaan op Warrangatta wonen." „Wel heb je ooit!" riep mevrouw Thornton, die van pure verrassing een stukje cake op de grond liet vallen, dat onmiddellijk door een van de honden werd opgepikt. „Maar ik ken je, jongen, en ik weet dat je over zo iets geen grapje zou maken. Dus..."
„Dus jullie gaan trouwen en op Warrangatta wonen," fluisterde Isobel.
Toen bekwam ze een beetje van de verrassing. Ze lachte vrolijk en sprong op van de grond. Ze boog zich over Perry heen en kuste hem hartelijk. „Heerlijk, Perry! Ik dacht dat jij nooit de moed zou kunnen opbrengen om een meisje te vragen!" Ze wendde zich tot Lorna en stak haar handen uit.
„Wat fijn, Lorna! Ik hoop van harte dat jullie gelukkig worden."
„Dank je." Lorna's stem klonk een beetje benepen.
„Dus je gaat op Warrangatta wonen. Ik benijd je erom. Wij proberen al jaren dat bedrijf te kopen, maar het is ons nooit gelukt. Hoe zijn jullie erin geslaagd Evans over te halen en waarom is er geen stokje voor gestoken door...?" Isobel hield plotseling op en keek naar haar moeder; er lag een spijtig glimlachje op haar lippen.
„Dat zal ik een andere keer weleens vertellen," zei Perry. „Het is een lang verhaal, Bella."
Tot Lorna's verbazing knikte het meisje en stelde verder ook geen vragen meer. Mevrouw Thornton begon over de bruiloft te praten en Lorna nodigde impulsief Isobel uit.
„Ik zou het leuk vinden als jij erbij was, Isobel."
„Komt Michael ook?"
„Ja, natuurlijk."
„O. Als je het niet erg vindt, zou ik in dat geval liever niet aanwezig zijn," antwoordde Isobel langzaam. „Als de mensen ons samen zien, denken ze wellicht dat we weer met elkaar omgaan en als zijn moeder ook maar een mogelijkheid ziet ons weer in eikaars armen te drijven, dan..." „Ja, ik begrijp het," antwoordde Lorna vlug. „Maar misschien komt het er nu niet zoveel meer op aan. Ik bedoel, nu Warrangatta toch van ons is geworden."
Isobel zat doodstil, mevrouw Thornton ging afwezig door de kat te aaien en Perry scheen in de ruimte te staren. Lorna keek hen een voor een aan. Ze wenste dat ze haar mond maar had gehouden en dat het tijd was om naar Uloola terug te gaan. Ze had medelijden met haar neef. Isobel was klaarblijkelijk niet van plan de strijdbijl te begraven en Lorna kon haar niet helemaal ongelijk geven. Esther was nu niet bepaald de meest verkieslijke schoonmoeder.
Voor ze vertrokken, ging Lorna met Isobel mee naar haar slaapkamer om zich wat op te knappen. Het eerste dal ze daar zag was een groot portret van haar neef, dat op het kastje naast Isobels bed stond. Het meisje volgde Lorna's blik,
„Het is een goed portret, hè?" vroeg ze ongedwongen. „Dat is gemaakt vlak nadat wij ons verloofd hadden." Lorna liep de kamer door en nam de foto op. ,.Ja, liet is op en top Michael," zei ze zachtjes, terwijl ze aandachtig keek naar dat dikke donkere haar, die lachende ogen en die bekende trekken. Isobel draaide zich om naar het: raam.
„Je bent nogal op je neef gesteld, nietwaar?" vroeg ze. „Ja ik mag hem heel graag... als nééf," antwoordde Lorna, terwijl ze de foto terugzette. „En jij mag Perry graag, hè?" „We zijn al jaren heel goede vrienden, al vanaf de dag dat Michael hem Voor het eerst mee naar huis bracht in een schoolvakantie. Hij was erg verlegen en hij heelt me ook nooit geplaagd omdat ik sproeten heb en niet slank of knap ben. O ja, ik ben dol op Perry." Ze legde haar handen op het raamkozijn. „Zul je goed voor hem zijn, Lorna?"
Met Michaels grote auto haalde Perry Evans van Warrangatta op en bracht hem naar het stationnetje van Pilgardie. Daar wachtte Lorna hen op en samen namen ze afscheid Van de man, die het hun mogelijk had gemaakt op dat vruchtbare stuk grond te gaan wonen en werken.
Toen het oude lokaaltje puffend in de verte was verdwenen, liepen Lorna en Perry onwennig naast elkaar terug naar de auto, waarmee Lorna naar het stadje was gekomen. Hij wachtte tot ze achter het stuur had plaats genomen, sloot het portier en zei toen door het open raampje:
„Lorna, ik hoop dat je er nooit spijt van zult krijgen. Ik zal mijn uiterste best doen je gelukkig te maken." „Dank je, Perry," antwoordde ze zachtjes. „Ik hoop dat jij er ook nooit spijt van zult krijgen. Blijf jij vannacht in Pilgardie, zoals Michael me verteld heeft?"
„Ja. Ik heb ondertussen al afscheid genomen van Uloola." Ze zette de handrem vrij en schakelde in de eerste versnelling. „Ik zie je dus morgen hier... Zorg ervoor dat je op tijd bent."
Nadat Lorna zich de volgende morgen met zorg had gekleed, keek ze nog eenmaal haar kamer rond. Toen liep ze in gedachten verzonken naar beneden. Iemand begon te fluiten: „Daar komt de bruid", en er vloog een blos over haar wangen. Dat was Michael natuurlijk, in de zitkamer. Toen ze binnenkwam nam hij haar snel op. Ze zag er lief uit in dat zachtblauwe jurkje. Het was duidelijk dat het uit een van de duurste modehuizen van Londen kwam, ook al was het nog zo eenvoudig. Zo iets was er in de straten van Pilgardie zeker nog nooit gedragen.
„Zenuwachtig, meisje?"
„Helemaal niet," antwoordde ze, maar de blos op haar wangen werd zo mogelijk nog dieper.
„Dat zou je anders wel móéten zijn" Alle bruidjes zijn zenuwachtig op hun trouwdag."
Ze keek hem aan en zei toen verwonderd: „Wat is er met jou aan de hand? Waarom ben jij niet op je paasbest?"
„O, dat is een beetje Perry's, schuld." Hij keek naar het keurige grijze pak, dat hij aanhad. „Ik wilde wel opdraven in streepjesbroek, pandjesjas en hoge hoed, maar Perry heeft me bezworen dat niet te doen. Hij heeft zelf dergelijke spulletjes niet, weet je. Je ziet er schattig uit, Lorna."
„Alle bruidjes zien er schattig uit op hun trouwdag," snibde ze hem toe en plotseling barstten ze alle twee in een schaterlach uit.
„Toch mis je nog iets." Voorzichtig maakte hij het feestelijke strikje van góuddraad los dat om een pakje zat dat op tafel lag; uit een doosje nam hij een corsage van halfopen rode rozen, die hij zorgvuldig op haar jurk speldde. ,,Die heeft Perry vanmorgen laten bezorgen," legde hij uit. „Ik zal je nu niet kussen, maar dat voorrecht van de getuige zal ik toch straks wel opeisen."
De glimlach verdween van zijn gezicht en maakte plaats voor de ernstige uitdrukking die Lorna er de laatste dagen dikwijls op gezien had.
„Je kunt nu nog op je besluit terugkomen, kindje." Lorna keek hem aan. ,,Dat zal ik beslist niét doen! Als ik hier blijf, vindt je moeder wel een manier me naar haar pijpen te laten dansen en daar pas ik voor! Dan trouw ik
nog liever met Perry. In elk geval wil ik op Warrangatta wonen."
„Hóud je van Perry?" vroeg hij rustig.
Lorna sloeg haar blik ,peer. Vanaf het moment dat zo Perry dat impulsieve voorstel had gedaan had ze zich liet hoofd over die vraag gebroken. Ze mocht hem graag', zo bewonderde hem, maar met tegenzin was ze toch tot het inzicht gekomen, dat ze niet van hem hield. Als dat wel het geval was geweest, zou alles veel gemakkelijker voor haar geweest zijn, maar liefde kwam nu eenmaal niet op bevel.
„Ik... ik geloof van niet," gaf ze aarzelend antwoord op de vraag van haar neef. ,,Maar je hoeft je geen zorg te maken, Mike. Ik zal me volledig aan mijn woord houden." „Dat hoop ik," mompelde Michael, die bezorgd aan zijn vriend dacht. „Juffrouw West gaat met ons mee naar het stadhuis." Er lag. een grimmige blik in zijn ogen toen hij van Uloola wegreed. Michael overwoog met spijt dat hij het huwelijk tussen zijn nichtje en zijn vriend had aangemoedigd en dat hij eigenlijk geen haar beter was dan zijn moedor. Ernstig vroeg hij zich af of hij er wel goed aan had gedaan. Een man met een zo serieus en gevoelig karakter als dat van Perry was wel erg kwetsbaar en zijn geluk zou helemaal afhangen van de manier waarop Lorna iets zou weten te maken van een huwelijk met een man van wie ze niet hield. Onbeheerst trapte hij het gaspedaal in; de auto bonkte in snelle vaart over de hobbelige grond en Lorna keek niet afkoer naar de wolken stof, die op haar jurk en hoed neerdwarrelden. Toen ze in Pilgardie waren reed Michael regelrecht naar de plaats waar hij met Perry had afgesproken. „Daar staat hij," zei Michael en bracht de auto vlak voor zijn vriend tot stilstand.
„Wat zie jij... er anders uit," zei Lorna toen Perry het portier opende en haar hielp uitstappen. „Ik had je bijna niet herkend."
Het was een vreemde, helemaal niet vertrouwde Perry, die man in het keurige grijze pak en met die slappe hoed. Met z'n vieren stonden ze onwennig bij elkaar; de een keek naar de ander en iedereen wachtte tot iemand de leiding zou nemen. Michael kuchte zachtjes en wierp een blik op zijn horloge. „Mooi, we zijn er dus allemaal," stelde hij overbodig vast. „Ja, allemaal," herhaalde juffrouw West. Daarbij knikte ze hevig, zodat de veren op haar hoed driftig heen en weer bewogen.
„Juist... eh... zullen we dan nu maar eens gaan, mensen?"
Juffrouw West stak haar hand door Lorna's arm en drukte die bemoedigend. Toen Lorna de trap van Pilgardies stadhuis opliep, hoorde ze een joviale stem. De ambtenaar van de burgerlijke stand kwam hun tegemoet, begroette Michael als een oude vriend en gaf de stille, ernstig kijkende Perry een hand. De man had een rood gezicht, was bijna helemaal kaal en gedroeg zich erg joviaal. Hij had een vrolijk gestreept overhemd aan en een nog feller gekleurde das. Op de strop daarvan droeg hij een speld met een grote diamanten knop. Lorna vestigde haar blik strak op die dasspeld, die op en neer ging met elke ademhaling van de ambtenaar. Ze vroeg zich af van wie die man die speld wel gekregen had, hoeveel hij gekost had en of hij hem ooit al eens was kwijt geweest. Even daarna stond ze in een streep zonlicht en herhaalde met zachte stem de formule die haar werd voorgezegd. Ze voelde dat Perry naast haar kwam staan en kon slechts met inspanning haar ogen losmaken van de dasspeld. Met vingers die even erg trilden als de hare, schoof Perry een gouden trouwring om haar vinger. Toen voelde ze dat hij alle twee haar handen in de zijne nam en ze stevig drukte. Daarna kuste Michael haar en juffrouw West klopte haar met tranen in haar ogen op haar arm.
Pas toen ze weer naar buiten ging, de zonneschijn in, begon het tot haar door te dringen wat ze gedaan had. Ze had zich kwaad gemaakt op haar tante en was alleen maar om Esther de voet dwars te zetten impulsief met Perry getrouwd, een man die ze nauwelijks kende, een man voor wie ze bewondering had, die ze hoogachtte, maar van wie ze niet hield. Zonder enige reserve had ze hem al het geld ter beschikking gesteld, dat haar moeder haar had nagelaten, en daarmee had hij een bedrijf gekocht in een land dat nog steeds nieuw en vreemd voor haar was. Ze draaide de ring om en om aan haar vinger en hield zichzelf voor dat ze niet meer Lorna Douglas was, maar Perry Marshalls vrouw en dat ze spoedig samen met hem zou wegrijden naar Warrangatta, waar ze zouden gaan wonen in een huis dat smerig en verwaarloosd was. Ze zou daar gedurende de rest van haar leven met hem samen moeten wonen en bij die gedachte legde ze haar hand op de grijze mouw naast zich. Michael maakte zachtjes haar vingers los, deed een stap achteruit en trok Perry naast haar. ,,Je bent met Perry getrouwd, niet met mij," mompelde hij zachtjes in haar oor.
Ze hield zich stevig vast aan Perry's arm. Ze wist dat ze, als Perry zijn arm zou wegtrekken, in hel stof op het trottoir zou vallen en in een huilbui zou uitbarsten. Hij keek bezorgd naar haar gezicht en wendde zich toen tot zijn vriend. ,,Ik geloof dat het tijd wordt dat we een kop thee krijgen," zei hij.
„Théé?" Michael keek verontwaardigd. „Op je trouwdag? Vandaag drinken we champagne, ouwe jongen!"

  


  
    HOOFDSTUK X


    Toen Michael haar na de maaltijd een prettige rit naar Warrangatta wenste, pakte ze zijn hand. „Ik dacht dat je meeging."
„Ik kom jullie achterna, kindje. Ik ga eerst de bestelde levensmiddelen halen."
Toen ze het stadje uitreden haalde Perry diep adem. Hij wierp zijn hoed op de achterbank en veegde zijn voorhoofd af met een grote witte zakdoek. „Ik ben blij dat het achter de rug is!"
„Je bent wel complimenteus, dat moet ik zeggen," riep zijn vrouw.
„O, sorry, dat was niet mijn bedoeling." Langzaam vormde zich een verlegen glimlach om zijn lippen. „Ik was ook zo verschrikkelijk zenuwachtig.
„Bij mij was het al net zo," bekende ze. „Ik was bovendien doodsbang dat tante Esther op het laatste moment nog zou komen opdraven. Ik vraag me af wat er dan gebeurd zou zijn. Zou ze Michael gedwongen hebben jouw plaats in te nemen?" „Dat had ze maar eens moeten proberen," mopperde hij. „Help me onthouden dat ik straks rechtsaf sla in plaats van de weg naar Uloola te nemen."
Verder wisten ze niet veel te zeggen. Perry hield zijn ogen op het pad gevestigd en vermeed handig de hobbels en kuilen. Lorna hield zich bezig met de vraag hoe haar tante het nieuws zou opnemen en ze had medelijden met Michael, die op zich had genomen zelf haar op de hoogte te brengen. „We zullen de laatste honderd meter moeten lopen," zei Perry toen ze Warrangatta naderden. „Toen ik Evans ging halen ben ik tot zo dicht mogelijk bij het huis gereden, maar het gras en het kreupelhout groeien tot op heuphoogte in de zogenaamde oprijlaan."
Toen hij stopte en ze de koffers uit de auto pakten, werden ze begroet met het nieuws dat twee van de knechts die ochtend vertrokken waren, maar dat de andere twee wilden blijven. Perry fronste zijn voorhoofd, terwijl hij luisterde naar de trage opmerkingen van de pruimende cowboy, die betoogde dat ze met z'n tweeën wel voor de koeien konden zorgen, maar
dat meneer Marshall er toch voor moest zorgen spoedig meer hulp te krijgen.
„Dat zal ik zeker proberen," zei Perry. ,,Straks komt meneer Harding en ik zal hem vragen of ik zolang een paar mensen van Uloola kan krijgen."
„Okee, baas." Ryder spuugde een straal tabakssap weg, grijnsde tegen Lorna en beende weg.
„Hoeveel knechten heb je hier nodig?" vroeg zo, terwijl ze naar het huis liepen.
„O, de eerste weken zou ik er best vijftig kunnen gebruiken." Perry keek om zich heen en zuchtte. „De laatste dagen heb ik, elke keer dat ik hier was, andere dingen gezien die nodig verholpen moeten worden."
Hij zette de koffers neer op de veranda, keek haar even aan en staarde toen zwijgend uit over c!e tuin. „We zijn thuis, Lorna," zei hij zachtjes.
„Ja, we zijn thuis." Ze knikte instemmend. en toen de stilte pijnlijk dreigde te worden, voegde ze eraan toe: „Zullen we het huis eens doorlopen?"
Het was helemaal gelijkvloers gebouwd en de meeste kamers kwamen uit op de brede veranda's, die rondom hot huis liepen en begroeid waren met allerlei klimplanten: een ideale schuilplaats voor spinnen, mieren en muizen. Gedurende de inspectietocht werd het Lorna hoe langer hoe duidelijker in wat voor een erbarmelijke toestand het gebouw verkeerde en haar hart zonk haar in de schoenen. De keuken was donker, klein en benauwd. Eerlijk gezegd stonk het er. Perry probeerde een raam open te gooien, maar dat lukte niet. Eindelijk gaf hij zijn pogingen op en sloeg het stof n zijn handen.
„Punt één," zei hij langzaam, „voor frisse lucht in de keuken zorgen."
Toen hij zich omdraaide zag hij dat Lorna met samengetrokken wenkbrauwen naar het fornuis keek.
„Moet ik daarop koken?" vroeg ze bezorgd.
„Helaas ja, totdat we iets anders hebben. Je leeft hier erg achteraf en gas of elektriciteit hebben we niet. Warrangatta is niet zo modern ingericht als Uloola of Burrgee. We hebben hier geen aggregaat. Denk je dat je het ermee redden kunt?"
„Ik zal wel moeten." Lorna huiverde en keek rond. „Ik had niet verwacht dat alles zó smerig zou zijn.
,,O, kijk, daar loopt een muis!"
Voordat Perry om de tafel heen was gelopen, was het beestje verdwenen.
„Kijk eens wat een spinnenwebben." Hij deed een kastdeur open. De kastopening was zogoed als helemaal afgesloten door een dik, grijs web, dat vol zat met dode vliegen en andere insecten.
,,Brrr... het wordt met de minuut erger."
„Wat we nodig hebben is een flink vuur in het fornuis, emmers en emmers warm water, een scheepslading zeep en... een niet te verwoesten goed humeur," eindigde ze vlug. „Kom, laten we ook de rest maar eens bekijken."
De zitkamer was de grootste en de gezelligste kamer van het hele huis. Maar het meubilair en de stoffering zouden helemaal vernieuwd moeten worden. In de eerste plaats dat monsterlijke buffet, dacht Lorna. Ze nam zich voor het zo gauw mogelijk in stukken te laten hakken en het dan op te stoken in de open haard.
„Het is hier niet zo erg als in de keuken," mompelde ze, toen ze op zoek ging naar de badkamer. Even later was ze terug bij Perry. „Er is geen badkamer," riep ze verontwaardigd. Hij schudde zijn hoofd. „We zullen een van de kleine slaapkamers tot badkamer moeten verbouwen. Maar... eh... er is geen waterleiding in huis. We moeten water halen uit de pomp buiten, bij de keukendeur."
„Hoe romantisch," zuchtte ze. Ze deed een deur open. ,,Is dit...?"
„Evans slaapkamer."
Lorna deed vlug een stap achteruit. „Bah, wat een lucht. Daar kan ik niet slapen."
„Nee," zei hij kalm, terwijl hij de deur weer dichtdeed. „Dat kan je zeker niet voordat we de zaak grondig gedesinfecteerd hebben. Zou je een paar nachten op de veranda kunnen slapen?"
Lorna zocht steun tegen de muur van de grote hal en keek hem aan met vertwijfeling in haar blik.
„Ik slaap in elk geval liever op de veranda dan daarin! Is er dan helemaal niéts schoon in dit huis?"
„Jawel! Isobels huwelijkscadeau. Dat bestaat uit een stapel beddengoed, lakens, slopen, handdoeken enzovoort. De beste kwaliteit die in Pilgardie te koop was. Mike brengt straks alles mee."
„Gelukkig, wat ben ik daar blij om!"
Toen Michael later zijn auto achter die waarmee Perry en Lorna waren gekomen tot stilstand bracht snoof hij de lucht op. De wind stond dwars op de rivier en op de oever aan de kant van het woonhuis brandde een vuur. Uit het huis klonken allerlei geluiden, alsof er een aantal mensen volop bezig was. Even later zag Michael Ryder de veranda afkomen. Hij droeg een stapel houten laden in zijn armen. Hij wierp zo in het vuur, dat door een andere knecht in de gaten werd gehouden.
„Wel, wel..." mompelde Michael. Hij wendde zich tot een andere man in de auto en zei hem dat hij moest wachten tot hij geroepen werd. Toen liep hij op het huis toe. De corsage van rode rozen zag hij in een jampot op de veranda staan; Lorna's blauwe trouwjurkje hing over de rug van een stoel. Toen zag hij Lorna zelf verschijnen. Ze had een te grote overal aan en sjouwde met moeite een ouderwetse wastafel; Perry, die weer gekleed was in zijn vertrouwde rijbroek en een shirt met open kraag, droeg hét bakbeest aan de andere kant.
„Sommige mensen hebben toch maar rare ideeën om hun trouwdag door te brengen," merkte Michael plagend op. Tegelijk sprong hij opzij om niet in aanraking te komen met de stoffige wastafel. Perry en Lorna sjouwden het ding hijgend naar de brandstapel, smeten het in het vuur, sloegen hun handen af en keken elkaar met voldoening aan. Toen liepen ze naar Michael terug.
„Mag ik vragen of al dat meubilair overcompleet is?"
„Het zit vol ongedierte," verklaarde Perry vrolijk.
„En het stinkt," voegde zijn nicht eraan toe.
,,We zouden nog liever langs de rivier gaan kamperen dan tussen die wrakke boel van Evans te leven."
„Kan ik jullie ergens mee helpen?" vroeg Michael. Maar snel voegde hij eraan toe: „Tenminste, als jullie iets te doen hebben waarvan ik niet vuil word."
„Je zou een flinke pot thee kunnen zetten," antwoordde Perry. „We kunnen er liters van op. Champagne mag dan jouw voorkeur hebben, maar als ik moet werken, verdrijf ik mijn dorst liever met iets onschuldigers."
Met tegenzin verdween Michael in de keuken en de anderen( gingen verder met hun werkzaamheden. Meubels die niet meer gerepareerd konden worden of die ze beslist niet wilden houden, werden naar de brandstapel verwezen. Bruikbare spullen werden opzijgezet. Lorna werkte hard door, gedeeltelijk omdat ze zo weinig mogelijk wilde denken aan het feit dat ze nu met Perry getrouwd was. Zo nu en dan sloeg ze hem ongemerkt gade, terwijl hij snel van de ene kamer naar de andere liep. Zijn helblauwe ogen stonden bezorgd; zijn gezicht, dat diepbruin was van het buitenleven, was strak. Vergeleken bij Michael was hij niet groot, maar zijn schouders waren zeker even breed als die van zijn vriend en hij was minstens net zo sterk. Net als Michael had hij dunne lippen, die hij nu en dan samenkneep, vastbesloten de zaak zo snel mogelijk op orde te krijgen.
Lorna ging even in de keuken kijken hoe Michael met de thee stond en vroeg hem toen Ryder te willen helpen Evans' grote bed naar de veranda te slepen. De matras werd in het vuur gegooid en Ryder kreeg opdracht een stel nieuwe jutezakken open te snijden, aan elkaar te naaien en te vullen met schoon stro, zodat het geheel in het bed paste. Daarmee moest Lorna het dan voorlopig maar zien te stellen. Even later zaten ze met z'n drieën op de verandatrap rondom een pot dampende thee.v
„Wat een ondankbaar werk," zuchtte Perry, terwijl hij een pijp voor de dag haalde.
„Wat een vreemde trouwdag," grinnikte Michael. Perry ging er niet op in. „Het kost ons maanden voordat we hier een beetje orde op zaken hebben. Mike, kan jij me niet een poosje een paar man lenen? Ik heb alleen Ryder en Nugent over. Die hebben hun handen vol aan het vee en de twee anderen zijn ervandoor gegaan."
„Ik zal je er wel een paar bezorgen," beloofde Michael. „Heb je al besloten of je schapen of koeien gaat fokken?" In gedachten verdiept keek Perry naar de rooksliert die vanuit het vuur bij de rivier opkrinkelde.
„Schapen, denk ik," zei hij langzaam. „Die vragen niet zoveel verzorging als koeien en bovendien heb ik dan niet te maken met het voortdurende probleem van het melkvervoer naar Pilgardie. Maar definitieve plannen heb ik nog niet uitgewerkt." Michael boog zich naar hem toé. „Als je de schapen kiest, dan betekent dat dus dat je de koeien verkoopt." „Ja. Ik zou het geld op het ogenblik heel erg goed kunnen gebruiken. Wil jij ze kopen?"
„Ja." Michael praatte enthousiast verder en vergat dat zijnnicht bij hen zat, die aandachtig luisterde naar het gesprek.
„Ik wil ze er graag bij hebben. Ze zijn van een goed ras en..."
Michael hield plotseling op en keek naar Lorna.
„Houd jij koeien bij je hutje in de wildernis?" vroeg zeironisch.
,,Ja, lief onschuldig nichtje. Hoe zou ik anders aan melk moeten komen?"
Perry grinnikte. „Zeg, Mike, wie zit er overigens nog in je auto?" „Verdraaid, die knaap ben ik helemaal vergeten." Michael gaf een schreeuw en gebaarde naar de man. Die stapte uit, maakte het achterportier open en tilde een mand van de achterbank. Daarmee kwam hij naar het huis toe. Lorna keek de man vol verbazing aan. Hij droeg een schone blauwlinnen werkbroek en een jasje van dezelfde stof; op zijn hoofd had hij een hoed met een brede rand. Zijn gezicht was geel en zat vol rimpels en hij had kleine spleetoogjes.
„Een van mijn cadeautjes," legde Michael uit. ,,Dit is Li Foo. Kom maar wat dichterbij, Li! Dit is mevrouw Marshall. Mijnheer Marshall ken je al. Hij zorgt altijd voor me, Lorna, als ik me in mijn hut terugtrek. Ik sta volkomen voor hem in. Chinezen zijn in het algemeen bekwame tuinlieden en hij zal je helpen de tuin van Warrangatta in zijn oude glorie te herstellen." De Chinees trok zijn grote mond in een brede grijns en op een knikje van Michael maakte hij de mand open,
,,Ik leen hem voor een jaar aan jullie uit. Zijn loon is vooruit betaald. Dan moet hij zelf beslissen of hij hier blijft of dat hij bij mij terugkeert. En dit," hij stak zijn handen uit naar het wriemelende bundeltje dat Li Foo uit de mand had getild, „is Schelmpje. Gezelschap voor jou, Lorna, als Perry erop uit moet. Hij is net tien weken oud." Lorna stond nog steeds de Chinees aan te gapen en Michael grinnikte. „Ja, een beetje gek is het wel," zei haar neef. „Ik betwijfel of er ooit een vrouw een Chinees en een jonge herdershond als huwelijkscadeau heeft gekregen, maar ik houd er nu eenmaal van anders te doen dan anderen. Je mag er gerust om lachen, kindje. Ik zal me er niet door beledigd voelen, hoor." Lorna lachte, hoe langer hoe harder. Misschien niet zozeer om het feit dat ze zulke eigenaardige cadeaus had gekregen, als wel omdat ze al had willen lachen vanaf het moment dat ze aan de „uitmesting" van Warrangatta was begonnen. Ze nam het hondje van Michael over en kon nog juist op tijd haar gezicht wegtrekken, want Schelmpje beet plotseling naar haar neus. „Wat een schatje!" zei ze.
„En krijgt Li Foo geen complimentje van je?" vroeg Michael.
„O ja, denk eraan dat hij onze taal heel goed verstaat. Mooi, Li, verdwijn nu maar en onthoud goed wat ik je allemaal gezegd heb. De rest van de cadeaus staat nog in de auto. Perry, wil je me even een handje helpen, dan kunnen we ze hierheen brengen. En dan moet ik gaan." Nadat ze de rest van de pakjes en grote dozen met levensmiddelen naar binnen hadden gebracht, draaide Michael met
moeite de stationcar waarmee hij was gekomen. „Tot ziens, kinderen. Morgen kom ik terug en dan kan ik je vertellen of ik je nog meer hulp kan bezorgen. Schrijf alles op wat je nodig hebt, Perry. O ja, mijn eigen wagen kunnen jullie wel zolang gebruiken, maar denk erom dat je tussen Warrangatta en Pilgardie geen enkele benzinepomp vindt. Adieu!" Het geluid van de motor stierf weg en al spoedig hing weer de stilte om Perry en Lorna heen. Langzaam wendde Perry zich tot zijn vrouw, die een beetje schuw naar hem opkeek. „Kom," zei hij, ,,laten we maar weer aan de slag gaan en nog zoveel mogelijk doen voor het donker wordt. Waar is Schelmpje?"
De hond was verdwenen en toen ze naar hem op zoek gingen vonden ze hem in de woonkamer. Hij zat bij een gat in de vloer, zijn kopje schuin.
„Zijn hier ook al muizen?" zei Perry. „We moeten zien dat we ook nog een kat krijgen. Iiee, kijk eens!" Hij stak een vinger door het gat in de vloer en toen hij trok brokkelde het hout hoe langer hoe verder af. „Witte mieren en houtworm. De hele vloer is doorvreten. Hij kan elk ogenblik inzakken. Het ls hier gevaarlijk, meisje."
Lorna zuchtte. „We zullen nog heel wat moeten doen, voor we er een echt thuis van hebben gemaakt. Er moet geschilderd worden en...."
„Er moeten nieuwe vloeren, ramen en deuren komen," vulde Perry peinzend aan. „Gelukkig is er genoeg goed uitgewerkt hout. Evans heeft al jaren een massa planken en balken in een van de schuren liggen, maar zelf is hij nooit tot reparaties gekomen,"'
Ze staken een paar petroleumlampen aan en gingen de keuken in om het avondmaal klaar te maken. Perry zorgde voor het fornuis en Lorna maakte een paar blikjes open uit de voorraad die Michael had meegebracht. Maar ze aten niet rustig. Het licht van de lampen trok tientallen insecten aan, die ze niet buiten konden houden omdat het horregaas voor de ramen en deuren zo goed als helemaal vergaan was.
„Daar mogen we wel heel gauw in voorzien," zei Perry. „Kom, laten we naar de rivier lopen. Ik wil met je praten."
Lorna deed een kort jasje aan, stopte haar handen in de zakken en liep zwijgend naast Perry naar de rivier. In het gras sjirpten de krekels en in de modder kwaakten de kikkers. Lorna ging op een bank zitten die bij het water stond.
„Ik weet niet goed hoe ik moet beginnen," zei Perry verlegen.
„Het komt me zo onwerkelijk voor dat ik nu op Warrangatta ben, dat vanaf nu mijn thuis zal zijn... óns thuis. Weet je, Lorna, tot nu toe heb ik nooit een eigen thuis gehad. Ik ben al heel vroeg wees geworden. Totdat ik naar die kostschool kon gaan, waar ik Michael heb leren kennen, woonde ik bij een oom. Hij was wel goed voor me, maar ik ben er zeker van dat hij toch blij was toen hij me naar die school kon sturen." Hij bukte zich, trok een grassprietje uit de grond en stak het in zijn mond. „Michael en ik werden dikke vrienden en in de vakanties ging ik altijd met hem mee naar Uloola. Je tante hoeft zich zo'n beetje over me ontfermd, maar ook op Uloola heb ik geen echt thuis gevonden. Het klinkt misschien gek, maar ik ben altijd een beetje bang voor Michaels moeder geweest. Toen Michael en ik ons eindexamen achter de rug hadden, bood ze me een baantje aan en ik ben graag op haar voorstel ingegaan. Ik houd niet van de stad; ik ben een buitenmens. Sindsdien heb ik op Uloola gewoond en gewerkt. Ik heb gespaard zoveel ik maar kon in de hoop ooit een bedrijfje voor mezelf te kunnen kopen. En dank zij jou," zei hij zachtjes, „heb ik eindelijk een eigen thuis. Warrangatta heb ik zelfs in mijn stoutste dromen nooit als mijn eigendom, ons eigendom kunnen zien. Geloof me, Lorna, ik zal bewijzen dat ik het in mij gestelde vertrouwen waard ben."
Het meisje boog haar hoofd en slikte met moeite de prop in haar keel weg. De oprechtheid in die rustige stom ontroerde haar en plotseling zag ze hem zoals hij als kleine jongen was geweest: eenzaam, verlegen, een beetje mensenschuw. Perry aarzelde en ging naast de bank in het gras zitten. Hij rukte een handvol gras uit de grond en wierp de sprietjes in de rivier. In gedachten verzonken keek hij ze na, terwijl ze met de stroom werden meegevoerd. Toen ging hij zachtjes verder: „We kennen elkaar nog pas kort. In vele opzichten zijn we vreemden voor elkaar. Wellicht zullen we elkaar in de toekomst beter leren kennen en begrijpen, maar ik stel voor dat we voorlopig het sentiment geen rol laten spelen in onze verhouding. Probeer aan mij te denken zoals je aan Michael denkt, als aan een vriend; iemand die altijd aanwezig is om je te helpen en voor je te zorgen. Ik zal er een eer in stellen die rol te mogen vervullen."
Er viel een traan op Lorna's hand. Ze wist niet wat ze moest zeggen en begon de zoom van haar rok glad te strijken. „Maar... ik heb je toch gevraagd met me te willen trouwen?" vroeg ze tenslotte dapper. „Ik bedoel... ik wil er nu niet op
terugkomen. Ik... ik wil niet terugkrabbelen. Ik ben je vróuw!" „Lorna, zullen we die kant van ons huwelijk maar buiten beschouwing laten? Ik wil dat jij tevreden en gelukkig bent en ik geloof dat je dat niet zou zijn als ik me te veel aan je opdrong.''
Ze voelde zich inderdaad gelukkig om het begrip dat hij voor haar opbracht en met een zucht zei ze: „Dank je, Perry.
" „Ga je mee? Ik heb slaap"
„Nee, ik blijf hier nog een poosje zitten. Om eerlijk te zijn, ik... ik durf eigenlijk niet goed in dat bed te gaan liggen." „Kom, kom. We hebben het helemaal afgeboend en ontsmet. Ik heb de matras zo gelijk mogelijk gelegd en het is opgemaakt met de nieuwe lakens die Isobel ons heeft gegeven. Goedenacht, meisje."
„Goedenacht, Perry."
Toen ze hem nakeek schoot haar het oude spreekwoord „Gauw getrouwd, gauw berouwd" door de geest, maar toch was ze er zeker van dat ze nooit berouw zou krijgen van haar impulsieve voorstel aan de man met wie ze nu getrouwd was. Van Perry had ze niets te vrezen, hij was oprecht bezorgd voor haar en eerlijk in al zijn doen en laten. Het moest al heel raar lopen als ze het niet met elkaar zouden kunnen vinden. Ze nam zich heilig voor niet in haar plichten tegenover hem te kort te schieten en samen .met hem Warrangatta in de oude glorie te herstellen.
Ze glimlachte stil voor zich heen en keek op haar horloge. Het was pas negen uur, maar ze was moe en de volgende dag wachtte er weer veel werk. Langzaam liep ze terug naar het huis. Op de verandatrap bleef ze staan. Perry had de canapé, die Evans overdag had gebruikt, in een hoek op de veranda geschoven en opgemaakt. Hij sliep al en op haar tenen liep ze naar hem toe. Hij lag met een arm onder het dek, de andere lag naast zijn hoofd naar boven uitgestrekt op het kussen. Schelmpje lag op het voeteneind en knipperde even met zijn ogen tegen haar. Toen hij zag dat ze hem niet zou wegjagen legde hij zijn kopje weer op zijn voorpoten en zonk met een zucht terug in zijn slaap.
Lorna aaide hem even over zijn kopje en liep toen glimlachend het huis door naar de veranda aan de andere kant. Ze kleedde zich uit en stapte voorzichtig in bed.

  


  
    HOOFDSTUK XI


    Tegen haar verwachting in sliep Lorna heel goed. Ze was bang geweest dat de gedachte aan al die insekten in de klimop rondom de veranda haar wakker zou houden, maar dat was gelukkig niet gebeurd. Ze werd gewekt door het aanhoudende gepiep van Schelmpje, die probeerde bij haar op bed te klauteren. Ze boog zich voorover en tilde hem op. Tevreden zuchtend nestelde het jonge dier zich tegen haar aan, maar ze vertelde hem, dat ze er zeker geen gewoonte van zou maken hem 's morgens bij haar in bed te nemen.
Een vrolijke stem vroeg of ze over tien minuten zou kunnen komen ontbijten. Met een schuldig gevoel zette Lorna Schelmpje op de grond. Haastig trok ze wat kleren aan, rende naar de pomp naast de keuken en waste zich met het ijskoude water. Even later liep ze de veranda weer op, waar haar de heerlijke geur van gebakken spek tegemoetkwam.
,,Waarom heb je me niet vroeger geroepen?" vroeg ze, toen ze zag dat Perry intussen ook de tafel al had gedekt. Hij hield de braadpan boven de spiritusbrander en keerde met een vork de plakjes spek.


    t,Je hebt gisteren een erg vermoeiende dag gehad en ik wilde je zo lang mogelijk laten liggen."
Na het ontbijt stonden ze direct van tafel op. Perry wilde met Ryder en Nugent over de lopende zaken spreken en samen zouden ze gaan kijken hoe de toestand van de bijgebouwen precies was. Toen ze de veranda afliepen keek Lorna om naar de niet afgeruimde ontbijttafel.
,,Eigenlijk zou ik eerst moeten afwassen," mompelde ze. ,,Dat komt straks wel. Ik heb je nu nodig om allerlei notities te maken, terwijl ik de boel aan een grondig onderzoek onderwerp." Hij draaide zich om naar het huis. ,,Een van de eerste karweitjes is de verwijdering van die klimop. Waar is Li Foo? Die kan er direct mee beginnen." De Chinese tuinman luisterde met grote aandacht naar zijn instructies, knikte ernstig en ging toen op zoek naar een bijl. Ryder verscheen en tussen hem en Perry in liep Lorna door de bouwvallige schuren, waarin allerlei roestige en ouderwetse machines en werktuigen waren ondergebracht. Perry nam het ene stuk na het andere zorgvuldig onder de loep en zijn gezicht betrok hoe langer hoe meer. De knecht wierp af en toe een bewonderende blik op zijn baas, die met kalme stem aanwees wat er op de oudroesthoop gegooid moest worden, wat nog gerepareerd kon worden en wat er gebruikt kon worden tot er nieuwe spullen gekomen waren. Lorna maakte notities en moest namen van machines en onderdelen noteren waarvan /,e nooit eerder had gehoord; haar lijst groeide beangstigend en spoedig werd het duidelijk dat de vernieuwing heel wat geld zou gaan kosten. Niet zo'n prettig vooruitzicht, omdat ze toch al van hun kapitaal zouden moeten leven tot het bedrijf iets ging opleveren.
De scheerschuur stond op instorten en van de schaapskooien stond niet veel meer overeind.
„Die kunnen gauw genoeg in orde gemaakt worden, baas," zei Ryder. ,,Er is hout genoeg.''
De schuur waarin boter gemaakt werd viel mee. Die was door de mannen onderhouden. Nugent voegde zich bij hen en met vieren liepen ze naar de schuthokken langs de rivier, waar het vee liep te grazen.
Over de koeien en de. schapen was Perry tevreden en met voldoening luisterde Lorna naar het gesprek tussen de drie mannen. Er werd afgesproken dat het werk op het land zoveel mogelijk moest wachten. Eerst zouden ze al hun beschikbare tijd aan het opknappen van het huis besteden. Perry zuchtte bezorgd toen hij berekende hoeveel tijd en geld dat allemaal zou vragen.
Op de veranda vonden ze Michael, die intussen was gekomen. Samen met hem nam Perry de hele lijst door; Michaels gezicht stond ernstig en hij beloofde het jonge paar zoveel mogelijk te helpen. Lorna verbaasde zich over zijn inzicht en besefte plotseling dat haar neef slechts uiterlijk een-beetje sloom en dandyachtig was. Hij wist waarover hij sprak en had beslist van goed zakelijk inzicht. De spot was uit zijn ogen verdwenen en hij wasteen en al aandacht, ook toen hij met Perry het huis doorliep om naar de vergane vloeren te kijken.
,,Ja," zuchtte Perry, toen ze de keuken inkwamen waar Lorna met de primus bezig was, ,,al die vloeren zullen heel snel vernieuwd moeten worden en de kosten daarvan vormen een onverwachte post op ons budget."
je daardoor niet ontmoedigen, ouwe jongen," antwoordde Michael. „Ik kan je net zoveel geld lenen als je hebben wilt, totdat de rest van Lorna's kapitaal is overgemaakt."
Lorna keek op van de theepot, die ze aan het vullen was. „Je denk dat tante Esther ertegen is haar geld te gebruiken voor een lening ten gunste van Warrangatta."
,,Ik bied jullie niet het geld van mijn moeder, maar dat van mezelf aan."
,,Maar dat heb jij dan toch zeker van je moeder gekregen?" ,,Integendeel, kindje. Ik heb,mijn eigen bron van inkomsten," antwoordde Michael vrolijk.
„Die sonnetten worden dan zeker goed betaald?" De manier waarop ze haar wenkbrauwen optrok deed de mannen lachen. „Ja, ik maak er een goede prijs voor. De uilgevers vechten erom."
„Ik zou er toch weleens een paar willen lezen." „Meen je dat?" Er vloog een verheugde grijns over zijn gezicht. „De volgende keer zal ik er een paar meebrengen." „En wanneer is die volgende keer?"
„Waarschijnlijk zondag. Ik heb een telegram van moeder ontvangen; ze komt een dag eerder terug dan we verwacht hadden en ik ga haar in Pilgardie afhalen." Michaels gezicht betrok. „Er is een goede kans dat ik het huis uitgeschopt word als ik moeder alles verteld heb. Ik hoop dat ik dan hier terecht kan." Michael zag erg tegen het gesprek met zijn moeder op. Hij wist dat er in Pilgardie volop gekletst werd over het plotselinge huwelijk van Perry en Lorna en het vertrek van Evans. Omdat hij zijn moeder zelf op de hoogte wilde brengen, besloot hij haar niet in Pilgardie af te halen, maar ervoor te zorgen haar bij het grote spoorwegknooppunt op te vangen. Hij ging vroeg weg, omdat hij ruimschoots op tijd wilde zijn. . Toen zijn moeder uit de trein stapte was één blik voor Michael genoeg om te zien dat haar stemming niet al te best was. Hij zou het zwaar te verduren krijgen. Maar toen Esther zag dat haar zoon op haar stond te wachten veranderde haar gezicht op slag.
„Dat is een leuke verrassing," riep ze hem toe. „Ja, ik vond dat ik u de reis met Dartele Fanny maar moest besparen," zei hij. Hij droeg haar koffers en ging haar voor naar de auto. „Een goede reis gehad van Sydney hierheen?" „Ja." Esther keek rond; het was duidelijk dat ze verwacht had in de auto nog iemand aan te treffen. Michael duwde haar gauw op haar plaats en om vragen te voorkomen reed hij snel weg van het station. Ze zat rustig in haar hoekje, dankbaar voor het feit dat ze weer op weg was naar huis, naar Uloola, waar ze — als de dokters gelijk kregen — niet zo erg lang meer zou leven. Ze hadden haar behoedzaam duidelijk gemaakt dat ze niets meer voor haar konden doen; operaties zouden geen enkele zin meer hebben en een behandeling met medicijnen bood geen enkele hoop op genezing. Op de haar eigen, rechtstreekse manier had ze gevraagd hoe lang ze nog te leven had. Zes maanden ongeveer, hadden ze geantwoord, misschien iets meer, misschien iets minder, dat kon niet gezegd worden. Wel hadden ze er haar voor gewaarschuwd, dat de pijn steeds heviger zou worden. Esther had zich voorgenomen de pijn zo lang mogelijk te negeren en aan het werk te blijven tot ze niet meer kon. Ze zou Michael zo snel mogelijk inwijden in de leiding van het bedrijf, want spoedig zou op hem de taak rusten haar levenswerk en dat van haar vader voort te zetten.
Haar eerste woorden betroffen een heel ander onderwerp dan Michael had verwacht.
„Michael, wat weet je eigenlijk van schapen?"
„Heel wat meer dan u denkt," antwoordde hij en zijn moeder keek hem scherp aan.
„In theorie natuurlijk."
„Nee, in praktijk. Ik heb een studie van het schaap gemaakt en ik ben tot het inzicht gekomen, dat het een erg interessant dier is,"
„Studie? Waar? In je hut in de wildernis, zeker?" vroeg ze opeens nogal sarcastisch.
Michael glimlachte. „Ik wed om wat u maar wilt, moeder, dat ik merinosschapen kan fokken die minstens zo goéd zijn als die van Uloola."
„Opschepperij!"
„Nee, waarachtig niet, moeder. Ik ben niet zo'n dwaas en zo'n nietsnut als u denkt en ik heb me wel terdege voorbereid op de tijd dat ik de leiding van Uloola op me moet nemen." Esther kneep haar ogen dicht en het duurde lang voordat ze antwoordde.
„Ik moet je op je woord geloven, Michael, want in de praktijk heb je nog niet bewezen dat je voldoende op de hoogte bent. Daar moest je maar niet1 te lang meer mee wachten; ik ben er erg benieuwd naar te zien wat jij terechtbrengt van de leiding van een bedrijf als het oftze. Niet dat ik van plan. ben spoedig dood te gaan, maar we mogen onze ogen niet sluiten voor het feit dat ik al een dagje ouder begin te worden. Volgende maand word ik achtenzestig en het wordt tijd dat je je dagen eens beter gaat besteden dan met rondlummelen in je hut en het schrijven van sonnetten." Er lag een ironische klank in haar stem. „Ik geloof dat ik veel te toegevend voor je ben geweest. En nu binnenkort misschien Warrangatta ook... Hebben jullie je al verloofd?"
Michael verstijfde. „Nee."
„Waarom niet? Waar is Lorna nu? Waarom Is ze niet met je meegekomen om me af te halen?"
„Moeder, zouden we dit onderwerp niet liever laten rusten tot we thuis zijn en u wat uitgerust bent? U ziet er nogal vermoeid uit."
„Je hebt mijn vraag nog niet beantwoord. Waar is Lorna en waarom is ze niet met je meegekomen?" „Lorna is bij Perry," zei hij langzaam. „Marshall? Maar..."
„Moeder, ik wil er niet verder over praten voordat we thuis zijn." De klank in zijn stem was zo beslist, dat Esther zich op haar lippen beet en gedurende de rest van de rit met afgewend hoofd naar buiten bleef staren.
Nauwelijks waren ze thuis of Esther begon de zitkamer op en neer te ijsberen.
„Michael, er is iets gebeurd, terwijl ik weg was, en ik wens nu onmiddellijk te weten wat dat is." Ze bleet pal voor hem staan. ,,Ik wil weten waarom je een antwoord ontwijkt en waarom Lorna bij een van mijn werknemers is in plaats van bij jou. Voor ik wegging heb ik je duidelijk gemaakt dat een snel huwelijk wenselijk is voor allen die erbij betrokken zijn en je hebt me beloofd dat je vóór mijn terugkeer een regeling getroffen zou hebben..."
„Ik heb beloofd dat er een regeling getroffen zou zijn die zowel Lorna als mijzelf zou bevredigen." Michael keek haar aan. Hij was wel een decimeter groter dan zijn moederden hij rekte zich nog eens flink uit. „Mijn nichtje wilde niet met mij trouwen en ik niet met haar."
„Zou je je niet wat duidelijker kunnen uitdrukken? Heb je haar gevraagd of niet?"
„Nee."
„Maar je wist toch dat ik...?"
„Ja, ik wist inderdaad wat u wilde. Maar is het ooit bij u opgekomen dat uw wensen weleens niet zouden kunnen stroken met die van Lorna en van mij? Lorna houdt niet van mij en ik niet van haar. We mogen elkaar erg graag, maar daar blijft het dan ook bij."
„Ach wat!" Esther keerde zich om. Nu ze zekerheid had omtrent haar ziekte en wist dat ze niet lang meer te leven had, kon ze zich nog moeilijker verzoenen met het idee dat Michael en Lorna niet met elkaar zouden trouwen. ,,Liefde is in het begin niet zo belangrijk. Jullie zouden een knap paar vormen en ik ben ervan overtuigd dat jullie van elkaar zullen gaan houden. Waar is Lorna nu? We zullen de kwestie onmiddellijk in orde brengen."
Michael zag zich gedwongen zijn plan Esther zo tactvol mogelijk op de hoogte te brengen te laten varen. Hij draaide er niet langer omheen en zei: „Bij haar man."
„Haar man?" Esther greep een stoelleuning vast en haar knokkels zagen wit van de kracht waarmee ze het hout omklemde.
„Ja, donderdag is ze met Perry getrouwd." Ze staarde hem recht aan en uit haar grote ogen spraken ongeloof en afkeer. Toen ze sprak, brak haar stem. „Michael... probeer je me iets op de mouw te spelden?" Zacht legde hij een arm om haar schouders.
„Nee, het spijt me, maar wat ik vertel is waar. Ze voelde er niets voor door u tot een huwelijk gedwongen te worden en om verdere bemoeiingen te voorkomen is ze met Perry getrouwd."
„Maar... waarom juist met Perry?"
„Omdat..." Hij aarzelde en vertelde toen de eerste en enige onwaarheid in dat pijnlijke gesprek. „Omdat ze van elkaar houden."
„Dat kan niet! Ze kent hem nauwelijks."
,.Ze hebben anders samen heel wat uurtjes doorgebracht. Hij heeft haar leren rijden en schieten. Hij is dagenlang met haar op stap geweest."
Esther zonk op een stoel neer en bleef lang zwijgend voor zich uit staren. Michael had medelijden met haar, vooral omdat hij haar ook nog moest vertellen dat ze Warrangatta nooit in haar bezit zou krijgen.
„Michael!" Haar stem scheen van heel ver te komen. „Laat Marshall hier komen. Hij moet onmiddellijk van Uloola verdwijnen.-"
Michael haalde diep adem. „Perry is niet meer op Uloola. Ze wonen sinds donderdag samen ergens anders."
„Waar?" Hèt woord klonk als een pistoolschot. Misschien had Esther een vermoeden van wat hij zou antwoorden.
,,Op Warrangatta."
Ze boog haar hoofd en fluisterend bracht ze uit: „Op Warrangatta? Maar... Evans dan?"
„Evans is vertrokken" Michael veegde over zijn voorhoofd.
„Heeft hij Warrangatta verkocht?"
,, Ja."
„Aan Lorna?"
,,Ja." Michael knielde naast haar stoel. „Moeder, alstublieft, trek het u niet te erg aan. Ik heb geprobeerd u zo voorzichtig mogelijk op de hoogte te brengen, want ik wist wat dit voor u zou betekenen."
„Weet je ook hoeveel ze voor Warrangatta betaald heeft?" Hij vertelde het haar.
,,En ik heb hem twee, drie keer zoveel geboden. Bah! Warrangatta verkocht aan mijn nicht en een knecht." Woede tekende zich af op haar gezicht. „Dat heeft hij met opzet gedaan om mij te treiteren. Hij wist dat ik mijn laatste cent wilde geven voor Warrangatta en nu heeft hij het verkocht aan Marshall! En wat denkt die knaap van het bedrijf te kunnen maken? Wat weet hij van schapen fokken? Denkt hij dat hij genoeg ervaring heeft om Warrangatta zonder hulp weer rendabel te maken? En waarmee denkt Lorna hem te kunnen helpen? Ze is hier pas en kent het land niet eens. Dwazen! Ze zullen alles verprutsen, die twee, terwijl ik, die alles weet wat er van zo'n bedrijf te weten valt, moet toezien hoe ze het ruïneren. Maar ik ben niet van plan het erbij te laten!" Ze keek haar zoon aan. „Was jij al van hun plannen op de hoogte toen ik wegging?"
Dat gaf Michael toe.
„En jij hebt me rustig weg laten gaan zonder me te vertellen dat die twee zouden gaan trouwen en Warrangatta zouden kopen? Ik zou het voorkomen kunnen hebben, en ik zou het gedaan hebben ook! Waarom heb je niet gedaan wat ik je gezegd heb? Waarom...?"
In haar woede greep ze hem bij een arm en schudde hem heen en weer. Michael trok zich terug.
„Moeder, alstublieft, laat u niet zo gaan."
„Me niet laten gaan? Lieve help! Zij hebben Warrangatta en jij hebt er geen stokje voor gestoken. Dat is voor de tweede keer dat je me in de steek laat. Eerst met Isobel en nu met Lorna."
Michael werd bleek. „Moeder, ik moet u verzoeken Isobel erbuiten te laten. Zij heeft niets te maken met wat Lorna en Perry nu..."
„Stil! Ik weet al wat ik doe. Ik ga naar ze toe en ik bied hun voor Warrangatta wat ik Evans geboden heb. Als Marshall
bij zijn verstand is, zal hij mijn bod zonder meer accepteren."
,,U kunt het natuurlijk proberen, maar ik geef u geen enkele kans. Evans heeft hen een verklaring laten tekenen, dat ze Warrangatta nooit zouden doen overgaan in handen van de familie Harding. Bovendien zijn ze tot over hun oren verliefd op Warrangatta."
„Ik zal ze krijgen. Het ligt in mijn macht hen te ruïneren en...
" O nee, dat zal u niet lukken. In het hele district zult u geen mens vinden, die met u wil samenspannen om hun faillissement te bewerkstelligen, en dat zou de enige manier zijn om ze van Warrangatta weg te krijgen." Er lag een klank van koude woede in zijn stem en Esther kromp ineen. Ze greep de rand van de tafel; een pijnscheut deed haar haar adem inhouden en opeens besefte ze dat ze de kracht niet meer bezat om een gevecht op leven en dood om Warrangatta aan te gaan. Nog een paar weken, maanden misschien, en dan zou ze er niet meer zijn. Zo lang zou Marshall het wel kunnen uitzingen met het geld van Lorna. Er schoot een brok in haar keel.
„Ik geloof," zei ze met een vreemde stem, ,,dat het beter is als jij hiervandaan gaat en je terugtrekt in je hut."

  


  
    HOOFDSTUK XII


    In plaats van naar zijn hutje te gaan keerde Michael naar Warrangatta terug en daar stortte hij zich op het werk. Hij wilde vergeten dat hij zijn moeder pijn had moeten doen. In geen jaren hadden ze ruzie gehad en hij voelde zich miserabel onder de verwijdering die nu tussen hen ontstaan was. Maar in zijn hart wist hij, dat ze hem toch weer blij zou ontvangen als haar woede eenmaal gezakt was.
Lorna en Perry bracht hij niet op de hoogte van de reactie op zijn mededelingen. Hij vertelde hun alleen dat Esther kwaad was geworden, maar uit zijn houding begrepen ze wel hoe ze dat moesten opvatten.
Twee dagen na Michaels komst accepteerde Lorna, op aandringen van haar man, een uitnodiging van Isobel om een paar dagen naar Burrgee te komen. De mannen zouden het interieur te lijf gaan en daarbij kon ze toch niet van nut zijn. Ze bleef twee weken op Burrgee en in die tijd leerde ze veel van Isobel en haar moeder: hoe ze vlees en spek moest behandelen zodat het ondanks de hitte niet zou bederven; hoe ze boter moest maken, hoe ze moest koken en bakken in een groot fornuis. Lorna luisterde en leerde geduldig, want ze was vast van plan te slagen in het leven dat ze gekozen had. Als er iets misging, zou het zeker niet aan haar liggen. In Isobel vond ze een echte vriendin en toen ze haar beter leerde kennen, begreep ze ook waarom Michael van dat meisje was gaan houden. Lorna merkte dat ze het niet graag over Esther Harding had en ze vermeed dan ook over haar tante te spreken. Over Michael kon ze echter niet zo gemakkelijk haar mond houden, maar tót haar opluchting merkte ze dat zowel Isobel als haar moeder niet afkerig was van haar gebabbel over haar neef. Ze sprak meer over hem dan over Perry en dat ontging moeder en dochter Thornton niet. Ze schreef Perry twee keer. Eerst om hem te vragen haar iets te laten brengen en een tweede keer om hem te laten weten wanneer ze thuis zou komen. Het waren vriendelijke briefjes, die hij glimlachend las en daarna zorgvuldig opborg in de borstzak van zijn overhemd.
Terwijl Lorna op Burrgee was, werkten Perry en Michael als paarden. Er kwamen acht stevige, door de zon gebruinde mannen opdagen, die door de Chinese tuinman met een brede grijns werden begroet. Vol animo gingen ze aan het werk en al gauw daverde het huis van de hamerslagen, het kraken van vloerdelen die werden losgewrikt en het galmend gezang van de mannen. Michael had de leiding binnenshuis op zich genomen, zodat zijn vriend zich aan zijn taak op het veld kon wijden. Er werd een grote vrachtwagen met boomstammen naar de houtzagerij in Pilgardie gebracht en twee dagen later keerde de auto terug, vol gestapeld met keurig op maat gemaakte planken en vloerdelen, waarop Michael en de mannen meteen aanvielen. Het was ook Michael die in de grote watertanks klom; ze stonden droog en lagen vol dorre bladeren, dode ratten en dode vogels. De lucht was bijna niet te harden en Michael verwenste Evans omdat hij de tanks zo ernstig had verwaarloosd. De twee enorme tanks waren zo achter het huis geplaatst, dat al het regenwater van het dak, via een systeem van goten, erin moest lopen. Maar de goten waren vergaan en het kostbare regenwater was verloren gegaan. Tegen het midden van de tweede week waren de vloeren hersteld en iedereen was tevreden over de prestatie die er geleverd was. Michael richtte zijn aandacht toen op de keuken, die Inmiddels grondig was gereinigd. Op alle plaatsen, die zich daartoe maar enigszins leenden, bracht hij planken en kasten aan en hij zorgde ook voor een nieuwe tafel en een aantal stoelen.
Li Foo had ondertussen in de tuin niet stilgezeten. Hij had de klimop verwijderd en de veranda's zagen er vreemd kaal uit zonder hun dichte begroeiing. Verder had hij alle onkruid uit de tuin verwijderd, de grond gelijkgemaakt en paden aan-Perry vroeg zich d wat Lorna wel van haar tuin zou zeggen. Li Foo had betoogd dat er maar één ding op zat om een goed grasveld te krijgen: de hele zaak diep omspitten, nieuw gras inzaaien en afwachten. Het zou trouwens voor de hele tuin wel een jaartje duren, eer hij de moeite van het aankijken waard was. Dan zouden er rozen groeien waar eerst de klimop had gewoekerd en in de vele perken zouden kleurijke bloemen bloeien.
schuthokken, omheiningen en hekken werden hersteld. Er werden nieuwe schuren gebouwd en betonnen drinkbakken voor het vee gemaakt. Perry liep 's avonds met zijn handen in zijn zakken over het terrein en hij voelde zich trots en tevreden. Er was een begin gemaakt en de vooruitgang tekende zich al af.
Zeker, er lag nog een massa werk in het vooruitzicht, maar hij was vol goede moed en werklust. Aan hem zou het zeker niet liggen als ze er niet in slaagden Warrangatta in de oude glorie te herstellen. De helft van het melkvee was naar Michaels weidegrond gedreven en daarvoor in de plaats zou Perry stamboekrammen en -ooien krijgen, waarmee hij een kudde schapen hoopte te fokken, die een rijke wol-oogst zou leveren.
Op een morgen verscheen er een ruiter, die afsteeg en zijn paard aan de veranda bond. Ernstig vroeg hij of meneer Marshall in de buurt was. Hij werd te woord gestaan door een met zaagsel overdekte Michael, wiens mond van verbazing openviel.
„Asjemenou!" riep Michael grijnzend. „Wat kom jij hier doen?" „Ik heb ruzie gehad met uw moeder," antwoordde de oude Reynolds, die hem vol verbazing opnam. In zo'n staat had hij de zoon van Esther Harding nog nooit gezien. ,,U... u bent het toch wel, meneer Michael?"
„Natuurlijk, ouwe spoorzoeker. Wat wil je van meneer Marshall?"
„Een baantje. Denkt u dat ik hier terecht kan?"
„Ik twijfel er niet aan. Hij is met Ryder en een paar andere knechts langs de rivier aan het werk." Michael fronste zijn wenkbrauwen. „Misschien zijn er onder die mannen een paar die je kent van een ander bedrijf. Je zou me een plezier doen daarover je mond te houden, vooral als mevrouw Marshall terugkomt."
Reynolds oogjes keken vol pretlichtjes in die van Michael.
Toen haalde de oude man zijn schouders op.
„Het laat me koud waar die mannen vandaan komen," zei hij rustig. „Voor mijn part zijn ze ontsnapt uit de gevangenis in Pilgardie."
Michael lachte. Pilgardie had helemaal geen gevangenis. Perry was graag bereid de oude Reynolds aan het werk te zetten. Hij wist dat hij een uitstekende werker was en dat hij hem als een goede vriend kon vertrouwen. Reynolds vertelde op droge manier over de situatie op Uloola. Sinds haar terugkomst uit Sydney was Esther niet te genieten geweest en op een goed moment was het Reynolds te veel geworden. Daarom had hij zijn spulletjes gepakt en als meneer Marshall hem nu een baantje wilde geven en hij zonder dat hij voortdurend aanmerkingen te horen kreeg zijn werk zou kunnen doen, dan was het hem al lang goed en was hij bereid zijn diensten voor heel wat minder loon te verlenen dan mevrouw Harding hem betaald had.
Perry ging heel graag op zijn voorstel in, want voorlopig zou hij zeker niet zoveel kunnen betalen als Esther. Lorna werd door Isobel met de auto teruggebracht. Ze had naar waarheid gezegd, dat ze niet wist of Michael nog op Warrangatta was. Hij wist dat ze thuis zou komen en hij moest voor zichzelf maar uitmaken of hij wilde blijven of weggaan. Toen de twee meisjes in grote verbazing naar de gedaanteverandering van het huis stonden te kijken, kwam Michael op hen toe geslenterd, even goed verzorgd alsof hij zo van de kleermaker kwam.
,,Dag, Lorna, welkom thuis. Hallo, Isobel."
Isobel knikte koel tegen Michael en Lorna's blik vloog van de een naar de ander; toen boog ze zich achterover om een paar pakjes van de achterbank te nemen.
„Het is lang geleden, dat ik je voor het laatst gezien heb," zei Michael rustig. ,,Hoe gaat het met je moeder?"
„Goed, dank je." Isobel draaide het contactsleuteltje om.
„Gaat het, Lorna?*
„Ja. Pak eens aan, Michael, maar wees er voorzichtig mee."
„Wat zit er in die doos?"
„Een kat," zei Lorna ernstig. „We stikken van de muizen op Warrangatta en we moeten dus een kat hebben. Maar ik kon er alleen een krijgen met vijf jonge poesjes. Ze zitten allemaal in die doos."
Michael lachte, maar hij had zijn blik nog niet van Isobel afgewend.
„Wat heb je nog meer meegebracht?"
„O, half Burrgee, denk ik. Mevrouw Thornton en Isobel zijn met van alles en nog wat komen aandragen, dat ze zelf toch niet meer gebruikten, zoals ze zeiden, en dat ons hier misschien goed van pas zou komen. Maar de helft van al die dingen is volkomen nieuw." Ze keek dankbaar naar haar vriendin.
„O, waar is Perry?"
„Ik begon me al af te vragen, wanneer jij je zou herinneren «lal je een man hebt. Zodra hij de auto hoorde is hij naar binnen gevlucht om zich een Beetje op te knappen. Hij zal direct wel weer toonbaar zijn. Ga maar gauw, kindje, ik neem die katten wel mee naar binnen."
Met haar armen vol pakjes begon Lorna zich uit de auto te werken. Ze hoorde Isobel vragen: „Waarom kijk je me zo aan, Michael?"
„Omdat ik me afvraag of ik het goed zie," antwoordde hij met een brede grijns om zijn lippen. „Ja, sinds onze laatste ontmoeting heb je er weer heel wat sproeten bij gekregen. Vooral op je neus."
„Als jij die doos met katten niet in je hand had, dan zou ik je..." riep Isobel wraakzuchtig.
„Ik weet het," knikte hij. ,,Je zou me waarschijnlijk aanvliegen, nietwaar? Bella, zeg eens... heb je werkelijk zo'n hekel aan me?"
„Ja!" snibde ze, recht voor zich uit kijkend. Op de veranda kwam Perry zijn vrouw tegemoet en aan zijn gezicht was duidelijk te zien dat hij blij was haar terug te zien. Hij nam de pakjes van haar over.
„Fijn dat je er weer bent," zei hij verlegen. „Heb je niet naar Warrangatta verlangd ?''
„Ja, natuurlijk. Maar wat heeft li Foo met mijn tuin uitgevoerd?"
Perry legde uit waarom de Chinees zo grondig te werk was gegaan en waarom alles er zo kaal uit zag. „Maar daar komt gauw genoeg verandering in," voegde hij er troostend aan toe. ,,Als het eenmaal flink geregend heeft, zal de grond weer zacht genoeg zijn om te planten en te zaaien. Maar kom eens binnen kijken. We zijn flink opgeschoten en ik hoop dat je tevreden zult zijn met alle vernieuwingen." Lorna liep de ruime hal in en keek haar ogen uit op de prachtige nieuwe vloer.
„O, wat mooi. Wat is dat voor hout, Perry?" „Jarra. En als we het een paar maal goed hebben geboend, ziet het er uit als het mooiste mahoniehout." In de zitkamer was geen meubelstuk te zien, maar de nieuwe vloer, de nieuwe ramen en deuren, allemaal voorzien van keurige horren, getuigden van uren en uren werk. Michael kwam haastig met Isobel aanlopen. Hij was nieuwsgierig te horen wat ze zou zeggen van zijn planken en kasten in de keuken en Lorna stelde hem niet teleur. Verrukt hepen de twee vrouwen in de keuken rond, deden alle kastjes en laden open en waren buitengewoon tevreden over de vele muurplanken. Ze liepen de rest van het huis door en bekeken de drie slaapkamers en die ene, die nog in een badkamer veranderd moest worden.
„Het is niet te geloven, wat jullie allemaal in twee weken klaargekregen hebben," riep Lorna opgetogen. Ze danste door het huis. „Het is nu al een genot hier rond te lopen en als het buis eenmaal gestoffeerd is, wil ik hier nooit meer vandaan." Nadat Isobel nog allerlei waardevolle adviezen over de stoffering had gegeven, vertrok ze en 's avonds reed Michael terug naar Uloola. Hij bleef er twee dagen, maar toen kon hij de vele verwijten van zijn moeder over zijn aandeel in Lorna's „bedrog" niet langer aanhoren. Hij vertelde Esther dat hij pas terug zou komen als ze bereid was redelijker over de kwestie te spreken en hij ging terug naar Warrangatta. Perry en Lorna waren in hun hart blij met zijn komst, want ze moesten alle twee nog wennen aan, het idee dat ze getrouwd waren en als er een derde in huis was, lukte het veel beter zich ongedwongen tegenover elkaar te gedragen.
Michael trok een witte overal aan, maakte een boekenkast en verrichtte nog andere karweitjes met hamer en zaag. Daartussendoor vond hij nog volop tijd om bij Lorna in de keuken rond te hangen en haar te plagen met het feit dat ze niet met de oven kon omgaan. Toen ze de eerste keer brood wilde bukken, was de oven niet warm genoeg geweest en teleurgesteld gooide ze het volkomen mislukte baksel weg. De tweede keer pookte ze het vuur hoog op, maar toen haalde ze zes geblakerde broden uit de oven. Kwaad wierp Lorna ze in het vuur en met een ruk keerde ze zich om naar haar neef, die grinnikend tegen de deurpost geleund stond en allerlei wijze raadgevingen ten beste gaf. Warm, moe en geïrriteerd trok ze haar schort los en gooide het naar hem toe. Kwaad riep ze dat hij dan zelf maar brood moest bakken, als hij toch zo goed wist hoe hij dat doen moest. Toen liep ze de keuken uit naar Perry, die in een van de schuthokken bezig was. Bij haar terugkeer vond ze zes broden, prachtig goudbruin, een lust voor het oog, op de witte keukentafel en Michael was met grote toewijding bezig een maaltijd te bereiden. ,,Heb jij die gebakken?" vroeg ze achterdochtig.
,,Jawel, mevrouw Marshall."
„Maar... waar heb je dat geleerd?"
,,Als je maar móét, mijn kind," zei hij ernstig. „Zelfs in mijn luitje kan ik niet muiten brood, dus... Lorna Marshall, sta me uit te lachen!"
„Nee, professor, ik heb de grootste bewondering voor je." Michael wees hoe ze de oven moest stoken en regelen om overal een mooi, gelijkmatig vuur te krijgen en ook in de volgende dagen was ze dikwijls blij dat hij in de buurt was om haar met van alles en nog wat te helpen. Perry had buiten veel te doen en Michael was de enige die ze om advies kon vragen. Hij hielp haar met het schoonmaken van de kamers, reed met haar naar Pilgardie om boodschappen te doen, wees haar hoe ze de kwast moest hanteren toen ze de zitkamer en de slaapkamers gingen schilderen.
Toen ze al een flink stuk waren opgeschoten, vroeg ze ineens: „Michael, hoe speel jij dat toch klaar? Ik zit ónder de verfspatten en jij loopt even smetteloos rond als altijd." „Ten eerste schilder ik zoals het hoort, meisje, en ten tweede zwaai ik niet met mijn kwast door de lucht als ik praat." „Wie houdt je kleren eigenlijk zo netjes in orde en wie wast en strijkt er voor je?" „Mijn huishoudster."
„Heb jij werkelijk een huishoudster in je hut in de wildernis?"
„Kindje, als je wist wat ik allemaal in mijn hut heb, dan zou je me nooit meer aankijken."
„Vandaag of morgen zal ik je eens stiekem volgen naar die geheimzinnige uitwijkplaats."
„Als je dat ooit doet," zei Michael minzaam, „zal ik je met groot genoegen over mijn knie leggen en je een flink pak op je broek geven."
Ofschoon zijn toon nog steeds plagend was, zag Lorna aan de blik in zijn ogen dat hij het haar inderdaad kwalijk zou nemen, als ze hem ooit naar zijn schuilplaats in de wildernis zou volgen. Ze was blij dat op dat moment Perry binnenkwam, die enthousiast begon te praten over de oprijlaan; ze hadden die van alle onkruid en kreupelhout gezuiverd en de weg tussen Warrangatta en de buitenwereld was weer helemaal vrij.
De volgende dag reden ze met z'n drieën naar de stad, waar ze op hun gemak de nodige meubels uitzochten. Op de terugweg stapte Michael enkele kilometers vóór Warrangatta uit en de volgende drie weken zagen ze hem niet meer. Na theetijd ging Lorna aan tafel' zitten met een grote stapel catalogussen van postorderbedrijven in Sydney en Brisbane, waarom ze op advies van Isobel had geschreven. Ze wilde gordijnen uitzoeken en bekeek aandachtig de prijslijsten en de ingeplakte staaltjes. Toen ze haar keus gemaakt had, vulde ze de bestelformulieren in en legde die op een stapeltje. Ze moest eraan denken Perry te vragen een cheque voor het benodigde bedrag uit te schrijven.
Toen hij meegewerkt binnenkwam, gaf ze hem de stapel formulieren. „Wil je misschien vanavond nog een cheque schrijven, Perry? Ik wil de bestellingen graag morgenochtend met Ryder meegeven, dan kan hij ze in Pilgardie posten/' Hij keek naar het eindbedrag en fronste zijn wenkbrauwen. Lorna dacht dat ze ergens een fout had gemaakt en vroeg: „Heb ik die formulieren niet goed ingevuld?"
„Dat is wel in orde, maar... zestig pond! Is dat niet een beetje voel voor gordijnen, Lorna?"
,,Nee, dat geloof ik niet. Ik heb zulke mooie stoffen uitgezocht! Kijk, hier zijn de staaltjes."
„Ja, ze zijn inderdaad heel mooi," mompelde hij, terwijl hij voorzichtig de stukjes zijde en brokaat tussen duim en wijsvinger nam.
„Maar die stoffen zijn naar mijn mening niet erg geschikt voor gordijnen in dit huis. Door de zon en de hitte zouden ze gauw verschieten en verteren. Hier hebben we een hoop gordijnen nodig zoals bijvoorbeeld Isobel op Burrgee heeft, bedrukte stoffen en van dat ruitjesgoed voor de keuken. Hf weet niet hoe die stoffen heten, maar ze moeten goed wasbaar zijn en niet te duur, zodat we zonder bezwaar nieuwe kunnen kopen als ze lelijk beginnen te worden." Perry legde de formulieren en de staaltjes op tafel en Lorna draaide zich om; de teleurstelling was duidelijk van haar gezicht te lezen. Hij keek onthutst naar haar gebogen hoofd en ging toen achter haar staan.
,,Lorna, begrijp je niet dat ik voorlopig een beetje zuinig wil zijn? We leven van ons kapitaal en daaruit is toch al een flinke hup genomen. De lonen van de mannen, de nieuwe machines en gereedschappen, de reparaties aan de werktuigen, alle uitgaven voor het huis vormen bij elkaar een post die veel hoger is dan ik had gehoopt. Zestig pond voor gordijnen kunnen we ons niet veroorloven en bovendien kunnen we met een kwart van dat bedrag uitkomen."
„Het is toch zeker mijn geld," zei Lorna mokkend, maar onmiddellijk wenste ze dat ze die woorden kon terugnemen. Ze voelde dat hij zich van haar had afgewend en in haar geest zag ze duidelijk de pijnlijke blik, die nu in zijn ogen moest liggen.
„Ja, het is jouw geld," zei hij rustig. Hij liep de deur uit en verdween in de tuin.
Schelmpje kwam om haar heen draaien en met tranen in haar ogen nam ze hem op. Ze drukte hem tegen zich aan en duwde haar gezicht in zijn vacht. Ze kon haar snikken niet langer bedwingen. Daar had de hond niet van terug en hij begon in haar armen te worstelen, zodat ze hem op de grond moest zetten. Met een waas voor haar ogen liep ze naar de tafel, nam de formulieren op en scheurde ze in snippers. Ze wist dat hij gelijk had en daarom begon ze nog harder te huilen. Ze rende naar haar slaapkamer en wierp zich snikkend op bed. Het duurde een hele tijd voor ze wat rustiger werd; toen overdacht ze alles nog eens rustig en nam zich vast voor zo zuinig mogelijk te gaan leven.
Perry kwam een hele tijd later terug en liep direct door naar zijn eigen kamer. Terwijl hij zich uitkleedde, verweet hij zich nog steeds dat hij niet wat tactischer tegen Lorna was geweest. Ze moesten nu eenmaal de uiterste zuinigheid betrachten, maar daarom had hij de zaak nog wel anders kunnen aanpakken en zijn woorden zorgvuldiger kunnen kiezen? Hij voelde zich ellendig omdat hij Lorna gekwetst hacl. Opnieuw begon hij te rekenen. Het zou nog maanden duren eer ze enige inkomsten uit hun bedrijf zouden trekken. In september zou hij goed kunnen verkopen op de grote jaarlijkse schapenmarkt in Pilgardie en ook de wolopbrengst zou heel behoorlijk zijn. Maar daarvan moest in de eerste plaats het scheerdersloon betaald worden, en dat zou niet mis zijn. Bovendien konden ze niet langer buiten een stationcar; liever nog zou hij een vrachtauto kopen. Perry zuchtte; met zijn handen achter zijn hoofd lag hij te peinzen tot hij de cijfers voor zijn ogen in het donker zag dansen.
Lorna, in de kamer naast die van Perry, voelde een hevige hoofdpijn opkomen en op haar tenen liep ze naar de keuken om een paar aspirientjes te nemen. Ze stak een kaars aan en liep van het medicijnkastje naar de tafel, waar ze een glas melk inschonk. De kat sprong uit haar mand. Ze rekte zich uit, liep naar haar bakje in de hoek van de keuken en begon genoeglijk smakkend te likken. Lorna keek in de mand en zag dat er maar vier jónge poesjes in lagen. Waar was het vijfde? Ze nam de kaars en zocht de hele keuken af, maar het vijfde poesje vond ze niet. Toen liep ze snel het hele huis door, maar nergens was het katje te zien. Eindelijk tikte ze op Perry's deur.
,,Ben je nog wakker?"
,,Ja. Is er iets aan de hand?"
,,Er is een poesje weg. Ik heb het hele huis doorgezocht, is het misschien bij jou?"
„Nee, hier is het niet."
Hij deed de deur open en keek haar aan. Onmiddellijk draaide Lorna zich van hem af, maar hij had haar behuilde gezicht al gezien. Mijn schuld, dacht hij vol zelfverwijt en hij voelde zich nog miserabeler worden dan hij al was.
Lorna was teruggelopen naar de keuken en toen ze daar binnenkwam ging juist Schelmpje in zijn mand verliggen. Naast hem, dicht tegen de warme hondenvacht gedrukt, zag Lorna opeens het vijfde katje. Ze bukte zich en aaide de hond over zijn kop. ,,Voelde jij je ook zo eenzaam?"
Op dat moment kwam Perry de keuken in. Ze draaide zich om en keek hem aan.
,,Je hebt gehuild, nietwaar?" Ze knikte. „Het spijt me, Lorna. het spijt me als ik je verdriet bezorgd heb. Die gordijnen moest je toch maar bestellen;. ik denk dat we het ons wel kunnen veroorloven."
„Nee, ik heb de formulieren al verscheurd. Je hebt gelijk, we moeten andere stoffen kiezen. Laten we morgen samen de «taaltjes nog eens bekijken en dan onze keus maken. Ik heb heb heel naars tegen je gezegd en dat spijt me erg. Wil je niet boos meer op me zijn?"
„Ik ben niet boos en ik ben het niet geweest ook." Hij bleef in de deuropening staan. „Laten we er maar niet meer over praten en nu rustig gaan slapen. Het is al flink laat geworden."
„Ja, je hebt gelijk." Ze blies de kaars uit. „Wel te rusten, Perry."
„Wel te rusten... lieve Lorna,"

  


  
    HOOFDSTUK XIII


    In de dagen die volgden, hing er een ietwat gedwongen sfeer tussen hen. Ze konden en wilden elkaar niet ontlopen en alle twee deden ze hun best zo vriendelijk en natuurlijk mogelijk te doen, maar ondanks hun oprechte wil veroorzaakten hun pogingen toch een zekere gespannenheid.
Perry bracht meer uren binnenshuis door dan hij zich eigenlijk veroorloven kon, maar hij dwong zich die kostbare uren van zichzelf te stelen, omdat hij al Het mogelijke wilde bijdragen tot het herstel van hun vroegere, vertrouwelijke verhouding. Lorna koos een veel vrouwelijker weg om tot datzelfde doel te geraken. Ze besteedde veel zorg aan de maaltijden, maakte allerlei extraatjes klaar en probeerde het in huis zo gezellig mogelijk te maken. Langzaam week de gespannenheid iets en op zekere dag merkte Lorna opeens, dat ze zingend met haar poetsdoek door het huis liep.
Toen Perry dat hoorde, voelde hij zich heel erg opgelucht en hij moest zich uit alle macht bedwingen om haar niet in zijn armen te nemen. Nog net op tijd herinnerde hij zich, dat hij Lorna had beloofd zich niet aan haar op te dringen, maar het brandde hem op de tong haar te vertellen hoeveel ze voor hem betekende. Iedere dag werd zijn liefde voor haar dieper en sterker en daarmee groeide ook zijn vaste besluit alles te doen om haar gelukkig te maken.
Hoe verschillend Lorna en Perry ook waren, er was één punt dat ze volledig gemeenschappelijk hadden: hun liefde voor Warrangatta. Geen van beiden kreeg er ooit genoeg van langs de rivier en de schuthokken te lopen en te kijken naar alles wat van hén was. Trots dachten ze aan de tijd die komen zou, waarin Warrangatta in één adem genoemd zou worden met de andere goed geleide en goed florerende bedrijven in het district.
Een klein, op zichzelf onbetekenend voorval verdreef tenslotte de gespannenheid tussen hen en bracht het begin van een diepe en warme vriendschap, die wezenlijk anders van karakter was dan de vriendschap die ze vóór hun kibbelpartijtje om de gordijnen reeds voor elkaar hadden gekoesterd. Perry moest met een paar -man de hele dag naar 'een buitenpost en toen hij van de ontbijttafel opstond, vroeg Lorna of hij een van de mannen een kip wilde laten slachten. Hij verdween en kwam een paar minuten later terug.
,,De kip ligt in de keuken."
,,Heb hem zelf geslacht?" Ze keek vlug naar zijn handen.
,,Ja als ik jou was, zou ik hem maar vlug plukken. Als hij koud is gaat het veel moeilijker."
,,O!" Langzaam stond ze op. ,,Plukken? Ja, natuurlijk." Ze slikte hevig en wilde hem niet vertellen dat ze van haar leven nog nooit een kip geplukt had. Maar Perry merkte haar verwarring en om haar te helpen vroeg hij het eerste dat hem te binnen schoot.
,,Wat ga jij vandaag doen, Lorna?"
Ik zal mijn Chinese tuinman eens flink laten werken en zelf ook goed aanpakken. We moeten ervoor zorgen dat we in hét voorjaar veel bloemen hebben en ook genoeg groente voor onze eigen behoefte."
Toen hij opsteeg en wegreed, wuifde ze hem na en langzaam liep ze naar de keuken. Daar zag ze de kip op tafel liggen; kop bengelde over de rand en de poten staken in de lucht. Even stond ze er met afkeer naar te kijken en toen rende ze terug naar de veranda.
,,Perry! Perry, alsjeblieft, kom terug! Perry!" Maar hij was al te ver weg en hoorde haar niet meer. Bedremmeld liep ze terug naar de keuken, wierp nog een blik op de kip en keerde zich toen tot Schelmpje, die dansend om haar voeten draaide.
„Hij heeft vergeten de kop en de poten eraf te halen," kreunde.
Toen de hond niet het minste blijk van medeleven gaf, beet ze haar tanden op elkaar en ging aan het werk.
Trots zette ze de warme schotel voor Perry neer en gaf hem een vork en het voorsnijmes aan. Hij fronste zijn wenkbrauwen.
Wat ziet die kip er vreemd uit," mompelde hij.
Lorna keek even naar zijn gezicht, vestigde toen haar blik toen op de kip en sloeg tenslotte haar ogen neer.


    ,,De poten zitten er nog aan," flapte ze er eindelijk uit. Perry zei niets. Ze durfde hem niet aan te kijken en ging gejaagd verder: „Ik ben vanmorgen nog naar buiten gerend, maar je hoorde me niet meer. Alle mannen waren weg en ik wilde Li Foo niet vragen me te helpen. ,Het is me gelukt de kip te plukken en de kop eraf te hakken, maar ik heb helemaal over
het hoofd gezien dat de poten er ook afgehaald moeten worden."
Perry grijnsde en Lorna hief haar hoofd op. Ze keek hem aan en even begonnen haar lippen te trillen. Maar toen ze de vriendelijke, zachte blik in zijn ogen zag, haalde ze diep adem. Ze begon te lachen, Perry lachte mee en even later merkten ze dat ze bijna* niet meer op konden houden. Ongeremd lieten ze zich door hun vrolijkheid meeslepen en spontaan legde Perry zijn arm om haar schouders. Even drukte hij haar tegen zich aan en vanaf dat moment was alle gespannenheid tussen hen geweken.
Vanaf die dag ging Lorna veel met hem mee en tot Perry's grote vreugde begon ze hoe langer hoe meer belangstelling te tonen voor alle facetten van het bedrijf. Toen bleek dat een aantal schapen aan een wormziekte leed, hielp ze de beesten medicijn toe te dienen. Omdat de ziekte besmettelijk was, moest de gehele kudde de behandeling ondergaan. Ze werden in een ruim schuthok gedreven en een voor een onder handen genomen. Perry hield de schapen vast, een van de knechts wrong de bek open, een andere hield een trechter boven öe geopende bek en Lorna goot daar de medicijn in. Perry maakte van de gelegenheid gebruik zijn schapen nog eens nauwkeurig te tellen en met een enthousiaste blik in zijn ogen bekeek hij elk dier. Hij schatte het gewicht van de beesten en van de vacht en hij keurde de kwaliteit van de wol die ze straks zouden opleveren. Vier dagen waren ze druk bezig met dat werk en toen ze het laatste schaap door het hek duwden, zuchtten de mannen opgelucht. Lorna voelde zich bepaald melig: al die schapen leken op elkaar, allemaal hadden ze dezelfde geur/ allemaal blaatten ze op dezelfde manier en allemaal hadden ze zich verzet toen hun de medicijn werd ingegeven.
's Avonds drentelde Perry, zijn pijp tussen zijn tanden, weer naar het schuthok. Met zijn ellebogen op de omheining geleund keek hij aandachtig naar de schapen. Reynolds kwam naast hem staan en samen monsterden ze de kudde. Plotseling keek de oude knecht hem aan.^
,,Werken, werken en nog eens werken. Tijd voor een beetje ontspanning kan er niet meer af," zei hij schijnbaar zonder enige belangstelling.
Perry draaide zich naar hem toe. „Wat bedoel je, ouwe woudloper?"
,,Als ik me niet vergis, begin je langzamerhand op je zenuwen te leven, omdat je niet alles tegelijk kunt doen en er zo verschrikkelijk veel gedaan moet worden," bromde Reynolds, terwijl hij met vlugge, geoefende vingers een sigaret rolde.
,,En dat, terwijl je vroeger altijd zo'n geduldige jongen bent geweest."
„Je hebt gelijk," zuchtte Perry. „Er is zo verschrikkelijk veel te doen, dat het lijkt alsof we helemaal niet opschieten. Het moest zit me nog die kapotte omheining op de grens van Uloola dwars. Ik zou niet graag mijn beesten straks bij Esther Harding gaan terughalen."
„Kalm aan, kalm aan," betoogde de ander „Warrangatta gaat aan zo'n kapotte omheining niet ten onder. Je kunt niet meer doen dan je kunt en dat jonge vrouwtje van je zal je allen maar een plezier doen als je jezelf niet overwerkt." Hij grabbelde in de diepe zak van zijn werkbroek naar een doosje lucifers en nam alle tijd om een sigaret aan te steken. „Kijk eens, baas, het zijn natuurlijk mijn zaken niet," ging hij bedachtzaam verder, „maar per_ slot van rekening heb ik je nog als broekje gekend en ik heb jarenlang met je samengewerkt. Misschien neem je het me kwalijk wat ik ga zeggen, maar dat zal ik dan maar op de koop toe nemen. Perry, het gaat me aan mijn hart als ik zie, dat jullie hier langzamerhand zo'n beetje beginnen te verpieteren. Ik denk vooral aan mevrouw Marshall. Ze heeft niet veel ontspanning gehad sinds jullie hier zijn ingetrokken. Warrangatta ligt nu eenmaal nogal afgelegen en dag in dag uit ziet ze dezelfde gezichten om zich heen en dat zijn alleen mannengezichten. Maar ik kan me goed voorstellen dat ze ook weleens met een vrouw wil praten, met iemand van haar eigen leeftijd, in elk geval met iemand die eens wat afwisseling in haar leven brengt. Pas ervoor op, jongen, dat ze zich hier niet te eenzaam gaat voelen. Ze is jong en als de nieuwigheid van het huis er een keer af is, dan zal ze haar belangstelling op iets anders moeten kunnen richten, Bovendien geloof ik, dat jijzelf ook weleens aan iets anders moet denken dan alleen aan Warrangatta." Reynolds zweeg.
Perry knikte bedachtzaam. „Ik geloof dat ik je begrijp, Reynolds. Denk je werkelijk dat mijn vrouw zich eenzaam voelt?"
,,Nog niet, maar als ik me niet vergis zal het niet lang meer of het is zover." Zijn dikke wenkbrauwen en het bruine, doorploegde voorhoofd bewogen zich op en neer. „Pas ervoor op, jongen, en probeer het te voorkomen."
Perry gaf de oude baas een hartelijke klap op zijn schouder, wenste hem wel te rusten en liep terug naar het huis. Hij had zich zo in zijn werk verdiept, dat hij zelfs , niet gedacht had aan de mogelijkheid, dat Lorna zich eenzaam zou kunnen voelen. Hij liep door naar de keuken, waar zijn vrouw bezig was, en het viel hem op hoe prachtig haar haar glansde in het lamplicht. Hij viel met de deur in huis.
,,Lorna, voel jij je hier op Warrangatta weleens eenzaam?"
„Soms, overdag, als jij weg bent," bekende ze. „Maar dat gevoel verdwijnt weer onmiddellijk als je thuiskomt."
Gretig haakte Perry op dat antwoord in. „Ben ik dan per slot van rekening toch niet zo'n vervelend gezelschap?" vroeg hij aarzelend.
„Vervélend? Lieve help, nee!" Lorna rimpelde haar neus.
„Mike heeft weleens gezegd dat je heel erg verlegen bent, maar daarvan heb ik niet veel gemerkt. Rustig, ja, dat ben je, maar verlegen of vervelend helemaal niet."
Hij kleurde en liep naar de tafel. „Zou je het leuk vinden morgen met mij naar Pilgardie te gaan?"
„O, dat zou ik zalig vinden." Haar enthousiaste antwoord deed hem beseffen dat het inderdaad tijd werd, dat ze eens onder de mensen kwam. „Moeten we iets bijzonders doen in Pilgardie?"
,,Ik wil een auto of een vrachtwagen kopen. We gebruiken nu nog altijd paard en wagen, maar het wordt hoog tijd dat we iets anders krijgen voor het transport van en naar de stad. De moeilijkheid is, dat ik nog niet weet of we nu een auto of een vrachtwagen moeten kopen; alle twee kunnen we ons op dit moment nog niet veroorloven. Misschien wil jij me bij de beslissing helpen."
Ze keek naar de dampende ketel. Het liefst zou ze een luxewagen hebben, waarmee ze gemakkelijk naar de stad en naar Burrgee zou kunnen rijden. Maar aan de andere kant zou voor het bedrijf een vrachtauto veel nuttiger zijn.
,,Laten we maar een vrachtauto kopen. Per slot van rekening hebben we er dan alle twee iets aan. Desnoods ga ik met een vrachtwagen op visite."
Perry grinnikte. „Zou je dat niet erg vinden?" „Helemaal niet! Als Warrangatta eenmaal net zoveel winst afwerpt als Uloola, kunnen we ons ieder een luxewagen permitteren. Een vrachtauto en een veewagen hebben we dan natuurlijk al lang. Zeg, over Uloola gesproken, hoe zou tante Esther het toch maken?"
„Laten we ons over haar maar niet bezorgd maken," antwoordde hij droog.
,,Toch zou ik het vervelend vinden, als ze ons niet meer wilde ontmoeten." Lorna liep met de gevulde theepot naar de tafel en liet er haar ogen overheen gaan. ,,Hee, ik dacht dat ik wat koekjes op die schaal had gelegd."
,,Dat had je ook, maar ik heb ze opgegeten." Perry lachte en dook om de theedoek te ontwijken, die ze hem naar zijn hoofd smeet.
Op weg naar Pilgardie moesten ze hun paarden zorgvuldig over de steeds breder wordende kloven in de aarde laten stappen. Perry fronste zijn wenkbrauwen; als het niet gauw ging regenen, zou de droogte onherstelbare schade veroorzaken. Toen ze door de straten van het stadje reden, zagen ze de vrouw van de dokter uit een winkel komen. Ze droeg een geklede jurk en een hoed en met spijt dacht Lorna aan al haar mooie jurken, die op Warrangatta ongebruikt in de kast hingen.
,,Hallo!" riep mevrouw Wyatt, terwijl ze snel op hen toe liep.
,,Het! lijkt wel of jullie je op Warrangatta hebben ingegraven."
,,Ja," antwoordde Lorna, „maar we hebben het ook zo verschrikkelijk druk."
,,Ja, ja," lachte mevrouw Wyatt. „Pas getrouwde mensen hebben genoeg aan eikaars gezelschap! Hoe gaat het overigens met jullie?"
Ze keek ondeugend naar hen op en de glimlach om haar lippen werd nog breder, toen ze zag dat het meisje bloosde. Het zat Lorna erg dwars, dat ze zo snel bloosde, maar gelukkig verging het Perry net zo.
,,Ik ben al een paar keer van plan geweest jullie eens te komen bezoeken, maar ik wist niet zeker of ik wel welkom zou zijn. Maar nu kom ik toch eens gauw."
,Ja, dat zou leuk zijn. Het wordt trouwens hoog tijd, dat er eens iemand naar ons helemaal vernieuwde huis komt kijken.
O,..., Perry, zouden we niet een inwijdingsfeestje kunnen organiseren?" Ze wendde zich tot haar echtgenoot. ,,Ik zou het fijn vinden."
Perry hield een zucht in; hij had een hekel aan partijtjes, maar hij zou Lorna voor geen geld van de wereld het plezier van een feestje misgunnen.
,,Ja, natuurlijk, dat doen we," zei hij zo enthousiast mogelijk, terwijl hij zijn Ogen gericht hield op de bek van zijn paard, waarover hij liefkozend met zijn hand streek.
,,Ik wilde dat mijn man zo gretig op mijn voorstellen inging," riep de vrouw van de dokter. „Hoe heb je het klaargespeeld hem in zo'n korte tijd te temmen?"
„Je moet weten hoe je de mannen aan moet pakken," antwoordde Lorna lachend, „dat is alles." Haar ogen glommen van plezier.
„Zullen we dan maar gelijk afspreken voor aanstaande zondag? U moet niet alleen uw man, maar ook uw kinderen meebrengen."
„Aanstaande zondag al?" vroeg mevrouw Wyatt verbaasd. „Kind, kan je alles vóór die tijd dan nog klaar krijgen?"
„Natuurlijk! Ik heb intussen wel geleerd goed en snel met de oven om te gaan. Ik ga een heleboel lekkere dingen bakken."
„Een feestje op Warrangatta!" zei Lorna opgetogen toen ze verder reden. „Ik verheug me er echt op. Wie zullen we nog meer vragen?"
Terwijl ze ergens een ijsje aten, een bezoek aan de bank brachten en een geschikte vrachtwagen uitzochten, groeide de lijst van gasten, die ze zouden uitnodigen voor het inwijdingsfeestje. Bij de lunch in het restaurant ging ze de namen nog eens na.
„Isobel en haar moeder... Lieve help, kan ik Mike wel vragen als Isobel komt?" Lorna keek Perry vragend aan. „Nou, ik waag het erop. Per slot van rekening zullen ze zich wel zo goed weten te beheersen, dat ze bij ons geen ruzie gaan maken. Dan moeten we ook nog juffrouw... O, Perry... daar komt tante Esther aan!"
Opeens zat Lorna in haar stoel te trillen; ze werd een beetje bleek. Na haar huwelijk met Perry had ze de moed niet kunnen opbrengen naar haar tante te gaan en angstig had ze dikwijls aan de eerste, onvermijdelijke ontmoeting met Esther Harding gedachtNZe besefte nu ook heel scherp dat ze verkeerd had gedaan zelfs niet eens een briefje te schrijven. Esther Harding kwam recht op hun tafeltje af en langzaam stonden Perry en Lorna op.
,,En... Lorna?!"
„Dag... eh... tante."
Ze verplaatste haar gewicht van haar ene been op het andere als een schoolmeisje, dat met haar figuur geen, raad weet. Geschrokken en een beetje bang keek ze op naar het harde gezicht van Esther. Wat is ze oud geworden in die paar weken, schoot het door Lorna heen. Haar voorhoofd was helemaal gerimpeld en in plaats van grijs was haar haar nu wit. Lorna moest een paar keer hard slikken, maar haar trillende benen en handen wilden niet tot rust komen. Toen
voelde ze dat Perry steels haar hand in de zijne nam en er bemoedigend in kneep. Het was alsof er kracht van uitging. Ze hief haar hoofd op en met trots in haar stem zei ze: ,,U hebt mijn echtgenoot nog niet ontmoet, nietwaar, tante Esther?"
,,Niet sinds hij je échtgenoot is," antwoordde Esther grimmig. „Je hebt een goede partij gedaan, Marshall." Perry kneep zijn lippen op elkaar en wierp een blik op het meisje aan zijn zijde.
„We zijn heel gelukkig samen," "zei hij rustig.
,,Je weet best dat ik dat niet bedoel."
,,Nee, maar dat bedoel ik!" antwoordde hij vrijmoedig, blij, dat hij zich van de dominerende persoonlijkheid van Esther Harding nu niets meer hoefde aan te trekken.'
„Zou u... zou u niet met ons mee willen eten, tante Esther?" vroeg Lorna, die op haar beurt een kneepje in Perry's hand gaf. „U zou me daar een groot plezier mee doen, want, ziet u, dan zou ik weten dat u niet kwaad op me bent. Dat ik niet met Michael getrouwd ben, kunt u me toch echt niet kwalijk nemen. Ik hield nu eenmaal niet van hem en hij niet van mij."
„Dat je met Marshall getrouwd bent, is tot daaraan toe. Maar moest je bovendien ook Warrangatta nog inpikken?"
„Maar, tante, we moesten toch érgens wonen en... en Evans wilde Warrangatta aan ons verkopen. Een betere keus hadden we niet kunnen doen. We hebben het huis intussen helemaal opgeknapt en zondag houden we een inwijdingsfeestje. Komt u ook?"
De woorden tuimelden Lorna van de lippen en de harde blik begon uit Esthers ogen te wijken. Zover ze zich kon herinneren waren er slechts twee vrouwen die het gedurfd hadden tegen haar wensen in té gaan. Eerst was het Isobel geweest, toen dit meisje, een vriendelijk, onbedorven meisje, van wie ze hield. Esther keek naar Perry. Zijn ogen stonden vrolijk en er lag een trotse trek om zijn lippen.
Toen legde Esther haar hand even tegen Lorna's wang. ,,Ik ben erg kwaad op je geweest, meisje."
,,Dat begrijp ik, tante. Daarom heb ik u ook niet geschreven of een bezoek gebracht. Wilt u nu bij ons komen zitten?"
Esther dankte Perry met een knikje voor de stoel die hij voor haar aanschoof. ,,Wie komt er nog meer op dat feestje?" „O, we gaan alle vrienden en bekenden een uitnodiging sturen." Lornna voelde zich helemaal opgelucht, nu de eerste ontmoeting met haar tante na haar huwelijk beter verliep dan ze had durven hopen.
„En zeg eens, is Michael bij jullie op Warrangatta?" ging Esther langzaam verder.
„Die hebben we al in drie weken niet gezien." Lorna speelde met haar vork. „Die heeft zich in zijn hutje teruggetrokken omdat u nog steeds boos op hem was"
„Heb jij hem daar ooit een bezoek gebracht?"
„Nee. Perry wil me er niet heen brengen én toen ik Michael eens gedreigd heb hem te zullen volgen, heeft hij me een pak een slaag beloofd als ik dat zou doen. En dat wilde ik liever niet riskeren."
Haar tante wendde zich tot Perry. „Kan jij hem bereiken?" Hij knikte. Evenals Lorna was hij verbaasd over de verandering die zich in Esther Harding had voltrokken. „Wil jij hem dan vragen of hij naar huis wil komen? Ik mis hem erg." Het klonk als de klacht van een oude, eenzame vrouw en impulsief legde Lorna haar hand op die van haar tante; Esther s vingers sloten zich stevig om de hare. Pas toen ze naar huis terugreden, dacht Lorna eraan dat ze ook Isobel en haar moeder wilde uitnodigen en ze vroeg Perry wat ze nu toch moest doen. Haar man meende, dat ze Isobel het best ronduit kon schrijven hoe de ontmoeting met Esther verlopen was. Isobel moest dan zelf maar beslissen of ze komen wilde of niet.
Het werd druk op het feestje. Iedereen bewonderde de inrichting en vooral de ouderen, die vroeger weleens een bezoek aan Warrangatta hadden gebracht, stonden verbaasd over de geslaagde veranderingen die Perry en Lorna hadden aangebracht. Lorna, gekleed in een feestelijk blauw jurkje, bewoog zich tussen haar gasten en luisterde vrolijk naar de lof. Toen ze merkte dat Perry zich op de achtergrond wilde houden, betrok ze hem ook zoveel mogelijk in de gesprekken. Op een moment dat zich veel gasten op de veranda bevonden, kwamen Michael en zijn moeder aan. Esther wendde haar blik van. het huis, over de tuin, naar de rivier. „Dat had allemaal van jou kunnen zijn," fluisterde ze haar zoon toe.
„Inderdaad," zei Michael rustig, „maar het is het niet geworden. Warrangatta behoort aan Lorna en Perry en alsjeblieft, moeder, vergeet dat vandaag niet."
Toen Esther en Michael Harding de verandatrap opkwamen viel er een stilte onder de gasten. Lorna deed snel een paar stappen vooruit en kuste haar tante op haar wang. Enkele
gasten wierpen heimelijk een blik naar Isobel, die op haar gemak in een rotanstoel zat. De uitdrukking op het gezicht van het meisje veranderde niet toen ze Michael zag en even later was de ongedwongen sfeer hersteld. De mannen liepen met Perry en Michael langs de bijgebouwen en de schuthokken, de vrouwelijke gasten wandelden met Lorna langs de rivier en luisterden naar mevrouw Marshalls opgetogen relaas over hoe Warrangatta er uit zou zien als ze al hun plannen eenmaal hadden uitgevoerd.
Op haar eentje liep Esther het hele huis door. Toen Evans er woonde was ze er dikwijls geweest, steeds om over de verkoop van Warrangatta te spreken. Maar op een goede dag had de oude man haar duidelijk gemaakt dat hij zijn bezit nooit ofte nimmer aan haar zou afstaan en hij had haar gevraagd haar gezicht nooit meer op Warrangatta te laten zien. Nu bewonderde ze de huiselijke sfeer, die Lorna had weten te scheppen, de meubels die ze gekocht had, de stoffering die zo prettig aandeed. Op haar tocht door het huis overwoog Esther een plan. Perry had noch voldoende ervaring, noch voldoende kapitaal om snel tot verwezenlijking van al zijn plannen te komen. Als iU hem nu eens aanbood hem zowel in het ene als in het andere opzicht te helpen, zou ze dan niet...? Voor de buitenwereld zou hij de eigenaar blijven, maar zij kon voor de nodige investeringen zorgen, meer knechts huren en hun loon betalen. Met verlangen dacht ze aan de strook vruchtbare grond aan beide zijden van de rivier. Zou het tóch niet mogelijk zijn de plannen, die ze jarenlang gekoesterd had, te verwezenlijken? Tevreden knikte ze, vastbesloten Warrangatta niet te verlaten eer ze met Perry had gesproken. Snel liep ze terug naar de veranda. Daar voegde ze zich weer bij de andere gasten en ongemerkt sloeg ze haar nicht en haar man gade. Voor een goed opmerker was het niet moeilijk te zien, dat er bij Lorna geen sprake van liefde, alleen maar van genegenheid; de genegenheid die iedere vrouw koestert voor de man, voor wie ze dag in dag uit zorgt, Perry had zich weer teruggetrokken; hij stond een beetje achteraf. Isobel ging naar hem toe en begon met hem te praten. Esther hoorde haar vragen of het herstel van de de scheerschuur naar verwachting was geslaagd en even later liepen ze samen in de richting van de schuur. Hij was het meisje kennelijk dankbaar, dat hij zich aan het drukke gepraat van de vele gasten kon onttrekken.
Lorna had voor een koude maaltijd gezorgd. Er waren zoete en hartige hapjes te kust en te keur en iedereen nam waar hij trek in had. Lorna keek waar Perry was gebleven en opeens miste ze ook Isobel. Michael, die aan de andere kant van de veranda stond, zag de uitdrukking op haar gezicht veranderen en grinnikte. Hij had die twee samen naar de scheerschuur zien gaan en hij meende dat het helemaal geen kwaad kon, als Lorna een beetje jaloers werd.
Voor Lorna's gevoel duurde het heel lang voor Perry en Isobel terugkwamen en een beetje afgunstig zag ze hen samen lachend de verandatrap opkomen,
„Waar hebben jullie gezeten?" vroeg ze, terwijl ze probeerde van haar ontstemming geen blijk te geven. „Jullie zijn wel een half uur weg geweest en intussen hebben wij bijna alles opgegeten."
„Jij in elk geval niet, kleine leugenaarster," mompelde Michael naast haar. „Perry, als je vrouw jou dag in dag uit zulke lekkernijen voorzet, dan is het geen wonder dat je zo dik wordt."
Perry glimlachte en hield Isobel een schaal voor. „Geef Lorna een nieuw recept en de eerste uren heb je geen kind meer aan haar. Heb je deze ananasgebakjes al geproefd, Mike? Ik kan ze je aanbevelen."
,?Mag ik?" Michael nam een ananasgebakje met veel slagroom. „Eigenlijk moet ik om mijn lijn denken. Hmm, ja! Daar neem ik er straks nog een van. Wil jij nog iets hebben, Isobel?"
„Nee, dank je, Perry zorgt heel goed voor me," zei juffrouw Thornton en ze wendde zich opnieuw tot de man naast zich, met wie ze het ernstige gesprek over de wolopbrengst weer opnam.
Vanaf dat moment verging Lorna's plezier in het feestje. Ze zat naast haar tante en luisterde met een bevroren glimlach om haar lippen naar het gesprek over vee, schapen verkoop, het gebrek aan regen en het laatste schandaaltje in Pilgardie. In feite had ze niet de minste belangstelling voor al die onderwerpen en haar ogen bleven op haar man gevestigd. Hij sprak nog steeds geanimeerd met Isobel en blijkbaar was hij heel onderhoudend. Lorna hoorde het meisje tenminste herhaaldelijk hartelijk lachen. Met pijn in haar hart zag ze dat de rimpeltjes bij zijn ogen zich vergenoegd samentrokken als hij glimlachte, dat zijn gezicht plotseling weer een ernstige, geconcentreerde uitdrukking aannam, als hij Isobel van allerlei hapjes voorzag. Michael stond met mevrouw Wyatt te praten en met een half oor hoorde Lorna hem zeggen dat hij, als dokter Wyatt niet zo'n goede vriend van hem was, halsoverkop verliefd op haar zou worden. Charmeur! dacht ze.
Esther sloeg vanuit een hoekje het hele gedoe gade en toen de gasten begonnen te vertrekken, hield ze zich op de achtergrond, vastbesloten nog met Perry over haar plannen te praten. Isobel en haar moeder liepen naar hun auto en Michael keek hen na, zich ervan bewust dat zijn moeders ogen op hem gevestigd waren.
,,Zullen wij ook maar gaan?" vroeg hij.
„Nee." Ze schudde haar hoofd. ,,Ik wil nog even met Marshall praten."
„Marshall is nu de man van uw nicht, moeder, en u zou hem dus zonder het minste bezwaar bij zijn voornaam kunnen noemen, zoals u vroeger gedaan hebt, toen hij nog samen met wij op school was. Tussen twee haakjes, hebt u nog met mevrouw Thornton gepraat?"
,,Alleen maar als de beleefdheid dat vroeg," antwoordde ze koel, Michael zuchtte.
Tenslotte waren ze met hun vieren overgebleven. Lorna verbrak de ietwat beklemmende stilte.
„Wat zegt u. van ons huis, tante?" vroeg ze, terwijl ze nerveus een zakdoekje tussen haar vingers ronddraaide.
,,O, het is enig. Jullie hebben er veel werk van gemaakt.
Perry, ik heb een en ander eens overdacht en ik wilde je voorstellen..."


    ,,Als u met plannen voor Warrangatta komt, dan moet ik u zeggen dat ik daarvoor geen belangstelling heb," zei hij ernstig.
Esther kreeg een kleur en keek naar haar zoon. Deze sloeg zijn blik niet voor haar neer. Zijn ogen schenen haar uit te dagen verder te gaan.
,,Ik wilde je voorstellen dat ik..."


    ,,Het heeft geen zin, mevrouw Harding." Perry begon kalm zijn pijp te stoppen. Hij was in zijn eigen huis en vol zelfvertrouwen, nu hij niet langer omringd werd door al die mensen, die zijn aandacht vroegen. ,,Warrangatta is van Lorna en mij. Wij samen zullen dit bedrijf er weer bovenop brengen of ermee ten onder gaan en als ik advies of hulp nodig heb, zal ik daarom wel vragen."

  


  
    HOOFDSTUK XIV


    In de weken die volgden werkte Perry van de vroege ochtend tot de late avond, samen met Reynolds, Ryder en Nugent en nog twee mannen uit Pilgardie, die hij had aangenomen. Li Foo verrichtte allerlei karweitjes in en om het huis. Toen Perry merkte dat er hoe langer hoe meer konijnen op zijn gebied kwamen, die veel schade aanrichtten, besloot hij er een week aan te besteden om langs alle grenzen van zijn terrein de hekken te vernieuwen en waar nodig nieuw gaas aan te brengen. Lorna sloeg zijn vertrek met gemengde gevoelens gade. De vrachtauto was hoog opgeladen met palen en gaas, scheppen en bijlen, slaapzakken, dekens en een complete veldkeuken. Perry wuifde vanuit de cabine naar haar toen hij wegreed. Naast hem zat de oude Reynolds, de andere mannen volgden te paard. Alleen Nugent en de Chinese tuinman bleven bij Lorna achter.
Ofschoon hij slechts enkele nachten van huis zou zijn, nam Lorna als ze naar bed ging de hond en alle katten mee naar haar kamer. De deur deed ze op slot en op een stoel naast haar bed legde ze een geladen geweer. Tegenover haar man zou ze daarover nooit reppen.
Perry had er intussen voor gezorgd dat er een telefoonlijn was aangelegd. Gedurende zijn afwezigheid voelde Lorna zich dan ook niet meer zo eenzaam als voorheen, omdat ze op elk gewenst ogenblik tenminste telefonisch contact met Burrgee en haar vriendinnen in Pilgardie kon krijgen. In die paar dagen kwam Michael dikwijls naar Warrangatta. Omdat Perry geweigerd had naar de plannen van Esther Harding te luisteren, werd Lorna niet op Uloola uitgenodigd en ze was dan ook blij met Michaels gezelschap. Ze ging op een avond met hem naar ' een feestje in Pilgardie en toen ze ver na middernacht terugkeerden, werden ze opgewacht door een stuurs kijkende Nugent, die botweg zei dat meneer Harding Lorna wel wat vroeger thuis had kunnen brengen.
Lorna knikte en liep door naar binnen. Daar zei ze tegen Mike dat die man zich er niet mee te bemoeien had of ze vroeg of laat thuiskwam.
„Kindje, je moest die brave man een pluim geven in plaats van een standje. Begrijp je dan niet, dat hij zich verantwoordelijk voor je voelt, nu Perry afwezig is? Je zou je gevleid moeten voelen, omdat de mannen je blijkbaar op handen dragen."
Lorna bloosde. „Kom je morgen nog?"
,,Misschien. Het hangt ervan af wat mijn moeder voor me te doen heeft. Ik ben in opleiding, moet je weten en ik begin onderhand het onderscheid te kennen tussen een ram en een ooi."
,,Dan, dan ben je al verder dan ik," giechelde zijn nicht. „Maar je moest je toch maar gaan, Mike. Ik geloof dat Nugent ongeduldig begint te worden."
Langs de grens van Warrangatta's gebied werd hard gewerkt. Het gaas, dat de konijnen en de wilde honden, die een bedreiging voor de schapen vormden, buiten moest houden, was op veel plaatsen vergaan en ook de palen, waartegen het gaas diende te worden aangebracht, moesten bijna allemaal vernieuwd worden. De vrachtauto reed dan ook enkele malen naar Pilgardie om steeds nieuw materiaal te halen. Tijdens het werk ontdekten de mannen een groepje wilde paarden en Perry nam zich voor er daarvan minstens één te vangen zodra hij wat meer tijd zou hebben erachteraan te gaan. 's Avonds, als hij in zijn slaapzak kroop, en bij de maaltijden gingen Perry's gedachten naar Lorna. Hij verlangde naar huis, naar haar aanwezigheid in de kamer en de keuken en naar de door haar verzorgde maaltijden. Ze had hem verwend, peinsde hij. En terwijl hij voor het slapengaan met de mannen om het kampvuur zat, dacht hij aan de toekomst en hij vroeg zich af wat het hem en haar zou brengen.
Torn het werk langs de grens bijna gedaan was, meende Perry dat zijn mannen het verder wel af konden en hij reed die dag eerder naar huis dan zij. Tegen de avond kwam hij aan. Langzaam liep hij de verandatrap op en hij rechtte zijn rug eer hij naar binnen ging. Zijn armen en schouders deden pijn van het hanteren van de grote voorhamer, waarmee hij in de afgelopen dagen ontelbare palen de grond had ingedreven; zijn handen waren geschaafd en ontveld door de kracht, Waarmee hij telkens het gaas had aangetrokken. Hij had honger hij vroeg zich af of Lorna blij zou zijn hem terug te zien. In de deuropening bleef hij even staan. De ondergaande zon wierp een zacht licht door het raam aan de westkant; het licht werd weerkaatst door een grote zilveren drijfschaal midden op tafel, waarin felgekleurde bloemen dreven. Zijn ogen bleven er even op rusten en bewogen zich toen door de kamer. Ook op zijn bureau stonden bloemen. Op de zitting van Lorna's stoel lag wat naaiwerk; een lange stopnaald stond rechtop in een van zijn sokken en een grijze, draad wol hing over de rand van de stoelzitting tot op de grond, waar een van de jonge poesjes er uitgelaten mee aan het spelen was.
Lorna kwam juist door de keukendeur de kamer in; in haar handen droeg ze een schaal juist klaargemaakte fruitsalade en ze schrok toen ze hem daar opeens zo stil en rustig zag staan. ,,Perry! O, ik heb je niet thuis horen komen." Ze vroeg zich af wat die uitdrukking op zijn gezicht kon betekenen en snel stelde ze hem de vraag: ,,Is er iets gebeurd?" „Nee, er is niets gebeurd," antwoordde hij langzaam; ,,Ik peinsde er juist over hoe prettig het toch is thuis te komen." Ze verzette een kannetje room, schikte de bloemen in de drijfschaal een beetje anders en hoopte dat hij niet zou merken dat haar vingers trilden. Die trilden van vreugde, omdat hij kennelijk blij was weer thuis te zijn en omdat ze zelf blij was dat. hij was teruggekeerd. Toch moest ze het nog eens horen. „Ben je blij dat je weer thuis bent?"
„Blij? Dat woord is nog niet half toereikend om te omschrijven wat ik nu voel." Achter zich hoorde hij een opgewonden gekef en hij bukte zich om de wild springende Schelmpje op te tillen. In stilte was hij de hond dankbaar dat hij op dat ogenblik was komen aanrennen, want hij wist met zijn houding niet goed raad meer.
Wonderlijk vlug had Lorna de maaltijd gereed en nadat Perry zich had gewassen en omgekleed zetten ze zich aan tafel. Hij vroeg of ze zich al die dagen niet verveeld had.
„Mike is een paar keer hier geweest. En hij heeft me een avond mee uit genomen, naar een feestje in Pilgardie."
„Fijn."
„Vind je het niet erg?"
,,Waarom zou ik het erg vinden als jij met Michael uitgaat?"
Er lag een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht. ,,Ik zou niet weten aan wie ik je beter zou kunnen toevertrouwen."
Lorna haalde diep adem en zette de theepot harder neer dan haar gewoonte was.
„Is Isobel nog hier geweest?"
„Nee."
„Ik moet nog naar haar toe," zei hij peinzend. „Ik moet met -haar afspreken dat de scheerders zo gauw mogelijk hierheen komen, nadat ze op Burrgee al hun werk gedaan hebben."
,,Kan je dat niet telefonisch met haar bespreken?" vroeg Lorna.
,,Dat zou wel gaan, maar ik moet nog veel meer bespreken. En de schapenscheerders hier eenmaal aan de gang zijn, komt er voorlopig niet veel van. Meisje, ik hoop dat de wolopbrengst groot wordt."
Toen Lorna naar bed was gegaan — de deur van haar kamer deed ze niet meer op slot en de hond en de katten moesten hji hun gewone plaats slapen — liep Perry nog een tijd langs de rivier op en neer. Hij probeerde voor zichzelf zijn houding tegenover Lorna te bepalen. Mocht hij haar laten merken hoewel hij van haar hield? Hij was zich ervan bewust dat hij liep de kans liep herinnerd te worden aan zijn oude afspraak, namelijk dat hij zich niet aan haar zou opdringen. Hij hoopte dat Lorna, als hij geduldig zijn tijd bleef afwachten, zijn liefde zou gaan beantwoorden en hij besloot dat hij hun kameraadschappelijke houding niet in gevaar mocht brengen door zijn ongedurigheid.
Hij klopte zijn pijp uit en liep terug naar huis. Op zijn tenen sloop hij langs haar slaapkamer.
De tijd voor het scheren van de schapen kwam snel naderbij en Perry had zijn handen vol aan de nodige voorbereidende werkzaamheden. Bij het eerste daglicht was hij present en tegen achten kwam hij even naar huis voor een haastig ontbijt. Werkte hij dicht bij huis, dan kwam hij ook 's middags thuis eten, maar als er te veel tijd mee gemoeid was, vroeg hij Lorna hem een lunchpakketje mee te geven, 's Avonds zat hij gewoonlijk bij haar in de gezellige kamer. Meestal had ze wel een of ander naai- of verstelwerk je en Perry kon haar daarbij altijd met genoegen gadeslaan. Soms viel hij echter van vermoeidheid in zijn stoel in slaap en dan had Lorna een goede gelegenheid hem ongemerkt op te nemen. Er begon een vermoeide trek om zijn ogen te komen en toen Lorna merkte dat hij na zijn dagtaak dikwijls zo moe was, dat hij nauwelijks op zijn benen kon staan, besloot ze dat ze maar eens moest proberen het hem wat kalmer aan te laten doen.
Ze wist dat Perry met vier knechten bezig was op een veld dat een paar kilometer van huis lag; al het kreupelhout en het onkruid moesten daar verwijderd worden. Nadat Lorna thuis haar voorbereidingen had getroffen, zadelde ze in de namiddag haar paard en reed naar de mannen. Toen Perry haar zag,rechtte hij moeizaam zijn rug en met een blijde blik in zijn ogen keek hij haar aan.
„Dat is een verrassing!" Hij schoof zijn hoed achter op zijn hoofd. „Wat doe je zo ver van huis?"
„Ik ben gekomen om mijn gezag als echtgenote te laten gelden," zei ze, terwijl ze op de grond sprong. „Het loopt tegen vijven en je moest er voor vandaag maar een punt achter zetten."
„Maar ik kan toch niet...?"
„Ja, dat kun je wél. Zeg tegen de mannen dat ze vandaag vroeg vrij zijn en dat ze naar Li Foo moeten gaan. Ik heb iets lekkers voor ze gebakken en de Chinees heeft het onder zijn hoede. Jij gaat met mij mee." „Waarheen?"
„Wij gaan naar een mooi plekje aan de rivier. Ik heb zeep en een handdoek meegebracht en ook een schoon shirt en een andere rijbroek. Je gaat je in de rivier wassen en dan kom je bij me zitten. Intussen heb ik dan het eten klaar. Daar heb ik ook alles voor bij me. En als we gegeten hebben, dan ga je een paar uur lekker lui in het gras liggen."
„Dat klinkt aanlokkelijk," gaf hij peinzend toe, terwijl hij met een hand die vol aarde zat langs zijn kin streek.
„Dan zou ik maar niet langer aarzelen, Perry. Je hebt de laatste tijd veel te hard gewerkt en als je niet op tijd een beetje ontspanning neemt, knap je vandaag of morgen af. Daarmee is Warrangatta helemaal niet gebaat. In de toekomst moet je mij wat meer gezelschap houden."
„Ben je daar dan zo op gesteld?" vroeg hij vlug.
„Natuurlijk. Of denk je dat ik me soms niet eenzaam voel?"
Ze keek hem open aan. „Stuur de mannen weg en ga je paard halen."
Toen Perry in de rivier zwom, merkte hij dat het peil van het water opnieuw lager was. Op sommige plaatsen reikte het nauwelijks tot zijn knieën. Bezorgd vroeg hij zich af wanneer het nu toch eindelijk eens zou gaan regenen.
Toen hij de schone kleren, die Lorna voor hem had meegebracht, had aangetrokken, liep hij vol verwachting naar de plaats waar zijn vrouw een tafellaken op de grond half uitgespreid. Het eten stond al klaar.
„Lieve help, wat heb ik een honger," riep hij, terwijl hij zich naast haar op de grond liet zakken. „Het ziet er allemaal héérlijk uit!"
Onder het eten voerden ze een opgewekt gesprek, waarbij Lorna, die zich erg vrolijk voelde, het hoogste woord had. Maar haar vrolijkheid verdween, toen Perry voorstelde in het weekend naar Isobel te gaan.
,,Maar je bent pas nog op Burrgee geweest," zei Lorna langzaam, terwijl ze met de steel van haar lepel een figuurtje het tafellaken trok. „En gisteravond heb je haar zelfs nog opgebeld."
Hij draaide zijn pijp om en om tussen zijn vingers. ,,Heb je er dan iets op tegen naar Burrgee te gaan?"
,,AIs jij erheen wilt, ga ik natuurlijk mee."
Tevreden rekte Perry zich uit. Hij schoof een beetje dichter na haar toe, zocht een goed plaatsje voor zijn hoofd en deed zijn ogen dicht. Even later sliep hij.
Lorna keek op hem neer en draaide nerveus haar trouwring Om en om. Haar goede stemming was verdwenen en ze voelde niet veel voor de rest van de avond naast haar slapende man door te brengen. Ze pakte zijn arm en schudde hem heen en weer.
,,Ga je mee naar huis? Ik begin last van de muggen te krijgen; ze steken venijnig."
Ze stond op en begon met drukke bewegingen de kopjes en bordjes in te pakken. Ze had een hekel aan zichzelf, omdat ze hem zo abrupt had wakker gepord. Aan zijn gezicht was duidelijk te zien dat hij zich verbaasd afvroeg wat hij misdaan had.
In het weekend gingen ze naar Burrgee, maar het bezoek daar deed Lorna geen plezier. Als steeds werd ze hartelijk begroet door Isobel en mevrouw Thornton, maar Perry ging met Isobel bij een open raam zitten en was al gauw met haar in een druk gesprek gewikkeld over alles wat er bij het schapenscheren te pas kwam. Het gesprek tussen die twee was zo doorspekt met vaktermen, dat Lorna er de helft niet van begreep. Ze verloor haar belangstelling voor het onderwerp en liep met mevrouw Thornton de tuin in. Toen ze terugkwam Waren Perry en Isobel verdwenen. Ze voelde zich veronachtzaamd en toen Perry bij zijn terugkomst zijn excuus maakte en vertelde dat hij met Isobel even naar een pasgeboren veulen was gaan kijken, nam haar' geprikkeldheid nog toe.
,,Je hebt toch weleens eerder in je leven een veulen gezien?"
,,Maar nog nooit zo'n prachtbeest." Zijn stem klonk enthousiast.
HH is bijna helemaal wit; alleen op het voorhoofd, tussen f1w ogen, zit een streep zwart. Ga je mee kijken?"
„Nee," zei Lorna kortaf.
Isobel keek van Lorna naar Perry en vroeg zich af wat er aan de hand kon zijn. Ze kende de achtergrond van hun huwelijk en had medelijden met Perry. Hij was voor haar altijd een heel goede vriend geweest en ze wilde niets liever dan dat hij gelukkig was. Zou Lorna wel beseffen met wat voor een fijne man ze getrouwd was? Isobel glimlachte, liep op Perry toe en haakte haar arm in de zijne.
,,Als jullie de volgende keer hier komen, zal ook het andere veulen wel geboren zijn en als het beest even mooi is, mogen jullie het meenemen naar Warrangatta zodra het bij de moeder vandaan kan."
„O, Bella, dat is een prachtig aanbod.” Er klonk oprechte vreugde in Perry's rustige stem. ,,Jullie hebben hier best fokmateriaal; dat veulen moet wel een raspaard worden." Isobel glimlachte en knikte instemmend. Lorna voelde een onberedeneerde lust in zich opkomen het meisje in haar gezicht te slaan. Ze vroeg zich af waarom. Ze mocht Isobel graag, dat stond vast. Waarom kon ze het dan niet hebben dat ze zo vriendschappelijk met Perry omging?
Na dat weekend toonde ze zich duidelijk onwillig samen met hem naar Burrgee te gaan. Door de week ging ze er af en toe nog weleens alleen naar toe, maar als Perry voorstelde samen een bezoek aan het andere bedrijf te brengen, had ze duizenden voorwendsels bij de hand om thuis te blijven. Het werd oktober en de schapenscheerders kwamen. Het werd zo druk op Warrangatta en Lorna had zoveel nieuws te zien, dat ze Isobel vergat. Nugent reed met de vrachtwagen naar Burrgee om de twaalf man, die het scheerdersteam vormden, te halen, Michael dook ineens op om te helpen en twee weken achtereen werd er van zonsopgang tot zonsondergang ononderbroken gewerkt. Lorna hielp haar man en haar neef in de schuthokken bij het uitzoeken van de schapen en ze genoot van haar bezigheid in de openlucht. Ryder en Reynolds sorteerden in de schuur de wol en Nugent noteerde nauwkeurig het aantal schapen dat door de handen van de scheerders ging. De scheerders werkten in een razend tempo; ze werden per honderd schapen betaald en hoe vlugger zij op Warrangatta klaar waren, des te sneller konden ze naar een volgend bedrijf trekken.
Toen de eerste^baal was geperst, keek Lorna vol trots toe, terwijl een van de mannen met een schabloon het merkteken van Warrangatta op de jutezak aanbracht: een zwart veld in ruitvorm, met daarin uitgespaard een grote letter M;
daaronder in sierletters de naam van hun bedrijf: Warrangatta. Toen het laatste schaap geschoren en de laatste lading wol naar Pilgardie gebracht was, vertrokken de scheerders en er viel er vreemde stilte over Warrangatta. Maar tijd voor een rustpauze was er niet. Het gewone werk werd weer opgenomen.
De dagen werden warmer en de rivier kroop hoe langer hoe trager en smaller tussen de stenen in het midden van de bedding door.
Lorna ging op bezoek bij vrienden. Zowel Michael als Isobel kwamen nogal eens naar Warrangatta; als bij toeval waren ze er nooit tegelijk. Lorna was altijd blij als haar neef het pad naar het huis kwam oprijden, maar bij de bezoeken van Isobel was ze niet zo opgetogen. Toen ze op een dag naar Burrgee belde, nam Perry de hoorn op. Lorna deed of ze verkeerd verbonden was, legde de hoorn neer en ging naar haar kamer; daar bleef ze urenlang een beetje wezenloos zitten. Toen Isobel de volgende keer kwam, was Lorna onvriendelijk tegen haar. Ze had een echte pechdag achter de rug en was uit haar humeur. En Isobels eerste woorden waren nu niet bepaald geschikt om daarin verandering te brengen.
,,Waar is Perry?''
,,Weg," zei Lorna kortaf. ,,Sinds vanmorgen half acht heb ik hem niet meer gezien."
,,Wil je hem deze catalogus geven? Hij heeft erom gevraagd, want hij wil nieuwe machines aanschaffen." Ze bukte zich om Schelmpje aan zijn oor te trekken.. De hond sprong, blij met haar komst, opgewonden om haar heen. ,,Weet je, Lorna, ik vind dat Perry er erg vermoeid uit ziet. Krijgt hij wel genoeg slaap?"
,,Dat zijn jouw zaken toch niet?" vroeg Lorna. Ze sloeg de ovendeur met een klap dicht en Isobel keek haar verbaasd aan.
„Nee, strikt genomen niet. Maar we zijn nu al een hele tijd goede vrienden en het doet me verdriet als hij er zo afgetobd uit ziet."
,,Eens heb je gezegd dat je hem erg graag mocht." Er lag een venijnige klank in Lorna's stem. ,,Dat is tot daaraan toe, maar Ik vind dat je de zaken wel wat overdrijft, als je je er bezorgd over' gaat maken hoe lang Perry slaapt!"
,,Lorna!" Isobel schoof de hond van zich af en richtte zich op.
,,Beste kind, het was echt niet mijn bedoeling mijn neus te steken in..."
„Och, neem me niet kwalijk." Ze streek met haar hand over
haar ogen. „Ik ben vandaag een beetje uit mijn gewone doen. Alles schijnt verkeerd te gaan en aldoor moet ik maar aan de rivier denken, die hoe langer hoe meer uitdroogt. Ik begin me echt bezorgd te maken om de droogte."
,,Ja, Perry zei ook al..."
„Perry zei ook al?" Lorna draaide zich snel om; haar gezicht was bleek.
,,Wannéér?"
,,Wanneer?" Plotseling scheen Isobel iets te vermoeden; er kwam een strakke blik in haar ogen. ,,Gisteren, toen is hij bij ons geweest."
,,Ik wist helemaal niet dat hij gisteren alweer op Burrgee is geweest. Hij moest zeker weer iets met je bespreken? Of moest hij weer een veulen komen bekijken?"
,,Lorna, hij kwam toch voor..." plotseling slikte ze de rest van haar zin in. „Ja," ging ze na een korte pauze verder, „hij kwam een paar beesten bekijken. Daar hoef je toch niets achter te zoeken?"
„Nee, misschien niet. Hoe laat zou je ook weer weggaan?" „Ik geloof dat ik maar beter nu direct kan gaan," zei Isobel rustig.
Ze draaide zich om en liep de veranda af, naar haar paard. Lorna keek haar na en langzaam begonnen de tranen over haar wangen te rollen. Tranen van kinderlijke woede, tranen van spijt, omdat ze Isobel had beledigd, tranen omdat Perry naar Burrgee was geweest zonder dat hij er tegen haar een woord over had gerept, tranen omdat ze barstende hoofdpijn had en tranen omdat ze zich wanhopig afvroeg wat haar de laatste dagen toch mankeerde. Ze voelde zich zenuwachtig en ongedurig en een sterk gevoel van eenzaamheid kwam over haar. Er kwamen nog meer tranen en vol wanhoop vroeg ze zich af waarom ze niemand had om haar te troosten. Toen Perry thuiskwam vond hij haar voor het fornuis, waar ze met een triest gezicht stond te kijken naar een pan in haar hand, waarvan druppels melk op de vloer spetterden. „Lorna, wat is er aan de hand?" Met enkele snelle passen stond hij naast haar.
„O, die verdraaide pan is overgekookt!" riep ze kwaad. Toen ze zich naar hem omdraaide en hij haar betraande en besmeurde gezichtje zag, had Perry moeite een grijns te onderdrukken. Ze zag er zo lief en hulpeloos uit. Toen ging ze verder : „En de vliegen krioelen op het vlees en ik laat vandaag alles uit mijn handen vallen en de cake is mislukt en de petroleum is op en de pomp geeft roestig water en de hond
heeft een van mijn pantoffels kapot gebeten. Ik ben het zat, hoor je? Zat!"
Met een klap zette ze de pan terug op het fornuis.
,,Lorna, kindje, wind je niet zo op." Hij klopte haar vriendelijk op haar schouder. „Dat zijn toch allemaal dingen waar wel overheen is te komen? Morgen lach je weer om alles. Dan is alles over."
,,Nee, morgen is niét alles over! Vanmiddag is Isobel hier geweest en ik heb ruzie met haar gemaakt en ik heb een barstende koppijn!"
,,En waarom heb je ruzie met Isobel gemaakt?"
,,Omdat... omdat... ik weet het niet!" Ze keek hem aan en door een waas van tranen zag ze dat zijn gezicht ernstig stond.
,,Komt het er dan iets op aan, waaróm?"
„Ja zeker. Ze is altijd heel goed voor me geweest en ik heb haar hulp nodig. Zij heeft heel wat meer ervaring dan ik, als het erom gaat een bedrijf goed te leiden."
,,Als jij niet zo uit de hoogte had gedaan tegen tante Esther, dan had dié je nu kunnen helpen met haar ervaring."
,,Je weet wel beter!" riep hij uit.
,,Als ik je tante ook maar een keer om advies had gevraagd, zou ze vanaf dat ogenblik als een inktvis boven Warrangatta hebben gehangen en haar grijparmen naar elk onderdeel van het bedrijf hebben uitgestoken! Isobel geeft me alleen raad als ik er haar om vraag en verder bemoeit ze zich nergens mee."
,,En ze weet overal raad op, nietwaar?"
,,Ja", Het sarcasme in haar stem ontging hem. ,,Kop op, meisje. Ik heb honger. Is er al iets te eten?"
,,Eten! Dat is het enige waar jij aan denkt." Ze draaide zich om rende de keuken uit. Perplex keek Perry haar na. Maar nauwelijks was ze de deur uit of ze keerde terug. Ze kwam op hem toe en stak haar hand door zijn arm. Een. vuurrode blos kleurde haar wangen.
,,Het spijt me, Perry. Ik heb een verschrikkelijke pechdag gehad en het spijt me heel erg dat ik zo lelijk tegen Isobel heb gedaan. De eerste keer dat ik haar zie, zal ik haar mijn excuus aanbieden. En nu ben ik op de koop toe nog onaardig tegen jou ook geweest. Vergeef me, Perry. Wil je een blikje vlees openmaken, dan zorg ik gauw voor het eten. De groente is al klaar "
Perry liet zijn ogen dwalen over haar betraande gezichtje;toen boog hij zich voorover en kuste haar zachtjes op haar voorhoofd.
„Je moest vanavond -maar vroeg naar bed gaan zei hij vriendelijk. „Ik zal een grote ketel water warm maken dan kun jij een bad nemen. Je zult zien dat je een stuk beter voelt, Geef dat schort nu maar aan mij, dan zal ik voor het eten zorgen".

  


  
    HOOFDSTUK XV


    Perry was op de laatste dag van november jarig en Lorna stelde hem voor er een feestje van te maken. Maar daar kwam hij tegen op; hij wilde zijn verjaardag veel liever met haar alleen vieren en bovendien zou ze het dan niet zo druk hebben met de voorbereidingen.
Op de ochtend van zijn verjaardag gaf ze hem haar cadeaus: een stel haarborstels met op de rugkant zijn initialen in goud en drie boeken waarvan ze wist dat hij ze graag wilde hebben. Verlegen bedankte Perry haar en voor de tweede keer In hun huwelijk boog hij zich naar haar toe om haar te kussen, ditmaal op haar lippen.
,,Dank je wel, lieve Lorna."
,,Er is ook iets van Michael," zei ze. „Een lamp voor op je bureau."
Ze was zo in de war, dat ze zelf hét pak openmaakte.
,,Kijk, hier doe je die grote batterij in. Je zult het niet geloven, Perry, maar nu hebben we voor het eerst elektrisch licht!"
Ze probeerden de lamp en hij werkte prima. Tot grote voldoening van Lorna zelf, want zij had Michael geadviseerd de lamp, die ze in de catalogus van een postorderbedrijf in Sydney had gezien, te kopen.
beloof je me dat je om vijf uur naar huis komt?" vroeg ze hem dringend toen ze met hem meeliep naar de plaats waar Reynolds met de paarden stond te wachten. „Ik zal zorgen dat mijn feestelijk etentje om half zes opgedaan kan worden, dan heb je nog ruim de tijd je een beetje op te knappen."
Perry steeg op en keek op haar neer. „Ik beloof het, Lorna," zei hij ernstig met een klank van dankbaarheid in zijn stem. Het werd een warme dag en Lorna had last van de hitte van het fornuis. Maar ze werkte de hele ochtend door, at snel een hapje om twaalf uur en ging direct weer aan de slag. Trots liet ze de verjaardagstaart aan Schelmpje zien. Hij was prachtig gelukt en met voldoening bracht ze de versieringen met de roomspuit aan. Ze moest de hond even knuffelen omdat het allemaal zo goed lukte. Ze had niet alleen voor Perry en zichzelf gebakken, maar ook voor de mannen. Die mochten er ook wel van merken dat hun baas jarig was. Ze vroeg Nugent nog een mand hout binnen te brengen, verzorgde de oven
opnieuw en schoof er toen de geplukte eend in. Nu had ze gelegenheid even in de rivier te gaan zwemmen. Toen ze terugkwam ging ze direct naar haar kamer. Even stond ze peinzend voor de geopende klerenkast. Ze besloot het blauwe jurkje aan te trekken dat ze ook op haar trouwdag had gedragen. Ze kleedde zich, zorgvuldig en maakte haar haar anders op. Ze verzorgde haar nagels en hanteerde met zorg haar lippenstift. Toen haastte ze zich om de tafel te dekken. De feestelijke aanblik ervan deed haar verwachtingsvol glimlachen. Om tien voor vijf deed ze een schone jasschort aan en ging terug naar de keuken voor de laatste voorbereidselen. Om kwart over vijf verplaatste ze met een frons in haar voorhoofd de pannen naar de zijkant van het fornuis. Om half zes probeerde ze met een bedroefd gezicht en samengeknepen lippen nog steeds het eten goed te houden maar een kwartier later gaf ze het op. Woedend smeet ze de pannelappen neer. Ze liep naar buiten; ze had Reynolds vroeg in de middag thuis zien komen en ze ging hem vragen waar haar man bleef. De oude man zei dat hij was weggegaan toen zijn baas bijna klaar was met het graven van een greppel bij de scherpe bocht in de rivier. Hij kon nu elk ogenblik thuiskomen. Ze moest zich maar niet ongerust maken. .
Lorna ijsbeerde over de veranda, het ene ogenblik ziedend van woede, het volgende trillend van ongerustheid. Ze dwong zich haar zenuwachtig heen en weer geloop te staken, maar toen ze met haar ellebogen op de balustrade van de veranda rustte, begon ze ongedurig met haar voet op de planken vloer te tikken. Ze liep het pad af en keek in alle richtingen, ging terug naar het huis, dwaalde door de zitkamer en werd toen als het ware weer naar de keuken getrokken. Daar stond de eend, goudbruin gebraden, koud te worden onder een vliegen, kap; de groente stond te verpieteren in de pan. De minuten kropen voorbij en toen het zeven uur was geworden zonder dat Perry was thuisgekomen, was ze ervan overtuigd dat hij een ongeluk had gekregen. Ze moest haar paard zadelen en hem gaan zoeken. Misschien was hij wel uitgegleden bij de rivier, bewusteloos in het water gevallen en verdronken. Misschien was hij door een slang gebeten of nad hij een hartaanval gehad, misschien had een oude, kwade mannetjeskangoeroe hem met een klap van zijn staart bewusteloos geslagen. Allerlei afschuwelijke beelden vlogen haar door de geest en om half acht besloot ze zich te gaan verkleden. Ze zou de mannen bij elkaar trommelen en een speurtocht naar haar man organiseren. Net trok ze haar schoenen uit, toen ze snelle paardenhoeven op het pad hoorde. Perry riep iemand toe dat hij voor zijn paard moesten' zorgen en even later hoorde ze een bons. Ze liep de veranda op. Perry had zich de tijd niet gegund het trapje in het midden van de veranda te nemen, maar was vooraan over balustrade gesprongen. Hij stond vlak voor haar en angstig keek ze hem aan. Er was niets bijzonders aan hem te zien, geen teken van enige verwonding, geen gescheurde kleren,niets. En omdat ze zo opgelucht was nu hij gezond en wel voor haar stond, kon ze zich niet inhouden.
,,En, waar heb jij wel zo lang gezeten?" vroeg ze vinnig.
Perry lachte onzeker. „Het spijt me dat ik zo laat ben, Lorna." Hij hijgde, alsof hij een stuk had hard gelopen. ,,Ik was al op weg naar huis, maar toen zag ik dat er een koe met haar poot was klem geraakt in een rotsspleet bij de rivier. En toen..."
,,En toen ben je afgestegen om die koe te bevrijden, maar je wist dat ik op je zat te wachten!" riep ze. ,,Maar dat je vandaag je verjaardag zou vieren, dat ik me de hele dag bij een laaiend heet fornuis heb staan afsloven om een feestmaal voor je klaar te maken, dat je beloofd had, belóófd, hoor je, dat je om vijf uur thuis zou zijn, dat was meneer, allemaal vergeten. .Hij moest en zou die koe helpen! Een kóé, nota bene!"
,,Maar Lorna, Ik kon dat beest toch zeker niet daar achter ilaten Het is zo verschrikkelijk heet overdag en..."
,,Ik heb het zeker niet heet?" riep ze. „Of komt dat er niet aan? Nee, natuurlijk niet. Bij jou komen de koeien op de eerste plaats. Je vrouw kan wel wachten!"
Er kwam een donkere glans in Perry's ogen. Gewoonlijk was heel gelijkmatig van humeur maar nu was hij doodmoe; zijn lichaam deed pijn van de inspanning om de koe uit de spleet te bevrijden. Het beest was schuw geweest en had tegen gesparteld. Een paar keer had hij overwogen of hij niet beter naar huis kon rijden om hulp te halen, maar toen hij zag dat de koe haar poot al had verwond, had hij zijn pogingen stug voortgezet. In zijn bezorgdheid om het beest was hij tijd vergeten, maar toen hij de koe had bevrijd, was het hem onmiddellijk weer te binnen geschoten dat hij Lorna beloofd om vijf uur thuis te zijn. Het speet hem oprecht dat het zoveel later was geworden. Hij had kunnen begrijpen dat ze teleurgesteld was geweest, maar die felle uitbarsting van zijn vrouw vond hij ongemotiveerd.
,,Hou op met dat geschreeuw," riep hij, ,,en geef me tenminste 'gelegenheid mijn excuus..,"
„Ja, dat zou makkelijk zijn! Je excuus aanbieden en de hele
zaak is vergeven en vergeten, nietwaar? Maar ik pas ervoor!" Ze stampte met haar voet. „Ik haat je en in het vervolg zorg je zelf maar voor je eten en..."
„Wil je nu je mond houden?" Hij pakte haar bij haar armen en schudde haar door elkaar. De klank in haar stem deed hem vermoeden dat ze niet goed meer wist wat ze zei en hij wilde haar tot bezinning doen komen. Hij hield haar stevig vast. „Heus, ik geef je de verzekering dat het mijzelf meer spijt dan ik kan zeggen, dat ik niet op tijd thuis kon zijn. Ik was vast van plan me zonder meer aan mijn belofte te houden, zoals ik tot nu toe altijd heb gedaan. De hele dag heb ik naar deze avond uitgekeken en me erop «verheugd. Lorna, liefje, probeer niet langer kwaad op me te zijn. Het spijt me. Ik kon er heus niets aan doen."
De tranen liepen langs haar wangen en ze vroeg zich af waarom ze eigenlijk huilde. Omdat hij haar niet in zijn armen nam en haar niet op zijn schouder liet uithuilen? Of omdat hij niet eens merkte dat ze het jurkje aanhad van haar trouwdag, hun trouwdag? Nee, Lorna, je bent onredelijk, dacht ze. Je hebt hem niet de kans gegeven bij zijn thuiskomst iets anders aan je te merken dan dat je verschrikkelijk kwaad op hem was; „Een... een kóé!" snikte ze. Ze schudde zijn handen van zich af, rende naar haar slaapkamer en wierp zich op haar bed. Perry bleef op de veranda hangen; zijn handen hingen slap langs zijn zij en er lag een verslagen uitdrukking op zijn gezicht. Hij voelde een sterke drang in zich haar achterna te gaan en te proberen haar te troosten, maar het schoot hem te binnen, dat hij zichzelf gezworen had haar kamer niet binnen te gaan voor ze hem zelf daartoe had uitgenodigd. Verdrietig bleef hij staan in de hoop dat ze weer naar buiten zou komen. Hij had haar helemaal van de kook gebracht en de kameraadschappelijke sfeer tussen hen vernield. Maar tegelijk wist hij, dat Lorna hem gelijk zou geven als ze tot rust gekomen was en over de reden van zijn wegblijven had nagedacht. Zijzelf zou net zomin een levend wezen, dat in nood verkeerde, in de steek hebben gelaten.
Het gesnik van zijn vrouw verminderde niet en eindelijk draaide hij zich om. Hij liep weg van het huis; zijn honger was op slag verdwenen en het gesnik van Lorna kon hij niet langer verdragen.
De volgende morgen begonnen ze in stilte aan hun ontbijt. Bij zijn binnenkomst had Lorna Perry niet zoals gewoonlijk meteen vrolijk woord begroet; zwijgend had ze zijn bord voor hem neergezet en koffie voor hem ingeschonken. Nu zat ze met neergeslagen en roodomrande ogen aan tafel. Ze probeerde te eten, maar het voedsel bleef als een prop in haar keel steken. Perry keek voortdurend in haar richting. Hij wilde een keer iets zeggen, maar hield zich telkens weer in, omdat haar afwijzende, koude houding hem afschrok.
Toen ze bijna klaar waren, kwam Michael binnen, als altijd uitstekend gehumeurd. Maar zijn vrolijke groet werd slechts koele knikjes beantwoord. Met lachende ogen keek hij van Michael naar de ander. ,,Goedemorgen," zei hij toen gemaakt beleefd. „Ik kwam toevallig langs op weg naar mijn hut in de wildernis en ik ben maar even afgestapt om te kijken of er misschien een kop koffie voor me kon overschieten."
Zijn nicht stond zwijgend op, haalde een kopje en een schoteltje en schonk koffie voor hem in.
,,Ha, dank je wel! Dat ruikt goed. Mag ik misschien ook even gaan zitten? Nogmaals dank." Hij strekte zijn benen onder de tafel en wipte de stoel een beetje achterover. „Gekibbeld?" vroeg hij langs zijn neus weg.
,,Nee!" Lorna zette het kopje met een klap voor hem neer, zodat de koffie over de rand vloog.
,,Je bent een slecht leugenaartje, meisje." Hij trok rimpels in zijn neus keek haar open aan.
Lorna haalde diep adem, kreeg een kleur en rende toen plotseling de kamer uit.
„Nu heb jij haar de smoor ingejaagd," zuchtte Perry.
,,Wat is er gebeurd?"
,,Och, liet is allemaal mijn schuld. Zoals je weet ben ik gisteren jarig geweest — bedankt nog voor de lamp, Mike, die zal me goed van pas komen — en wij tweeën, Lorna en ik, zouden het samen vieren. Ik had beloofd om vijf uur thuis te zijn, maar ik werd opgehouden doordat er een koe met een poot in een rotsspleet was vastgeraakt. Het kostte me twee uur om dat te bevrijden en toen ik eindelijk thuiskwam was het eten natuurlijk verpieterd. Lorna had er extra haar best op gedaan ze was woedend op me. Ik heb geprobeerd haar duidelijk te maken dat..."
,,Laat maar, de rest kan ik wel raden." Michael grinnikte. „In haar Woede heeft ze je laten weten dat ze je haatte, toen is ze tranen uitgebarsten en naar haar kamer gevlucht. Jij hebt op de veranda lopen ijsberen, met je handen op je rug, je kin
op je borst en je voelde je de gróótste schurk van de wereld."
Perry stond op.„Wel verdraaid! Hoe weet jij dat?" „Ik ken de vrouwen zo'n beetje." Hij stak een sigaret op.
,,Eigenaardige schepsels! Ik veronderstel dat je je toen teruggetrokken hebt en haar rustig hebt laten uithuilen."
„Ja, wat had ik anders kunnen doen?"
„Je had haar achterna kunnen gaan, jongen, en haar kunnen troosten. Als je dat met zachte woorden was gelukt, had je haar door elkaar moeten schudden en haar in je armen moeten nemen. Dan had je haar moeten kussen en al haar protesten met je lippen moeten smoren."
Perry stond op en liep naar zijn bureau. Hij pakte zijn nieuwe pijp en begon die te stoppen. Nog steeds stond hij met zijn rug naar Michael gekeerd.
,,Perry, bén je eigenlijk wel ooit in haar kamer geweest?" Het duurde lang voor hij antwoordde. „Nee." Perry zuchtte. „Zie je, Mike, we zijn halsoverkop getrouwd en ik meen gemerkt te hebben dat Lorna niet echt van me houdt. Ik heb me dan ook heilig voorgenomen me niet aan haar op te dringen en in haar kamer zal ik pas komen als ze me er zelf om vraagt."
„Hm, juist. Maar haar trots zal haar verhinderen je dat te vragen, ouwe jongen, en dus zitten jullie mooi in de prut." Perry stond op en liep naar buiten.
Michael schudde verdrietig zijn hoofd. Perry hoedde er zich dus angstvallig voor zijn vrouw ook maar iets te laten merken van zijn vurige liefde voor haar en daardoor zou hij het Lorna heel moeilijk maken tot de ontdekking te komen dat ze echt van hem hield. Hij joeg een vlieg weg van de ham, sneed er een dikke plak af en begon die smakelijk op te eten. Lorna kwam de kamer in. „Ben je er nog steeds?" „Zoals je ziet. Heb je er iets op tegen?"
Ze begon de tafel af te ruimen, maar toen ze haar hand uitstak om Michaels kopje te pakken, sloten diens vingers zich om haar pols. Hij trok haar naar zich toe en zette haar op zijn knie. „Kom, stort je hart dan maar eens uit bij je grote neef." Ze klemde zich aan hem vast. „O, Mike, het is allemaal mijn schuld. Ik had zó mijn best gedaan op al dat eten en toen hij maar niet thuiskwam begon ik me verschrikkelijk ongerust te maken. Ik haalde me van alles in mijn hoofd en toen hij eindelijk kwam, voelde ik me zo opgelucht, dat ik ruzie met hem heb gemaakt. Hij wilde zijn excuus maken en begon een verhaal over een koe die hij moest redden en toen werd ik
nog veel woester. O, Mike, ik heb me afschuwelijk gedragen."
,,Dan zou ik hem maar eens je verontschuldiging aanbieden."
,,Ja, ik weet niet hoe ik moet beginnen."
Michael veegde haar tranen weg met een smetteloos witte zakdoek.
,,Hij is al op weg om zijn paard te halen. Als ik jou was zou ik hem maar gauw achterna gaan en hem alles zeggen wat je hart ingeeft."
Lorna glimlachte en richtte zich op. „Ja, dat zal ik doen. Mike, dank je wel."
Perry had zijn paard reeds gezadeld en was al op weg naar zijn werk. Toen hij haar hoorde roepen liet hij zich onmiddellijk uit het zadel glijden. Ze kwam op hem toe gerend.
,,Perry, het spijt me zo van gisterenavond. Kan je me vergeven dat ik er van alles heb uit geflapt?"
,,Het spijt mij ook, Lorna, dat ik je zo van de kook heb gebracht." Hij wierp.,snel een blik naar Ryder, die met hem zou meerijden, maar deze keek met het onschuldigste gezicht van de wereld naar de lucht.
,,Het was mijn schuld." Lorna lachte bedremmeld en werd toen opeens verlegen. „De taart is niet bedorven en van alles wat Ut gebakken heb is een heleboel nog goed. Zullen we het overdoen?"
,,Graag, Lorna," antwoordde hij zacht.
Op de veranda stond Michael naar hen te kijken. Hij zag dat Perry zijn arm uitstak naar zijn vrouw, aarzelde en hem weer liet zakken. Toen draaide hij zich om naar zijn paard. Michael kreunde hardop.
,,Peregrine, jij verlegen, dwaze vent! Waarom kus je haar niet? Sla haar desnoods, maar maak haar wakker. Het zou namelijk goed zijn als je niet zo oneindig geduldig was!"
Lorna kwam terug; haar mondhoeken waren een beetje naar beneden getrokken.
,,Heb je net niet gezegd dat je op weg was naar je hut, Mike?"
,,Ja, ik ga er een paar dagen heen. Maar ik ben hierlangs gereden om je een uitnodiging van mijn moeder over te brengen. Ze laat vragen of je morgenavond komt eten."
Lorna keek vlug naar hem op. „Ik ga in geen geval zonder mijn man."
,,Perry s óók uitgenodigd." Michael ging zitten en begon Schelmpje achter zijn oor te krabben. „Lorna, als het mogelijk is wees dan een beetje vriendelijk tegen mijn moeder. Ik geloof dat ze niet helemaal in orde is. Ze doet het heel kalmpjes
aan en ze schijnt haar werk én- levenslust voor een groot deel kwijt te zijn."
,,De laatste keer dat ze hier was, vond ik er haar al moe en oud uit zien."
„Ja, ze is veranderd." Hij knikte en er lag een bezorgde blik in zijn donkere ogen. „Ze draaft en vliegt niet meer zoals vroeger en doet ook niet meer zo bits en opvliegend. Ze is nog wel de baas in huis, als je begrijpt wat ik bedoel, maar ze is een heel stuk vriendelijker geworden. Vriendelijker en zachter dan ze ooit is geweest. O ja, voor ik het vergeet, wil je tegen Perry zeggen dat hij is gekozen voor het cricketteam van Pilgardie? We moeten zaterdag tegen die lui van Denby spelen."
Ze brachten een genoeglijke avond op Uloola door, maar toen de vrachtauto door het duister terug hobbelde naar Warrangatta, spraken Lorna en Perry een beetje bezorgd over Esther. Ze was opvallend veranderd; haar stem klonk mat, vonden ze, en haar ogen stonden dof. Haar gezicht had een uitdrukking alsof ze dodelijk vermoeid was. Haar vroegere levendigheid was helemaal verdwenen. Lorna besloot dat ze maar eens wat vaker naar Uloola moest gaan.
Ze nodigde haar tante uit de dag vóór de cricketmatch naar Warrangatta te komen en tot Perry's verwondering nam mevrouw Harding die uitnodiging onmiddellijk aan. Ze was kinderlijk blij dat ze nu eindelijk eens een nacht kon slapen onder het dak van het huis dat ze zo graag het hare had willen noemen.
De volgende dag reden ze met z'n drieën in de vrachtauto naar Pilgardie. Bij het cricketveld troffen ze al hun vrienden en bekenden. Perry verdween met Michael naar de kleedkamer en Lorna voegde zich met haar tante bij de andere vrouwen op de tribune. Ze babbelden een poosje en wisselden de laatste nieuwtjes uit. Ze genoten van het prachtige weer. Toén de spelers het. veld opkwamen stootte Esther Lorna aan. Ze wees naar Perry. „Ernstig als altijd," zei ze, maar er lag niet de minste hatelijkheid in haar stem. „Als je hem zo ziet, zou je denken dat hij de laatste hoop van het team vormt." „Hij speelt minstens zo goed als Michael," antwoordde Lorna vlug. Voelde ze zich toch een beetje geraakt door de goedbedoelde opmerking van haar tante? .
Maar Perry speelde beter dan Michael. Hij liet zich door niets uit zijn concentratie brengen en uiteindelijk was het aan hem
te danken dat het team van Pilgardie over Denby zegevierde. Het was voor Lorna een vreemde ervaring daar op de tribune van het cricketveld plotseling tot de ontdekking te komen Hoeveel ze van haar man hield en te beseffen dat ze eigenlijk wekenlang intens van hem hield. Daardoor was ze natuurlijk nerveus geweest. Daardoor had ze dikwijls zo humeurig rondgelopen en daardoor had ze zich zo naar tegenover Isobel gedragen.. Ze deed haar ogen weer open en zag Perry zijn bat
tegen de bal plaatsen. Mevrouw Wyatt draaide zich naar haar om.
,,Wat speelt hij goed," zei ze. ,,Veel beter dan mijn man."
,,Of mijn zoon." Esthers blik rustte op de lange gestalte van haar zoon, ,,Ik denk dat Lorna goed voor hem zorgt."
,,Ik weet niet waardoor het komt," riep het meisje. Ik voel me zo blij, zo intens gelukkig, dacht ze.
Twee minuten later was de match afgelopen en Perry onttrok zich snel aan de andere leden van het team, die hem joviaal op de schouder sloegen en hem feliciteerden met de overwinning, die ze aan hem te danken hadden. Hij liep rechtstreeks naar Lorna toe en zei lachend:
,,Ik ga me snel verkleden, maar ik heb verschrikkelijke dorst. Wij gaan samen straks het grootste ijsje eten dat er in Pilgardie te vinden is."
Toen Isobel twee dagen later naar Warrangatta kwam, stond Lorna juist de kippen te voeren. Toen ze zag wie haar kwam bezoeken rechtte ze haar rug en in haar ogen kwam een afwerende blik.
,,Hallo," Haar begroeting was niet al te hartelijk.
,,Hallo," Isobel aarzelde. ,,Is... is Perry in de buurt?"
,,Nee."
,,Weet je dan misschien waar ik hem kan vinden? Ik moet hem iets vertellen."
,,Ik heb geen idee van." Lorna gaapte. „Maar je kunt toch een boodschap achterlaten? Die geef ik dan wel aan hem door."
„Gisteren heb ik twee keer opgebeld," zei Isobel strak, ,,en elke zei je dat je hem zou laten weten dat ik hem wilde spreken. Vergeten zeker, nietwaar?"
,,Blijkbaar, ja. Het spijt me. Wil je een kop thee?"
,,Ja,graag"
Isobel volgde haar naar het huis en wachtte op de veranda, terwijl Lorna een paar andere schoenen aantrok. Het meisje van Burgee keek geamuseerd toe. Zover was Perry's vrouw.
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 Lorna voelde zich niet gelukkig. De dagen gingen voorbij en de hitte nam toe. Nog steeds bleef de regen uit. Haar man bleef zich op dezelfde gereserveerde manier tegenover haar gedragen en in plaats van hem rondweg te vertellen dat ze van hem hield, wachtte ze dag in dag uit op een teken van zijn kant, dat hij haar gevoelens beantwoordde. Maar dat teken kwam niet. Hij was altijd vriendelijk en attent, soms spraakzaam, dan weer stil en rustig. En altijd was hij bereid haar te vergezellen naar de stad of naar Uloola, waar ze nogal vaak heen gingen en geziene gasten waren geworden. Ze had er geen idee van hoezeer hij tegen zichzelf moest vechten, als hij 's avonds bij haar op de veranda zat en naar haar keek, terwijl ze zich over een naaiwerkje boog. Haar jaloezie ten opzichte van Isobel nam nog toe en het bleef haar dwars zitten dat Perry zo dikwijls naar Burrgee opbelde of erheen ging nam allerlei kwesties met Isobel te bespreken. Perry vroeg zich soms verwonderd af waarom ze hem toch zo zelden naar Burrgee vergezelde en waarom ze zo koel en op een afstand deed als Isobel voor hem opbelde. Maar het kwam nooit in hem op bij Lorna jaloersheid te veronderstellen.
Perry wierp zich nog meer dan voorheen op zijn werk en dikwijls was hij hele dagen van huis. Lorna miste hem erg, vooral toen ze hoe langer hoe meer last begon te krijgen van de hitte. De thermometer steeg en de zon stond brandend aan de hemel. Ze maakte er een gewoonte van vóór zonsopgang op te staan en dan onmiddellijk de keuken in te gaan, zodat ze overdag niet voor het gloeiende fornuis hoefde te staan, 's Morgens zorgde ze voor het pluimvee en 's middags hielp ze Li Foo een beetje in de tuin. Het water in de rivier stond heel laag en echt zwemmen kon ze er niet meer. Maar ze nam er genoegen mee in het midden van de rotsige bedding te gaan liggen en het water langs zich heen te laten spoelen. Soms trok de hemel dicht en dan regende het in de verte en eens, toen ze van Reynolds had gehoord dat het op het grondgebied van Burrgee regende, reed ze er snel heen. Maar toen ze daar aankwam was. het er al weer droog. Ze vergenoegde
zich ermee een poosje op haar blote voeten door het natte gras te lopen.
Op terugweg wilde ze langs de rivier rijden en ze dreef haar paard op weg daarheen door het struikgewas. Plotseling zag ze op een open plek twee vrachtauto's staan. Ze waren hoog opgeladen met palen en rollen gaas en van onder de tweede auto klonk een luide stem, die schold en jammerde, waarom die kar nu juist op het heetst van de dag de geest moest geven. Opzij van de vrachtauto waren nog juist een paar oude, stoffige schoenen te zien, waarvan de neuzen omhoogstaken. Lorna hield haar paard in. Lorna hield haar paard in.
De woordenstroom hield plotseling op. Van achter de wagen kwam een man aanlopen en ze herkende in hem een van de knechten van Burrgee. Hij grijnsde tegen haar, tikte aan de rand van zijn hoed en mompelde: „Goedemiddag, mevrouw Marshall,"
Er kwam beweging in de schoenen onder de auto. Zij schoven naar voren en toen werden er twee grijze broekspijpen zichtbaar, die onder de olievlekken zaten. Daarna volgde een broekriem, toen een shirt, dat gescheurd was en nat van transpiratie vocht. Eindelijk dook er een helemaal besmeurd gezicht op en Lorna hield haar adem in.
,,Michael!"
,,Ja,Michael," beaamde haar neef. „Niet Smetteloze Michael, maar dit keer Vieze Michael."
De grijns op het gezicht van de knecht werd hoe langer hoe breder en ook Lorna kon haar lachen niet inhouden. Ze schatterde het uit.
,,Wat voer jij in vredesnaam uit? O, Mike, ik wou dat je jezelf eens kon zien."
,,Ik kan mezelf ruiken en dat is meer dan genoeg."
,,Maar wat voerde je uit onder een auto van de Thorntons?"
De twee mannen keken elkaar aan en de knecht wendde toen zijn hoofd af.
,,De chauffeur van deze vrachtauto heeft een paar kilometer terug een zonnesteek gekregen," legde Michael ernstig uit.
,,En ik kan het die arme man nog niet eens kwalijk nemen, bij deze verschrikkelijke hitte. Ik liep daar juist in de buurt te peinzen over een sonnet op een miereneter en je weet hoe ik ben, Behulpzaam als altijd bood ik me aan de plaats van die man in te nemen en nu zie je de gevolgen van die hulpvaardigheid."
„Maar je bent toch zeker in dié kleren niet van huis gegaan?" merkte ze argwanend op.
Er vonkte een lichtje in zijn ogen. „Hou je nog een beetje van me?"
„Heel veel, smeerpoets!" Van het lachen kon ze bijna niet antwoorden.
,,Gelukkig. Je kunt het bewijs leveren van je liefde. Stijg af, duik in de cabine van de eerste wagen en haal er een blik water uit. Je zult er ook een keteltje vinden en je zou ons een reuze plezier doen als je een vuurtje wilde maken en wat thee wilde zetten. Ik zal je belonen met een kus." „Met zo iets in het vooruitzicht kan ik niet weigeren." Michael verdween weer onder de auto en ging verder met de reparatie; in stilte deze keer. Lorna sprokkelde een armvol hout bijeen en bouwde een vuurtje; ze lette er angstvallig op dat ze elk wegspringend vonkje snel met haar voet doofde. Juist toen ze de thee klaar had, kwam haar neef op haar toe lopen, zijn handen afvegend aan een dot poetskatoen. ,,Is de thee klaar, meisje? Mooi zo. Zeg, hoe kom je eigenlijk hier in de buurt verzeild?"
Lorna vertelde het hem en stelde onmiddellijk daarop de vraag: ,,Waar woon je op het ogenblik? Bij je moeder of in je hut?"
,,In mijn hut," antwoordde hij en hij vond het raadzaam snel op 3en ander onderwerp over te springen. „Zeg, je ziet er vermoeid uit. Heb je soms een paar nachten niet geslapen? Je hebt kringen onder je ogen. Is er iets dat je dwars zit?" „Nee... nee, Mike."
„Je zegt het zo aarzelend." Zijn stem klonk zacht en vriendelijk. ,,Een beetje heimwee naar Engeland, misschien?" „Ja," zei zijn nichtje, dat goed bruikbare excuus gretig aangrijpend. „Dat zal het wel zijn. Misschien klinkt het gek, Mike, maar ik verlang heel erg naar een dag slecht weer, met regen die in bakken uit de hemel valt."
Lorna haalde diep adem. Ze had helemaal geen heimwee; ze verlangde alleen naar een paar woorden van Perry, waaruit zou blijken dat hij meer om haar gaf dan om Isobel. Als ze daar maar zeker van kon zijn, dan zouden de hitte en het leven in afzondering op Warrangatta gemakkelijk te dragen zijn.
Michael nam haar nog eens goed op en kwam toen met een voorstel.
„Lorna, je bent helemaal niet gewend aan de hitte hier en
jammer genoeg voor jou wordt het binnenkort nog wel erger. gewoonlijk hebben we hier in Australië in januari de hoogste temperaturen. Waarom zou je niet een paar weken, tot de ergste hitte voorbij is, naar de kust gaan? Naar Sydney, bijvoorbeeld. Of naar de Blauwe Bergen. Deze hitte mat je verschrikkelijk af en als je ziek zou worden, zou dat én voor jou en voor Perry een extra belasting vormen."
,,0 nee, dat gaat niet," zei ze vlug. „Wie moet er dan voor Perry zorgen? En zou het er niet een beetje op lijken dat ik op de vlucht sloeg?"
,,Waarvoor?"
Voor... voor alles hier. De hitte, de eenzaamheid... Nee, Mike, )N ben de vrouw van een schapenfokker en ik kan er niet vandoor gaan."
Hit lachte. „Je vergeet, meisje, dat de meeste vrouwen in dit district Australiërs zijn, geboren en getogen in de hitte. Ze zijn eraan gewend, maar jij bent pas een paar maanden hier en niemand zou er iets vreemds in zien als je naar de bergen ging. Je zou eens zien hoe je opknapte als je een week of( vijf in Katoomba doorbracht."
Lorna overwoog zijn voorstel. Als ze wegging, zou Perry haar waarschijnlijk gaan missen, vooral als hij zijn eigen maaltijden klaar zou moeten maken en zelf zijn kleding zou moeten wassen. Misschien zou hij erg blij zijn met haar terugkomst en misschien... misschien zouden ze dan ook dichter bij elkaar komen, Aan de andere kant zou hij de gelegenheid krijgen zo dikwijls naar Burrgee te gaan als hij wilde. Maar, als hij van Isobel hield, waarom was hij dan niet met haar getrouwd, nadat ze haar verloving met Michael had verbroken? Lorna kon niet tot een besluit komen'.
,,Ik geloof dat ik er maar eens met Perry over moet praten," zei ze langzaam. ,,Zo'n uitstapje zou heel wat geld kosten en we leven nog steeds van ons schamele kapitaaltje."
,,Jouw kapitaal," verbeterde Michael en ze kreeg onmiddellijk een kleur.
,,Nee!" Ze draaide zich met een snelle beweging in zijn richting.
,,Ik heb gezegd óns kapitaal en dat bedoel ik ook werkelijk."
,,Zoveel te beter, kindje. Heb je er nog steeds geen spijt van, dat je met Perry getrouwd bent?"
,,Helemaal niet. Als je dat denkt, heb je het glad verkeerd. Ik geloof ik nu maar eens op huis aan moest gaan. Ik moet nog voor de maaltijd zorgen. O, ik wilde dat Warrangatta elektriciteit had en een waterleiding, zoals Burrgee en Uloola.
Dat zou mijn werk er heel wat gemakkelijker op maken."
„Arm meisje." Met zijn vuile handen pakte hij de hare. „Ik heb je nog nooit horen mopperen op je taak, maar nu geloof Ik helemaal dat je er eens uit moet."
Terwijl ze langzaam naar huis reed, begon Michaels voorstel haar hoe langer hoe aantrekkelijker te lijken. Ze dacht aan de koelte van de kust of de bergen, aan een hotel met elektrisch licht en badkamers, aan de maaltijden die ze niet zelf zou hoeven klaar te maken. Ja, ze moest toch maar gaan. Toen dacht ze aan Perry en aan zijn duidelijke waardering van alles wat ze voor hem deed, aan de manier waarop hij van de maaltijden kon genieten en van de huiselijke gezelligheid, die zij op Warrangatta geschapen had. Nee, ze moest toch maar niet gaan.
Nadat ze op Warrangatta was aangekomen, water had gehaald uit de pomp en het fornuis had aangemaakt, wijzigde ze haar besluit opnieuw; ze zou gaan, want ze voelde zich doodmoe van de hitte en de spanning waarin ze verkeerde, omdat ze Perry zo nodig had en ze toch niet dichter bij elkaar schenen te kunnen komen.
Na het eten zette Perry zich aan zijn bureau, waar hij zich in zijn administratie verdiepte. Lorna ging naar de keuken om af te wassen en op te ruimen. Toen ze daarmee klaar was, keek ze met een diepe rimpel in haar voorhoofd naar de stapel strijkgoed. Dat karwei had ze uitgesteld, omdat ze verwachtte dat het 's avonds een stuk koeler zou zijn. Met een zucht zette ze twee ouderwetse strijkijzers op het fornuis en met heimwee dacht ze terug aan Engeland, waar ze niets anders te doen had dan een stekker in het stopcontact te steken. Een uur later kwam Perry eens kijken wat ze aan het doen was. Hij had haar gemist, omdat ze meestal 's avonds bij hem zat. Ze was juist aan een van zijn overhemden bezig. „Lorna, moet je zo laat nog werken? Laat dat strijkgoed toch liggen." Hij pakte het overhemd weg van de strijkplank. „Kom, ga mee binnen zitten."
„Nee, ik moet het afmaken." Met een vermoeid gebaar streek ze een lok uit haar ogen. „Ik heb het strijkgoed expres tot vanavond laten liggen, omdat ik dacht dat het nu koeler zou zijn. Je hebt bovendien niet één schoon overhemd meer liggen." „Mooi, dan strijk ik de rest. Ga jij maar een kopje thee zetten." „Kan je dan strijken?"
„Natuurlijk." Hij duwde haar zachtjes van de strijkplank weg. „Doe nu maar wat ik je gezegd heb en laat dit karweitje maar
aan mij over. Per slot van rekening heb ik jarenlang voor mijn eigen kleding moeten zorgen."
Glimlachend vulde Lorna de ketel en zette hem op het fornuis. Toen liet ze zich op een stoel vlak bij het open raam vallen; aan de buitenkant van de hor dansten insecten, die door het licht in de keuken werden aangetrokken. Met de hem eigen ernst had Perry intussen niet alleen zijn overhemd, maar ook nog twee kussenslopen gestreken. Nu stak hij zijn hand uit naar het volgende stuk van de stapel.
,,Laat dat maar liggen," riep Lorna.
„Waarom? Wat is het?"


    ,,Mijn nachtpon." Er steeg een blosje naar haar wangen.
,,Als jij mijn pyjama's mag strijken, waarom zou ik dan jouw nachtgoed niet mogen doen?" zei hij praktisch. Vol aandacht volgde ze zijn handen, terwijl hij de bout voorzichtig over de dunne stof liet gaan. Sterke, bruine handen, waarvan de nagels hier en daar waren ingescheurd en de huid ruw was van het vele werk. Ze vergeleek ze met Michaels zorgvuldig onderhouden handen, maar ze wist wel welke handen haar liever waren.
Terwijl Perry haar nachtpon opvouwde, liep Lorna naar het fornuis om het kokende water op de thee te schenken.. Hij kwam achter haar staan en legde zijn handen op haar schouders.
,,Lorna, liefje, als de hitte je te veel wordt, waarom laat je mij dan niet wat meer voor je doen? Je hebt gezien dat ik met een strijkbout overweg kan. Zou je in het vervolg het strijkgoed maar niet voor mij laten liggen? O nee, ik weet wat je zeggen wil, maar laat me even uitspreken. Jij zorgt erg goed voor me, maar nu de grote hitte begint te komen, zal het werk je niet meevallen. Laat mij daarom nu maar eens een poosje voor jou zorgen of tenminste een deel van je werk overnemen. Jij hebt me zo gelukkig gemaakt en ik wil graag ietsterug doen. Jij hebt me Warrangatta gegeven en..." Lorna schudde zijn handen van zich af en deed een paar stappen opzij. Ze keek de keuken rond, maar alles verdween in een mist van opkomende tranen.
Was Warrangatta dan het enige waaraan hij dacht? Was hij uitsluitend om Warrangatta met haar getrouwd?
,,Ja, ik heb je Warrangatta gegeven," zei ze gemaakt rustig.
,,Heb ik je al verteld, dat ik vanmiddag met Michael gesproken heb? Hij zei dat ik er vermoeid uit zag. Hij dacht dat het van hitte kwam en hij heeft me het idee aan de hand gedaan een paar weken naar de kust of de bergen te gaan, totdat de
ergste hitte voorbij is. Denk je dat we ons zo'n uitstapje kunnen veroorloven?"
Perry keek haar verslagen aan. „J...ja, dat zal wel gaan, denk ik."
„Zou je het erg vinden als ik je een poosje alleen liet?" Even kon hij niet antwoorden. De gedachte aan Warrangatta zonder haar was onverdraaglijk.
„Wil je zélf graag gaan?" vroeg hij, toen hij eindelijk zijn stem weer vertrouwde.
„Ja. Ik wil de zee zien, elektrisch licht in mijn kamer hebben, gaan winkelen, mensen zien en spreken, ik..." Wanhopig vroeg ze zich af wat hij zou zeggen, als ze zich nu omdraaide en hem zonder omwegen vertelde dat ze hém wilde hebben. „Ja..." zei ze eindelijk met een zucht, „ik wil graag een poosje weg." „In dat geval zal ik je niet tegenhouden." Hij draaide zich om en begon de strijkplank dicht te klappen. Hij voelde zich opeens ook moe, in de war en eenzaam. Hij wist niet wat hij ervan denken moest.
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    Op uitnodiging van tante Esther brachten ze de kerstdagen door op Uloola. Nauwelijks waren ze terug op Warrangatta of ze ontvingen opnieuw een invitatie. Ditmaal om nieuwjaar te komen vieren bij de Whites. Perry aarzelde. White was de rijkste man in het district, hij had een schitterend huis laten bouwen en hij arrangeerde veel feestjes. Dan kwam er altijd een bekende band, de wijn vloeide rijkelijk en er werd altijd uitbundig gefuifd. Perry hield daar niet erg van en hij voelde er veel meer voor oud en nieuw alleen met Lorna te vieren,op Warrangatta. Maar toen ze hem een huismus noemde en zei dat ze met Michael zou gaan als hij niet meeging, gaf hij toe. Maar hij vroeg zich verwonderd af wat toch hun kameraadschap verstoord kon hebben.
Ze praatte uitvoerig en een beetje uitdagend over haar plannen ze deed erg enthousiast over haar vakantie aan de kust. Doordat hij geen ondervinding met vrouwen had, geloofde hij alles wat ze zei. In de verste verte vermoedde hij niet, dat Lorna een diep verdriet probeerde te camoufleren met haar voorgewende enthousiasme. Omdat ze een vrouw was, een jonge vrouw. en omdat ze van hem hield, wilde ze hem kwetsen daarin slaagde ze zonder meer. Perry trok zich van haar terug' en zijn zwijgzaamheid en, de pijnlijk verwonderde uitdrukking in zijn ogen, als van een trouwe hond die zonder enige reden met de zweep heeft gekregen, droegen er slechts toe bij haar geforceerde vrolijkheid nog te doen toenemen. Die avond ] In de keuken was hij dichter dan ooit bij het punt geweest haar te vertellen wat hij voor haar veelde. Ze had hem echter de pas afgesneden voor hij de woorden over zijn lippen kon krijgen en nu was hij blij dat hij ze nooit had uitgesproken. Ze voelden zich alle twee ongelukkig. Samen met Reynolds ging Perry naar de verste hoek van hun gebied om te kijken hoe de schapen het daar maakten. Mochten ze gras of water te kort komen, dan zouden ze de kudde naar weidegebied dichter bij de rivier drijven. Dat bleek hard nodig. Ze vonden verschillende dode schapen en in de brandende hitte begonnen ze eerst de dode dieren te verbranden en de resten te begraven.
Onder het werk nam Reynolds zijn baas eens op. Het was duidelijk dat hem iets dwars zat en dat was niet alleen de nog steeds voortdurende droogte, 's Avonds stelde Reynolds voor dat ze het er maar eens een dag van moesten nemen. Dacht de baas nog weleens aan dat troepje wilde paarden dat ze een tijd geleden hadden gezien? Ze moesten maar eens proberen er een paar van te vangen. Perry voelde er veel voor en de volgende morgen gingen ze op paardenjacht. Het eerste paard dat ze zagen konden ze zonder veel moeite vangen. Het was een grauwe hengst, die een luie indruk maakte. Hij deed tenminste niet veel moeite hen te ontwijken en hij stribbelde niet noemenswaard tegen toen ze hem insloten en kluisterden. De oude man spuwde verontwaardigd het stof uit zijn mond. Zo was er niet veel lol aan en misprijzend bekeek hij het paard van boven tot onder, van voor tot achter. Toen wendde hij zijn paard om samen met Perry de troep opnieuw achterna te gaan en een dier te vangen dat zich wat sportiever zou verzetten.
Aan het eind van de dag voelden ze zich vuil, moe en bezweet. Maar tevreden keken ze naar hun buit. Behalve de grauwe hengst hadden ze nog een prachtige bruine merrie met veulen gevangen. De merrie had zich heel anders gedragen dan de hengst. Toen ze de lasso om haar hals had gevoeld, had ze gevochten als een bezetene, geslagen met haar hoeven en gebeten met haar prachtige gave tanden. De twee mannen hadden haar moed en uithoudingsvermogen bewonderd en het had hun uren gekost voordat Perry haar uiteindelijk op de knieën bracht, zodat Reynolds haar kon kluisteren. Uitgeput en met schuim bedekt liet ze zich nu meevoeren; het veulen draafde schichtig naast haar, maar de hengst trok zelfs de lijn niet strak. De mannen noemden hem Luilak. In de dagen die volgden, bleek dat er nog meer kudden dichter naar de rivier gedreven moesten worden en terwijl Perry bezorgd achter zijn schapen aanreed, overdacht hij dat hij zich in het paradijs kon wanen als hem nog twee dingen gegund werden: de liefde van zijn vrouw en regen. Voor de rest had hij alles wat hij zich maar kon wensen.
Toen hij thuiskwam werd hij verrast door zijn vrouw, die hem opgewonden tegemoet kwam rijden op Luilak, de gevangen grauwe hengst, die zich zonder bezwaar liet zadelen en berijden.
Lorna was 's middags naar het schuthok gegaan, waarin hij liep te grazen, en had hem nog eens goed bekeken. Het was al gebleken dat het paard erg lui was, maar niettemin was het prachtig gebouwd; bij elke beweging golfden de soepele spieren onder de huid. Als elke rechtgeaarde paardenliefhebber kon Lorna er geen genoegen mee nemen hem alleen maar te bekijken. Ze wilde ook de hardheid van de spieren voelen, de stugheid van de manen betasten, voelen hoe ruim het paard in zijn vel zat. Intussen was het paard zo dicht bij het hek van het schuthok komen staan, dat Lorna het niet helemaal bij kon doen om naar binnen te gaan.
,,Uit de weg, luilak!" riep ze. ,,Vooruit, schiet op! Maak een beetje ruimte alsjeblieft!"
Het paard draaide zijn hoofd naar haar om en keek haar loom aan, Hij maakte echter geen aanstalten ook maar een stapje opzij te gaan. Toen werd Lorna ongeduldig en met haar vlakke hand gaf ze hem twee klappen op zijn achterdeel. Toen moest ze verast opzij springen. Het paard snoof enkele keren kort en fel, vloog toen met grote snelheid door het schuthok, sprong over twee tussenhekken,maakte een grote bocht en nam toen dezelfde weg terug. Vlak bij zijn uitgangspunt bleef hij plotseling stilstaan, alsof hij dodelijk vermoeid was van zijn uitspatting. Hij haalde diep adem en deed zijn ogen dicht.
,,Lieve deugd, wat een spurt!" riep Lorna terwijl ze op hem „Heb ik het goed gezien of heb ik het gedroomd?" Ze aaide hem over zijn neus. ,,Zou je dat nog een keer kunnen doen op je rug zit, Luilak? Blijf hier op me wachten, dan ga ik een zadel halen."
Toen ze terugkwam stond Luilak nog op dezelfde plaats, in dezelfde houding. Hij bewoog zich niet toen hem het zadel werd opgelegd en Lorna de singel aantrok. Ze giechelde een beetje, steeg op en dreef hem vooruit. Er was geen vaart in het te krijgen en voor de tweede keer gaf ze hem klappen. Dat had hij blijkbaar nodig om tot actie te komen en een halfuur lang genoot Lorna uitbundig van een wilde rit, waarbij ze elke hindernis nam die ze tegenkwamen. Het paard sprong hoog en gemakkelijk, joeg door de schut hokken, over de velden en langs de rivier. Luilak luisterde naar de minste druk van van haar knieën en reageerde onmiddellijk als ze de teugel ook maar even terugnam.
Toen Lorna in de verte haar man zag aankomen, reed ze hem enthousiast tegemoet.
,,Perry, dit paard zou ik graag inschrijven voor het nieuwjaarsconcours."
Ernstig keek hij naar haar en toen naar Luilak, die met
hangend hoofd stond uit te blazen. „Wil je het met hem opnemen tegen de paarden van Uloola of van Burrgee?"
„Ja, en van nu af heet hij geen Luilak meer maar Mysterie."
„Dat kun je niet ernstig menen, Lorna. Iedereen zal ons uitlachen, als we met dat paard aan het concours deelnemen."
„Wacht maar tot je gezien hebt, welk trucje er nodig is om hem in beweging te krijgen. Ik heb het vanmiddag ontdekt en als je het toepast, vliegt hij."
Ze reden door tot bij de schuthokken. Daar steeg Perry af. Vermoeid leunde hij tegen een paal van het hek en een beetje afwezig kauwde hij op een grassprietje.
„Let op, Perry, daar gaat hij!" Lorna gaf het paard de twee klappen die het nodig had. Mysterie opende zijn ogen, rechtte zijn rug en was binnen enkele seconden op volle snelheid. Lorna stuurde hem recht op een hoog hek aan en hij nam het met gemak. Keer op keer nam ze de hindernis en telkens bleef Mysterie er decimeters boven. Verbaasd keek Perry toe. Hij kon zijn ogen niet geloven, maar tenslotte moest hij wel aannemen wat hij zag. Dat paard was een geboren springer. Nugent, die zich anders nooit erg haastte, kwam enthousiast toe lopen.
„Baas, als je met hem niet alle prijzen wegsleept, mag ik een boon zijn."
Perry knikte en voelde een golf van trots toen hij zag hoe gemakkelijk Lorna dat paard bereed. Hij was trots omdat ze zo fantastisch sprong, trots omdat ze hem toebehoorde en zijn naam droeg.
„Nou, wat zeg je ervan?" Vlak bij hem hield ze het paard in. Onmiddellijk nam het beest weer de slome houding aan die ze van hem gewend waren.
„Een prachtbeest, Lorna! Een wonder. Je hebt gelijk, we moeten hem van nu af Mysterie noemen." Perry beklopte de glanzende nek en stak zijn hand uit om haar te helpen afstijgen. „Perry, jij moet hem rijden in het nieuwjaarsconcours. Ik wil meedoen aan de weddenschappen. Ik durf op dit paard mijn laatste cent te zetten."
„Goed Lorna. Nu ik gezien heb waartoe hij in staat is, wil ik dit paard graag voor jou rijden. Maar we schrijven hem in op jouw naam."
Vol verwachting in het vooruitzicht van het nieuwjaarsconcours , bereidden ze zich voor op het feestje bij de Whites. Michael had gebeld en gezegd dat hij hen in zijn auto zou komen afhalen, dan hoefden ze tenminste in hun avondkleding
geen gebruik te maken van hun vrachtauto. Hij kwam vroeg en zat samen met Perry in de woonkamer op Lorna te wachten. Toen ze binnenkwam gaapten ze haar vol verbazing aan, droeg een avondjurk van witte chiffon; de stof ruiste om haar enkels als ze liep. Ze droeg een paar witte avondschoentjes en een paar diamanten oorbellen. Ze draaide zich voor de mannen nog eens koket om en Michael, die snel een blik op Perry wierp, dook voorover om diens wijnglas te vangen, dat de verblufte echtgenoot van pure verbazing uit uit vingers liet glippen. Hij was sprakeloos.
,,Je zou tenminste weleens kunnen zeggen dat ik er goed uit zag."zei Lorna plagend.
Perry bekwam van zijn verbazing. ,,Je ziet er... prachtig uit."
,,Goed zo! mag ik het horen." Ze lachte stralend en pakte hem hij zijn arm. Ze wenste Michael op dat ogenblik aan de andere kant van het huis, want ze zag een blik in Perry's ogen die haar hart wild deed bonzen en een kleur naar haar wangen joeg
Michael gaf Perry zijn glas terug. ,,Ik geloof dat we daar weleens op mogen drinken, ouwe jongen." Hij hief zijn glas.
,,Op de vrouwe van Warrangatta!"
, Mijn vrouw," mompelde Perry en hij dronk zijn glas in één teug leeg.
Toen zo aankwamen was het feest al in volle gang en al heel gauw kwam de dokter Lorna halen voor een dans. Het huis Was groot en een beetje protserig; het stond vol dure, moderne meubels en er brandden ontelbaar veel lampen en kaarsen. De tuin was groots aangelegd en leek eerder op een slotpark dan op een tuin van een schapenfokker in de binnenlanden van Australië. Dat park was aangelegd op een helling tussen het huis en de rivier en was verdeeld in een aantal terrassen, die met elkaar verbonden waren door marmeren trappen. Van ver uit de omtrek waren de gasten gekomen en Lorna was al meer dan een uur aan het dansen eer ze Isobel in de menigte zag. Ze groette te Isobel vriendelijk en het meisje ging graag op die vriendelijkheid in, blij dat de verhouding wat minder gespannen scheen.
Er werd gedanst tot middernacht; toen werd het elektrische licht overal uitgedaan en iedereen vestigde in stilte zijn ogen grote grote klok, die op een in het oog vallende plaats op de muur van de grote zaal was aangebracht. Met de arm van haar man om haar schouders en haar hand in de zijne ging Lorna het nieuwe jaar in. Plotseling werd er aan alle kanten
gelachen, gefloten en gezongen. De band begon te spelen en honderden ballonnetjes daalden neer van het plafond. Michael veegde zijn voorhoofd af en ging naar de veranda. Toen hij langs Perry kwam, greep hij zijn vriend bij diens arm en keek in het rond.
„Wil je tegen Bella zeggen dat ik haar nodig heb?" fluisterde hij. ,,Ik ga naar het derde terras en ik wacht op haar achter die haag van magnolia's. Zorg ervoor dat ze alleen komt." Perry knikte en ging op zoek naar Isobel. Lorna stond aan de andere kant van de zaal en zag Perry en Isobel naar de veranda lopen, waarna ze in de duisternis verdwenen. Isobel haastte zich de terrassen af, naar de haag van magnolia's; daar wachtte Michael op haar. „Perry zei dat je me nodig had. Is er iets belangrijks?"
„Iets héél belangrijks," antwoordde Michael ernstig. .
„Besef je wel dat ik je sinds vorig jaar niet gekust heb?" Tien minuten later nam Lorna dezelfde weg. Omdat ze haar man met Isobel in de tuin had zien verdwijnen en ze nog niet waren teruggekeerd, begon ze zich af te vragen waar ze toch bleven. Ze hoorde een zacht lachje en bleef bij de magnoliahaag staan; het geluid kwam van achter die haag en dat diepe warme lachje kwam Lorna bekend voor. Ja, zó kon alleen Isobel lachen. Lorna aarzelde, wilde doorlopen, maar ze was als aan de grond genageld.
„Nu moet ik teruggaan." Isobels stem klonk heel teder. „We mogen nu eenmaal niet het risico lopen dat we samen gezien worden."
Wat de man antwoordde kon ze niet verstaan; de stem klonk fluisterend en gedempt.
„Ik weet het, lieveling. Maar het is je eigen schuld, jij wilde het geheimhouden. O, ik wilde dat we er maar eens mee voor de dag konden komen. Zouden we het haar nu maar niet vertellen en de gevolgen riskeren?"
Toen vluchtte Lorna weg; haar ogen werden verblind door tranen en ze kon slechts met moeite het pad naar de rivier volgen. Daar liet ze zich in het gras vallen en begon te huilen alsof haar hart was gebroken.
Nadat zijn vrouw van hem was weggegaan, wachtte Michael nog een poosje. Hij stak een sigaret op en besloot nog even langs de rivier te lope^i voordat hij naar binnen ging. Even meende hij dat hij verkeerd had gehoord, maar al gauw was hij ervan overtuigd dat hij een vrouw hartverscheurend hoorde snikken.
Hij haastte zich verder en vond zijn nicht. Zacht nam hij haar in zijn armen.
,,Lorna! Lorna, meisje wat is er in vredesnaam aan de hand?"
Ze klemde zich aan hem vast, maar kon haar snikken niet bedwingen. Ze wenste dat ze dood was. En ze had nog wel gedacht, dwaas die ze was, dat Perry eindelijk iets om haar was gaan geven. Maar hij hield van Isobel. Toen Lorna weer dacht aan de tedere klank in Isobels stem, duwde ze haar gezicht tegen de schouder van haar neef en hij schrok van de sterke greep van haar handen om zijn hals.
,,In vredesnaam, kindje, bedaar toch een beetje!" Michael schudde haar heen en weer. ,,Bedaar, hoor je me?" riep hij scherp. „Hou op met dat gesnik en gedraag je als een Volwassene, Lorna!"
Ze probeerde zich te bedwingen en haalde gierend adem.
,,O Michael!"
,,Maar vertél dan toch wat er aan de hand is?"
„Dat.., dat kan ik niet!" Michael hield nog steeds van Isobel, dat had hij haar verteld en ze kon hem er nu toch niet van op de hoogte brengen dat Isobel achter de magnolia's in Perry's armen lag? Nee, die wetenschap moest ze voor zichzelf houden.
,,Maar er moet toch een reden zijn voor het feit dat je hier ligt te huilen als een kind?"
,,Ik heb het zo warm," zei ze snikkend. ,,Ik wil naar huis."
,,Ik geloof dat dat inderdaad het beste is. Ik heb al een poosje gedacht dat je een beetje overspannen was en de opwinding en het lawaai van dit feest maken het er natuurlijk niet beter op."
Hij klopte haar troostend op haar arm. Nog een hele tijd zat Lorna na te snikken; ze droogde haar tranen met Michaels zakdoek en probeerde wanhopig een aannemelijke verklaring voor haar gedrag te bedenken. Maar haar geest bleef aldoor steken bij de gedachte dat ze heel dankbaar was, dat juist Michael haar had gevonden.
,,Het spijt me, Mike. Ik kreeg opeens erge hoofdpijn, waarschijnlijk door de herrie van de band, en mijn schoenen knellen,en ik heb het zo warm, en ik ben zo moe. Ik kon me niet langer meer inhouden, ik móést huilen!"
,,Je hebt zo'n behuild gezichtje, dat je moeilijk naar binnen kunt gaan om afscheid te nemen. Neem mijn auto maar, hier zijn de sleuteltjes. Ik zal Perry wel naar je toesturen. Maak je over mij geen zorg, ik rijd wel met iemand anders mee. Waar Perry eigenlijk?"
,,Ik... ik weet het niet." Ze begon opnieuw te huilen. Perry zat bij Isobel op een bank achter de magnolia's en ze probeerden tot een besluit te komen of ze het haar, Lorna, al dan niet zouden vertellen en dan de gevolgen maar zouden riskeren. Langzaam legde ze haar arm opnieuw om Michaels hals; als haar man een ander meisje kuste, dan kon zij toch zeker wel haar neef kussen? Het werd hoog tijd, dat iemand haar eens kuste.
„Michael..." Ze bracht haar gezicht heel dicht bij het zijne. Ondanks haar behuilde ogen zag ze er aantrekkelijk uit. „Kus me eens."
„Waarom in hemelsnaam?" vroeg hij verschrikt.
„Omdat ik het wil."'
Hij keek beteuterd en het zoentje dat hij haar gaf, was er een waarvoor een neef zich tegenover zijn nicht heus niet hoefde te schamen. Toen trok hij zich snel terug, alsof hij blij was dat hij zich van zijn taak had gekweten.
„Nee, niet op die manier." Ze verstevigde veelbetekenend de druk van haar armen om zijn hals.
„Jij kleine heks!" Michael duwde haar van zich af. „Waar is je man? Het zou je heel wat beter passen met hém om één uur 's morgens bij de rivier te staan en hém te vragen je te kussen. Hoe gauwer je naar huis gaat hoe beter. En hou nu in vredesnaam eens op met dat gesnuif!"
Zonder verdere complimenten pakte hij haar bij een arm en trok" haar achter zich aan in de richting van het huis.

  


  
    HOOFDSTUK XVIII


    „Voor de vijftigste keer," riep Perry wanhopig, „wil je me nu eindelelijk eens vertellen wat er aan de hand is?"
,,Er is niets aan de hand."
,,Hou nu eens op eromheen te draaien."
,,Ik draai er niet omheen."
Hij perste zijn lippen op elkaar en de knokkels van zijn handen, waarmee hij het stuurwiel van de vrachtauto vasthield, werden wit.
,,Ik zou je weleens flink door elkaar willen rammelen."
„Als je dat doet, begin ik te gillen!"
,,Dat zou je niet veel helpen, hier op de vlakte." Hij bracht de auto tot stilstand, draaide zich naar haar toe en keek haar smekend aan. „Sinds we van dat nieuwjaarspartijtje zijn teruggekeerd, heb je me genegeerd. Je praat alleen maar tegen me als het hoognodig is en je huilt om de haverklap. Wat is er. bij de Whites gebeurd, dat je zo van streek heeft gemaakt?"
,,Niets helemaal niets." Lorna zat stijf rechtop; haar handen Md op haar schoot gevouwen. Ze voelde zich de bedrogen vrouw en ze zag er uit als een opstandig kind. Haar onderlip trilde en er lag een opstandige blik in haar ogen. Toen ging ze heel inconsequent verder: „En bovendien weet jij zelf het beste wat daar gebeurd is."
,,Ik heb er niet de flauwste notie van."
„In dat geval heb ik niets meer te zeggen. Wil je nu alsjeblieft doorrijden naar het station? De trein vertrekt om..."
,,Laat die trein in de lucht vliegen!" riep hij. Zijn geduld was teneinde en met geen mogelijkheid kon hij een reden voor haar vreemde gedrag bedenken. Ze had zo tegen hem gedaan het moment dat Michael haar in de tuin van de Whites bij hem had gebracht. Zijn vriend had hem toegefluisterd, dat hoog tijd werd dat hij haar naar huis bracht. Ze was toen doodmoe geweest. Ze had zich in de auto zo ver mogelijk van hem vandaan gehouden en had geweigerd met hem te praten. Sindsdien had ze voor zijn maaltijden gezorgd en het hoognodige in huis gedaan. Meer niet. Perry had zich suf gepeinsd over de reden van het volkomen veranderde gedrag en als hij ook maar iets van haar gedachten vermoed had, zou hij zonder aarzeling de belofte verbroken hebben, die hij haar neef drie jaar tevoren had toegezegd, en dan zou hij haar het hele verhaal van Michael, Isobel en de hut in de wildernis verteld hebben.
,,Lorna, zeg me nu toch eindelijk eens waarom je zo kwaad op me bent. Wat heb ik gedaan? Wat heb ik gezegd?" Ze keek naar het strakke gezicht en moest moeite doen niet opnieuw in tranen uit te barsten. Er lag een bezorgde klank in zijn stem en als ze hem niet met haar eigen ogen met Isobel de tuin had in zien gaan, niet met haar eigen oren die zoete, gefluisterde woordjes had gehoord, dan zou ze nu geloven dat de oprechtheid in zijn ernstige stem niet geveinsd was.
„Wil je me nu eindelijk naar het station brengen. Ik verheug me op mijn vakantie en op het feit dat ik een poosje van... van dit alles verlost zal zijn." Ze wuifde met haar hand naar de in de hitte blakerende velden en naar de uitgedroogde grond. „Verpruts het nu niet voor me door me mijn trein te laten missen." Perry kreunde en bracht de vrachtauto met zo'n ruk op gang, dat ze met een bons tegen de leuning van haar bank terechtkwam en haar elleboog langs de deur schaafde.
,,Hoe lang blijf je weg?" vroeg hij.
Lorna maakte haar tasje open, haalde een spiegeltje te voorschijn en bekeek zich aandachtig. Zorgvuldig streek ze de kraag van haar lichte zomermantel glad.
„Dat weet ik nog niet," antwoordde ze koel. „Ik zal je zo nu en dan weieens schrijven om je te laten weten dat ik nog leef."
„Jij... wicht!" Plotseling vloog er een grijns over zijn gezicht. Ze wilde een vrouw van de wereld zijn, maar daardoor werd ze voor hem alleen maar des te aantrekkelijker.
„Ik bén geen wicht," antwoordde ze gepikeerd. „Ik ben bijna drieëntwintig en ik ben getrouwd."
,,Ik hoop dat je dat tenminste niet zult vergeten tijdens je vakantie."
„O!"
Van verontwaardiging kon ze geen woord meer zeggen en ook Perry hield verder zijn mond. Bij het station gekomen droeg hij de twee grote koffers voor haar naar de trein en Lorna volgde hem op enige afstand.
Ze vonden een lege coupé en Perry legde de koffers voor haar in het net. Toen ging hij weer naar buiten. Lorna trok de deur achter hem dicht. Hij keek vol verwachting naar haar op. „Ik hoop dat je van je vakantie zult genieten, Lorna. Ben je er zeker van dat je genoeg geld bij je hebt?"
,,Ja, dank je. En als ik te veel uitgeef, kan ik altijd schrijven om je te laten weten dat ik méér nodig heb."
Perry zuchtte. Ze was dus van plan haar houding tot de laatste seconde vol te houden.
De trein zette zich in beweging en nog gauw riep Lorna: ,,Zorg goed voor Schelmpje en de katten. Er staat nog een stuk cake in een trommeltje in de keukenkast. Eet het op eer het helemaal uitdroogt!"
,,Veel plezier, Lorna!" In zijn ogen lag dezelfde uitdrukking als toen hij haar gelukkig nieuwjaar wenste.
Lorna beet op haar lippen. ,,Dag!"
Opeens kon Perry niet langer weerstand bieden aan een innerlijke drang. Ze ging weg en ze zouden elkaar in weken niet zien. Hij wist niet waarom ze zo koel tegen hem deed, maar hij hiéld van haar. Hij liep op een drafje met de trein mee, greep de rand van het openstaande raampje, plaatste een voet op de treeplank, rekte zich uit en drukte zijn lippen tegen de hare. Toen hoorde hij iemand waarschuwend schreeuwen sprong stond hij weer op het perron. Daar bleef hij staan tot de trein uit het gezicht was verdwenen. Toen liep hij langzaam terug naar de auto. Warrangatta zou stil en eenzaam zijn zonder Lorna.
De hele weg van Pilgardie naar de stad zat Lorna stil als een standbeeld. Ze hield een hand tegen haar mond gedrukt en hoopte dat Dartele Fanny pech zou krijgen, uit de rails zou lopen of zonder kolen zou komen. Het kon haar niet schelen wat er gebeurde, als ze maar een excuus had om naar huis terug te gaan. Wanhopig vroeg ze zich af of hij haar uit gevoelens van wraak had gekust of dat hij toch werkelijk om haar gaf en zij dus een grote vergissing had begaan. Haar gedachten draaiden rond in wilde cirkels en ze voelde zich in het minst niet blij met de gedachte dat ze op weg was naar de bergen, dat ze de hitte en alle ongemakken een poosje de rug kon toekeren.
Dartele Fanny volbracht de rit zonder oponthoud en op haar gemak kon Lorna overstappen in de sneltrein, die haar naar Jenolan Caves bracht. Daar ging ze heen op voorstel van Michael, die haar had verzekerd dat ze er zou genieten van het prachtige panorama's, de wonderlijke grotten en de koelte van de berglucht. Ze bleef er een week en ondanks zichzelf genoot Lorna. Met een gezelschap uit het hotel bezocht ze de mooie plekjes in de omgeving; 's avonds danste ze in de grote zaal; ze genoot intens van het elektrische licht in haar kamer,
van het warme en koude stromende water, van het bad en de douche, die ze net zo dikwijls kon gebruiken als ze wilde. Ze genoot ook van de heerlijke maaltijden, die ze zelf niet had hoeven klaar te maken, en aan tafel probeerde ze niet aan Perry te denken, die zichzelf in de keuken moest behelpen, misschien wel bij de knechten in de loods at. Van Jenolan ging ze, ook al weer op aanraden van Michael, naar Katoomba; even buiten die plaats lag een pension dat hij haar had aanbevolen. Het was tegen de zuidkant van een heuvel gebouwd en toen ze er één dag had doorgebracht wist Lorna, dat ze geen betere plaats had kunnen vinden om haar vakantie door te brengen. Vanaf de veranda voor haar kamer had ze een prachtig uitzicht over de Jamiesonvallei. Ze zat er dikwijls; 's morgens heer vroeg al, dan kon ze de laaghangende wolken vanuit de vallei zien optrekken, 's Middags genoot ze van de behaaglijke zonnewarmte en 's' avonds zat ze te wachten tot het blauwe waas, waaraan de bergen hun naam dankten, de vallei had toegedekt met een damp die leek te bestaan uit één blauw, wollig weefsel.
De pensionhoudster, een weduwe, was een vrolijk vrouwtje. Ze hield van wandelen en was een uitstekende gids. Met haar zwierf Lorna door de bergen, ging per bus de plaatsjes in de omgeving bezoeken en maakte lange wandelingen kriskras door het dal. Samen gingen ze in Katoomba naar de bioscoop en aldoor hield die vrouw een oogje op haar. Ze was het al gauw eens met wat Michael haar had geschreven. ,,Ze is enig kind," had hij haar laten weten. ,,Behandel haar ook als zodanig. Zorg goed voor haar, ,,kastijd'' haar als het nodig is en zorg ervoor dat ze voldoende slaap krijgt. Vertel haar alstublieft niet, dat Bella en ik al dikwijls bij u gelogeerd hebben. Ze weet niet dat wij getrouwd zijn." Lorna bleef langer dan ze oorspronkelijk van plan was geweest. Ze luierde, genoot van het nietsdoen, voelde dat de rust haar goeddeed, genoot van de bergen en het uitzicht. En als ze in de tuin van het huis zat te soezen, dacht ze aan alles wat er gebeurd was. Nadat ze de kwestie nog eens van alle kanten had bekeken, kwam ze tot de slotsom dat ze Perry nog kon vergeven dat hij om Warrangatta met haar was getrouwd. Hij had zijn hele leven gedroomd van een eigen bedrijf, maar dat had altijd buiten zijn bereik gelegen, dan nu werkte hij zich halfdood om Warrangatta weer rendabel te maken. Maar nooit zou ze hem kunnen vergeven dat hij Isobel in die nieuwjaars nacht had meegenomen naar de tuin en haar gekust had.
Telkens als ze daaraan dacht, begon ze opnieuw te trillen. Kil omdat ze de gedachte aan die gebeurtenis maar niet kon kwijl raken, bleef haar correspondentie pover. Alles wat haar man ontving was een handvol gekleurde ansichtkaarten van plaatsen die ze bezocht had en waarop ze snel een berichtje had gekrabbeld dat ze van haar vakantie genoot.
Hiervoor in ruil kreeg ze lange brieven van Perry, die hij 's avonds laat schreef, nadat hij met zijn andere werk klaar was. Tot in kleinigheden beschreef hij wat hij die dag had gedaan, hoe Mysterie vooruitging door de training, dat hij goede hoop had met het paard goed voor de dag te kunnen uitkomen op het concours hippique. Perry schreef zonder enige enige houding, maar ofschoon hij juist zweeg over het feit dat het nog steeds niet geregend had op Warrangatta, las Lorna las toch wel tussen de regels door. De volkomen ongedwongen manier waarop hij sprak over zijn bezoeken aan Burrgee en waarop hij haar boodschapjes van Isobel doorgaf, deed haar het voorhoofd fronsen. Als hij iets te verbergen had, waarom zweeg hij dan niet over Burrgee? Er zat iets niet goed, maar Lorna kon niet ontdekken wat dat was. Het aantal van Perry's brieven begon toe te nemen; ze kwamen om de andere dag en Lorna begon er hoe langer hoe meer naar uit te zien. Die !brieven konden niet geschreven zijn door een man, die zijn vrouw bedroog. Integendeel, uit elk woord sprak zijn eenzaamheid en vele keren herlas Lorna de passages, waaruit ze de liefde van die man kon proeven.
Met een spijtig gevoel overwoog ze dat ze ook het laatste deel van haar vakantieplan, een verblijf aan de kust, nog ten uitvoer moest brengen. Ze reisde door naar Sydney en nam haar intrek in een hotel, vanwaar ze uitzicht had over de haven. Zoals anderen vóór haar al gedaan hadden, kwam Lorna tot de ontdekking dat je je in een stad bijzonder eenzaam kunt voelen, als je er niemand kent en er niet veel voor voelt vluchtige kennismakingen aan te knopen. Ze bracht haar dagen door aan het strand en vooral 's avonds voelde ze zich heel erg eenzaam. Eens was ze naar de schouwburg geweest, maar op de terugweg naar het hotel was ze lastig gevallen door een man en sindsdien bracht ze haar avonden binnen door. Lusteloos zat ze met een boek of een tijdschrift in de lounge en dan voelde dat ze heimwee had. Heimwee naar Warrangatta en alles wat dat voor haar inhield. Ze verlangde naar Schelmpje, naar Reynolds, Ryder en de andere mannen. En het meest van alles verlangde ze naar Perry.
Terwijl ze het gelach en gepraat van de mensen rondom zich opving, dacht ze aan Ferry. Ze zag hem aan zijn bureau zitten,, gebogen over zijn papieren; zijn zongebruinde gezicht stond ernstig en zo nu en dan hief hij zijn hoofd op om naar de lege stoel te kijken. Ze dacht aan de flauwe, maar toch zo door en door vriendelijke glimlach, waarmee hij 's avonds naar haar placht te kijken, en ze moest zich harden om bij haar besluit te blijven en niet naar huis terug te keren vóór hij haar daarom had gevraagd, ook al zou dat betekenen dat ze daardoor het concours moest missen en hem niet kon zien deelnemen met Mysterie.
Maar haar vastbeslotenheid was. al een heel stuk afgenomen toen de vijfde week van haar vakantie inging. Na het diner zocht ze een plaatsje in de lounge, maar ze wilde niet bij de anderen op een bank of aan een tafeltje gaan zitten. De laatste box langs de lange muur was nog leeg en daar probeerde ze wat te lezen in een tijdschrift. Maar de lectuur kon haar niet boeien en onwillekeurig luisterde ze naar een gesprek, dat gewerd werd door een jongeman en een meisje, die aan de andere kant van het tussenschot zaten. Ais ze met haar rug tegen het houten paneel leunde, kon Lorna zelfs de trillingen voelen die veroorzaakt werden door de diepe, warme stem van de man. De meisjesstem klonk helder en vrolijker lag een gelukkige klank in.
,,Lieveling" zei ze, „was je nooit bij me teruggekomen als ik je niet toevallig vanavond in de stad tegen het lijf was gelopen en je gedwongen had naar me te luisteren? Ik ben gelukkiger dan de rijkste filmster, nu ik je heb teruggevonden. Een paar dagen nadat we die onnozele ruzie om niks hadden gemaakt, ben ik naar je pension gegaan, omdat ik je móést spreken, maar je had je kamer opgezegd en je was spoorloos. Ik ben naar je kantoor gegaan, maar je baas vertelde me, dat je hem doodleuk had opgebeld om hem te laten weten dat je niet meer terugkwam. Al onze vrienden en kennissen heb ik opgebeld, maar niemand kon me een tip geven waar ik je moest zoeken. Nu heb ik je dan eindelijk gevonden, schat en ik laat je nooit, nooit meer gaan."
Lang was het stil. Nu kusten ze elkaar, dacht Lorna. Toen ging het meisje verder: „Lieveling, als ik niet zo dwaas eigenwijs en ingebeeld was geweest, dan was het nooit in mijn hoofd opgekomen jaloers te worden zonder de minste aanleiding. Maar eerst was ik te trots om mijn ongelijk te bekennen. Toen ik eenmaal tot inzicht was gekomen, nam ik me voor je net zo lang te zoeken tot ik je gevonden had. Ik was bereid een gevecht op leven en dood om jou aan te gaan, met wie dan ook. Jij was van mij en ik zou je vrouw worden. Eerst geloofde ik niet meer in onze trouwdag, maar nu je de datum van ons huwelijk zelfs wilt vervroegen, ben ik..."
Lorna liet het tijdschrift vallen en nam de vlucht. Met haar hand tegen haar keel rende ze door de lounge, naar de receptie. Kunt u me zeggen wanneer de eerste trein naar Pilgardie gaat" vroeg ze hijgend. ,,In vredesnaam, schiet 'n beetje op!" de man aan de andere kant van de balie haalde een beetje verbaasd zijn wenkbrauwen op en op zijn dooie gemak begon hij In een la naar het spoorboekje te zoeken. Toen hij het te voorschijn had gehaald, sloeg hij het open en keek even over zijn bril naar de vrouw, die stond te dansen van ongeduld. Misschien hebt u het nog niet begrepen, maar ik heb haast!"
Lorna hem toe en ze graaide hem het boekje uit de handen.
,Ik zal zélf wel kijken. Welke tabel? O, hier heb ik het Narrabri, Moree, ja... Pilgardie. Vanavond nog, nee, die kan ik niet meer halen; die vertrekt al over tien minuten en ik moet nog alles pakken. De volgende gaat om zes uur morgenochtend, maar dat is geen sneltrein. O, wat een land is dit toch, afstanden als van het ene werelddeel naar het andere! De volgende sneltrein gaat pas morgenmiddag. Ik neem die van morgenochtend vroeg. Wilt u me alstublieft om half vijf laten wekken? Geen minuut later, hoort u? En nu kunt u mijn rekening opmaken. Ja, mevrouw Marshall, kamer 122. Ik wil vanavond nog afrekenen."
Ze liep naar de telefooncel in de hal en vroeg de telefoniste van het hotel een telegram te versturen naar Warrangatta.Daarin liet ze Perry weten dat ze twee dagen later tegen half acht in Pilgardie zou aankomen en ze vroeg hem ervoor te willen zorgen dat ze afgehaald werd. „Ja, juffrouw, de kosten op mijn rekening, kamer 122. Maar geeft u ze snel door; mijn rekening wordt op het ogenblik opgemaakt."
Lorna ging gauw naar haar kamer en begon te pakken. Gelukkig dat ze een extra koffer had aangeschaft, anders had ze nooit alles kunnen inpakken. Buiten enkele kleinigheden voor zichzelf en een halsband voor Schelmpje — die hij toch nooit zou dragen, dat wist ze wel zeker — had ze van alles en nog wat voor Perry gekocht. Overhemden voor Perry, sokken voor Perry een kamerjas voor Perry, boeken voor Perry, een vulpen
voor Perry. Een beetje verbaasd kwam ze tot het besef, dat ze al die dingen impulsief, gehoorzamend aan een onbewuste drang had gekocht. Nu was ze er dolblij mee. Ze nam een bad, genoot voor de laatste keer van de douche en kroop vermoeid in bed. Ze droomde van een meisje met een heldere stem, dat onvervaard iedereen die het horen wilde vertelde., dat ze voor haar verloofde zou vechten. Toen Lorna de volgende ochtend in de trein zat, dacht ze nog steeds aan de woorden van dat meisje, die haar duidelijk hadden gemaakt wat haar te doen stond. Elk woord stond in haar herinnering gegrift; ,,Ik was bereid een gevecht op leven en dood om jou aan te gaan, met wie dan ook. Jij was van mij en ik zóu je vrouw worden."
Perry was haar man en ze hield van hem. Ze zou om hem vechten, met Isobel, met welke andere vrouw dan ook, die probeerde hem van haar af te nemen. Ze zou zijn terughoudendheid doorbreken, ;ze zou ervoor zorgen dat hij van kaar ging houden,, ondanks Isobel, en ze zou echt zijn vrouw worden. Hoe dat moest gebeuren zag Lorna nog niet duidelijk, maar ze zou alles doen wat in haar vermogen lag om het spoedig te laten gebeuren.
De lange dag ging voorbij. Lorna probeerde te slapen, maar telkens ais de trein stopte, werd ze weer wakker. Tegen vieren kwam de conducteur haar waarschuwen, dat ze spoedig bij het spoorwegknooppunt zouden zijn, waar ze moest overstappen in Dartele Fanny, die over het laatste stuk naar Pilgardie natuurlijk veel te lang zou doen. Gapend en een beetje suf begon ze haar spulletjes bijeen te zoeken,. De koffers haalde ze vast uit het net. Toen de trein stilstond, deed Lorna het portier open en ze zette de eerste koffer op het slecht verlichte perron; ze draaide zich om om haar overige bagage te pakken. „.Mevrouw Marshall?" informeerde een ernstige stem achter haar. Ze liet haar handtasje vallen en draaide zich snel om. .
„Perry!"
Haar man glimlachte. „,Heb ik je verrast? O, Lorna, wat ben ik blij je weer te zien."
,,Heb.....je me gemist?" Ze stamelde van blijdschap en verlegenheid.
,,Gemist? Warrangatta was Warrangatta niet zonder Jou. Doe een stapje opzij, Lorna,, die meneer wil ook graag uitstappen."
„ O, neem me niet kwalijk. Wil .Je deze koffers even aanpakken, Perry?" Ze reikte hem de koffers aan,; ze bloosde en haar hart gang op een vreemde manier tekeer.
,,Hebben we alles? Mooi, laten we dan gaan. De vrachtauto staat op het stationsplein."
Toen ze het portier van de auto opendeed, wachtte haar een tweede verrassing. Schelmpje sprong piepend van vreugde in haar armen. Hij was niet zo verlegen als haar man en kuste haar op zijn manier zonder enige terughouding. Met zijn tong likte hij over haar wangen en haar handen en hij was bijna niet tot bedaren te brengen.
,,Ik dacht dat je het wel leuk zou vinden als ik hem meebrengen," zei Perry, die tevreden glimlachend stond toe te kijken.
,,O ja, Ik had er helemaal niet op gerekend. Trouwens, dat me dat het hele stuk tegemoet bent gereden is ook een grote verassing, voor me. Het is net vier uur; je moet vannacht niet naar bed geweest zijn."
,,Nee, dat is zo. Maar toen ik eraan dacht dat ik je zoveel éérder zou kunnen terugzien en je wellicht een langdurige rit met Dartele Fanny kon besparen, besloot ik je hier te komen afhalen."
,,Dank je wel, Perry. Je hebt me er een groot plezier mee gedaan."
,,Waarom ben je zo plotseling teruggekomen?'' vroeg hij,, toen de auto eenmaal op gang was en de krachtige koplichten de weg Voor hen beschenen.
''Ik wilde naar huis." Wat klonk dat eenvoudig.,, als je het zo zei. Thuis betekende Warrangatta en daarheen waren ze nu op weg, samen.

  


  
    HOOFDSTUK XIX


    Perry vroeg of ze goed zat en geen last had van Schelmpje, die beslist op haar schoot wilde liggen. Lorna voelde zich onbevangener dan ooit tegenover haar man en vertelde honderd uit over de heerlijke vakantie, die ze had gehad, de maaltijden in de hotels... Plotseling brak ze haar verhaal af en vroeg hem of hij wel genoeg te eten had gehad.
„O, honger heb ik beslist niet geleden, als je dat bedoelt. Meestal maakte ik mijn eigen maaltijd klaar en soms ben ik bij de mannen in de loods gaan eten. Maar ik verheug me intens op de goede zorgen die jij nu weer aan me zult besteden. Lorna, wat heb je me verwend in dat opzicht. Dat besef ik nu pas goed."
Dat antwoord deed haar hart opnieuw bonzen, maar omdat ze ook weer begon te blozen, praatte ze er maar vlug overheen.
„Hoe gaat het met Mysterie? Denk je dat hij een kans maakt in het concours hippique?"
„Mysterie is een wonderpaard. Ik zou niet durven zeggen, dat hij beslist wint, want er zijn heel wat andere uitstekende paarden ingeschreven, maar ik durf toch heel goed met hem voor de dag te komen."
„Moet hij nog steeds een tik hebben, voordat hij op gang komt?"
Perry lachte hardop. Omdat ze juist Pilgardie binnenreden, waar al wat vroeg verkeer op de weg was, bepaalde hij even al zijn aandacht bij zijn stuur. Lorna keek hem van terzijde aan en vroeg zich af of dat nu haar verlegen Perry was. Zes maanden tevoren zou hij nooit zo vlot met haar hebben kunnen praten; zo'n spontane lach had ze vroeger nooit van hem gehoord. Zijn zelfvertrouwen scheen enorm toegenomen te zijn.
,,Hij verroert geen vin voordat hij twee tikken heeft gehad, maar ik geloof dat hij het met opzet doet. Dat paard heeft beslist gevoel voor humor. En hij springt met veel plezier, dat zul je morgen wel zien."
„Morgen?" Lorna keek hem verbaasd aan. „Morgen? Is het concours dan morgen?..."
„Was je dat vergeten? Ik dacht dat je speciaal voor het concours naar huis was gekomen. Ja, want mijn brief kan je niet ontvangen hebben." Perry hield zijn ogen op de weg gericht.
„Ik heb je in mijn laatste brief gevraagd naar huis te komen, omdat ik vond dat je lang genoeg was weggebleven."
,,Nee.. die brief heb ik nog niet gekregen," zei ze slapjes.
Dus had hij haar toch gemist, had hij toch naar haar verlangd; dat betekende dat ze haar plan de campagne moest wijzigen. Nu ze dat wist, moest ze wat sneller van stapel lopen. Haar plan was eenvoudig; ze had het uitgewerkt gedurende de vele uren van de treinreis. Ze zou Michael en Isobel samen te eten vragen, dat was punt één. Dan zou ze proberen die twee op een of andere manier weer in eikaars armen te drijven. Haar neef hield nog steeds van dat meisje en Isobel kon toch niet blind zijn voor Michaels charme en karakter. Ook zij moest nog van hem houden en misschien moest ze alleen maar flink worden aangemoedigd om op een nieuwe toenadering van de kant van Michael in te gaan.
,,Heb je Mike over Mysterie verteld?"
,,Nee, Zoals je gevraagd had, heb ik hem achteraf gehouden en tot we van start gaan zal ook niemand weten wat voor een paard Mysterie is. Ik heb hem op jouw naam ingeschreven."
Ze lachte. „Dus nu ben ik eigenares van een springpaard!" ze genoot van de gedachte en keek intussen naar het landschap, dat in het licht van de opkomende zon lag. „Wat ziet het er hier bruin en dor uit, Perry!"
,,Ja," antwoordde hij ernstig. „Ik woon nu al heel wat jaartje in dit district, maar zo'n langdurige droogte heb ik nog nooit meegemaakt."
Toen Lorna weer instapte, nadat ze het laatste hek achter de vrachtauto had dichtgedaan, keek ze hoofdschuddend rond. Ze zuchtte Warrangatta zag er bruin, dor en uitgedroogd uit. De brede strook groen langs de rivier was verdwenen en zelfs de bomen langs de oever lieten hun bladeren hangen. Dicht bij het huis echter bloeiden nog enkele bloemen en Lorna besefte dat die goeie Li Foo of misschien Perry heel wat water van de rivier had moeten aandragen om ze in die toestand te houden. Toen ze uitstapte, zag ze het grinnikende gezicht van de Chinees voor het keukenraam.
,,Daar is je vriend," zei Perry lachend. „Hij moest en zou vroeg opstaan om thee voor je te zetten. Zelfs de mannen hebben je gemist."
,,O, Perry, wat is het fijn weer thuis te zijn!"
Met Schelmpje op haar hielen rende ze de verandatrap op en de zitkamer in. Ze gooide haar hoed op een stoel en keek glimlachend rond. Alles was precies zo als toen ze wegging. Het was er gezellig en opgeruimd en op de tafel stond een vaas met witte rozen, nog half in de knop. „Wat zijn die mooi!" Ze boog zich over de bloemen.
,,Waar komen die vandaan?"
„Die heeft Isobel gisteren gebracht. Toen je telegram binnen, kwam heb ik naar Burrgee gebeld en ze kwam direct met..." Perry aarzelde even, „ze kwam direct om. te kijken of ik wel gestoft had en zo."
Lorna scheen moeite te hebben met het slot van haar handtasje. ,,Je bent zeker wel veel naar Burrgee geweest?"
„Elk weekend." Hij ging haar koffers in haar slaapkamer zetten en kwam direct weer terug. „Mevrouw Thornton stond erop mijn was te doen, zodat er geen stapels op je zouden wachten als je thuiskwam."
„O, wat aardig van haar." Er lag een afwezige klank in haar stem en dat ontging Perry niet.
Terwijl Li Foo het ontbijt binnenbracht, ging Lorna zich verkleden en een beetje opfrissen.
De ham van hun eigen slacht en de eieren van hun eigen kippen smaakten voortreffelijk en onder het eten moest Lorna aldoor rondkijken. Warrangatta was haar nog dierbaarder geworden. Over de rand van haar kopje nam ze ook ongemerkt Perry op. Hij zag er goed en tevreden uit; zijn ogen stonden een beetje vermoeid, maar dat kwam natuurlijk doordat hij niet had geslapen en in het donker had moeten rijden.. Lorna veegde haar lippen af met het servet en stond op. „Perry, zou je het erg vinden als ik een paar uur ging slapen? In de trein heb ik er niet veel gelegenheid voor gehad en ik ben ruim vierentwintig uur onderweg geweest. Maar je moet me twee dingen beloven: dat je me niet later dan twaalf uur zult wekken en dat je Michael opbelt. Vraag hem of hij vanavond bij ons komt eten."
„Vanavond?" De teleurstelling stond duidelijk op zijn gezicht. Hij wilde de eerste avond na haar thuiskomst met haar alleen zijn, haar in haar stoel zien zitten met Schelmpje aan haar voeten, luisteren naar de verhalen over haar vakantie. „Waarom vanavond?"
„O, zo maar. Vind je het erg?"
„Nee," zei hij langzaam. „Niet als jij dat wilt."
„Dank je, Perry, je doet me er een plezier mee. Kom je nu
even mee naar mijn kamer? Ik heb iets voor je meegebracht." Op de drempel van haar kamer aarzelde hij even, maar Lorna merkte het niet. Ze was al druk bezig een koffer uit te pakken. Perry keek naar haar voorover gebogen gestalte en voelde een bijna onweerstaanbaar verlangen haar in zijn armen te nemen.
,,Hier, kom eens kijken. Overhemden, sokken, een kamerjas. Vind je ze mooi? Ik hoop dat ik van alles de goede maat heb gekocht."
Perry knikte afwezig en liep naar het bed, waarop ze de kledingsstukken had neergelegd. Zijn vingers betastten een overhemd, maar intussen stelde hij een beetje overrompeld bij zichzelf vast dat ze hem voor het eerst had gevraagd in haar kamer te komen. Opnieuw voelde hij een sterke drang haar in zijn urmen te nemen en omdat hij aan die impuls toch geen gevolg durfde te geven, wist hij met zijn houding geen raad.
,,Ja, ja, ze zijn mooi. En de maat zal wel goed zijn."
,,Dat zijn nog maar... eh... gebruiksgoederen. Ik heb ook iets voor jou persoonlijk meegebracht. Hier, maak dit pakje maar eens open." Ze overhandigde hem een smal, lang pakje.
,,Dank je, Lorna."
Met zenuwachtige vingers maakte hij het pakje open en toen hij de prachtige vulpen zag, wist hij helemaal geen woord meer te zeggen. Hij keek haar verlegen aan, verplaatste zijn gewicht van de ene voet op de andere en zocht naar woorden. ,,Dank je wel, dank je wel."
Waarom doe je nu toch weer zo bedremmeld? dacht Lorna.
Kom, ze moest hem maar een beetje helpen. ,,Zo, en als jij nu Michael gaat bellen, dan kruip ik in bed. Wek je me echt niet later dan twaalf uur?" Ze schoof hem de deur uit en deed die achter hem dicht.
Perry belde eerst naar Uloola, maar daar hoorde hij dat Michael zich in zijn hut had teruggetrokken. Toen hij Michael op Burgee aan de lijn had, bracht hij Lorna's verzoek over en met de toezegging dat zijn vriend die avond zou komen.
Tegen half twee ging de telefoon op Burrgee opnieuw en Isobel nam de hoorn op. Toen ze enthousiast riep: ,,Hallo, Lorna, dat is een verassing!"
,,Arm kind!"
,,Wat is er aan de hand?"
,,Nu heeft ze mij ook uitgenodigd vanavond op Warrangatta te komen eten. Over een uitnodiging aan jou heeft ze niets gezegd. Snap je niet wat ze in haar schild voert? Ze heeft een plannetje uitgewerkt om mij van Perry vandaan te houden. Ik weet zeker dat ik het bij het goede eind heb. Ze is nog niet goed en wel thuis of ze staat al weer voor dat gloeiende fornuis om voor haar gasten een goed maal klaar te maken." „Hm... juist!" zei Michael triomfantelijk. „Lorna heeft dus besloten dat wij elkaar bij verrassing weer moeten ontmoeten in de beslotenheid van Warrangatta en dan..."
„Maak er geen grapjes over, Michael." Ze bleef achter zijn stoel staan en legde haar handen op zijn schouders. „Breng haar alsjeblieft vandaag op de hoogte. We mogen haar niet nog langer in zorg laten zitten. Ik weet dat ze van Perry houdt, maar ze is vastbesloten hem daarvan niets te laten merken zolang ze nog twijfelt aan zijn gevoelens voor mij. Je had haar moeten inlichten voordat ze wegging. Ik geloof dat je een grote vergissing hebt begaan door haar niet in vertrouwen te nemen."
„Bella had gelijk." Mevrouw Thornton knikte tegen haar schoonzoon. „Het is niet eerlijk dat arme kind nog langer in het onzekere te laten leven."
„Hij houdt ook van haar, Mike, en ze hebben er recht op samen, net zo gelukkig te worden als wij."
Michael keek naar haar op en knikte. „Goed, liefje. Het spijt me als ik inderdaad té lang mijn mond gehouden heb. Ik zal haar vanmiddag alles vertellen."
Toen Isobel als eerste op Warrangatta aankwam, werd ze uitbundig door Lorna begroet. Ze moest gauw gaan zitten en luisteren naar de enthousiaste verhalen over Lorna's reis. Glimlachend hoorde Isobel haar aan en ze wist haar gezicht in de plooi te houden toen het geluid van paardenhoeven hoorbaar werd. Maar Lorna sprong midden in een verhaal op. „Lieve help, wie zou daar aankomen?"
Ze liep naar het raam en keek naar buiten. „O, het is Michael!" riep ze verrast. „Wat zou die komen doen? Hij heeft natuurlijk gehoord dat ik thuis ben en... Je vindt het toch niet erg, Isobel, hem te ontmoeten?"
Michaels vrouw glimlachte. „Ik kan me moeilijk voor hem verstoppen, nietwaar?"
Lorna liep de kamer uit en op de veranda kwam Michael haar met uitgestrekte handen tegemoet.
„Dag, Lorna, kind, ik ben blij je weer eens te zien. Had je genoeg van je vakantie?"
,,Ja, ik heb ervan genoten, maar ik wilde toch weer naar huis, Isobel Is er," flapte ze eruit. „Vind je het erg?"
,,Och, daar kom ik wel overheen."
,,Ze blijft eten. Wil jij...?" ze aarzelde en stak haar hand doordoor zijn arm. „Wil jij ook blijven?"
,,Als ik Perry's telefoontje goed begrepen heb, was het inderdaad de bedoeling dat ik bij jullie zou blijven eten," zei hij ernstig.
Lorna heet op haar onderlip. „O, dan moet hij me verkeerd hebben begrepen. Maar het doet er niet toe, hoor, ik vind het leuk dat je blijft."
In de zitkamer begroette Michael met passende ernst zijn eigen vrouw en Lorna, niet helemaal op haar gemak, keek toe. Vlug zei ze: ,,Perry moest nog even weg met Ryder, maar heeft beloofd weer gauw terug te komen. Ik ga maar even thee zetten, willen jullie me dus een minuutje excuseren?"
,,Natuurlijk," mompelde Isobel en ze pakte een tijdschrift waar ze voor de schijn begon te bladeren.
,,Heel tactisch, nietwaar?" zei Michael. ,,Wat zegt het draaiboek verder?"
,,Nu moeten we ons met elkaar verzoenen natuurlijk."
,,Mooí, waarschijnlijk moet ik nu aan je voeten komen zitten en vol verering naar je opkijken."
,,O ja, dat zou leuk zijn." Isobel keek vol verwachting naar hem op toen hij op de armleuning van haar stoel ging zitten. Hij vergat zijn nichtje in de keuken helemaal en sloeg zijn arm om Isobels schouders.
,,Er is alweer een sproetje bijgekomen," zei hij, terwijl hij met zijn wijsvinger over haar neus streelde.
,,Dan weet je wat je te doen staat."
,,Ja," zei Michael verheugd. Hij boog zich. voorover en kuste haar op haar neus.
,,Ooo!" Die verraste uitroep klonk achter hen vanuit de deuropening. Lorna stond met haar hand voor haar mond naar Michael en Isobel te kijken. ,,Oooo!"
Hij draalde zich om. ,,Het komt me voor, beste Lorna, dat jij verbaasd bent over het een of ander."
Ze keek van Isobel naar Michael en van Michael naar Isobel. Ze wist niet wat ze moest denken van de pretlichtjes in hun ogen.
,,Zijn jullie dus niét kwaad op elkaar?" vroeg ze een beetje verwezen. ,,Ik bedoel... O, Mike, waarom kuste je haar?" Omdat ik niets liever doe dan dat. Beste Lorna, ik geloof dat we de waarheid niet langer voor je verborgen mogen houden. We zijn niet alleen niet kwaad op elkaar, nooit geweest trouwens, maar we betekenen veel meer voor elkaar dan jij tot nu toe hebt geweten. Bella is mijn vrouw; we zijn nu al drie en een half jaar getrouwd."
„Je... je vrouw?" Lorna scheen niet te kunnen begrijpen wat hij haar duidelijk wilde maken.
,,Je vrouw? Bedoel je... bedoel je echt dat jullie getrouwd zijn?"
,,Ja, niet meer of niet minder."
,,Maar jullie hadden toch ruzie?"
,,Ja, wij hadden ruzie," zei Isobel zachtjes. „Tenminste, ik had ruzie met zijn moeder. Ik wilde onder geen voorwaarde dat Esther Harding zich zou bemoeien met Burrgee en... Lorna, Wat heb je?"
Bezorgd keken Michael en Isobel naar Lorna, die de leuning van een stoel greep en wit wegtrok. Het meisje staarde het echtpaar met grote ogen aan en scheen de volle betekenis van hun woorden eindelijk te begrijpen. Nu moest ze nog één ding weten.
„Michael, was jij... was jij dan bij Isobel, in de tuin van de Whites op dat nieuwjaarsfeestje?" Er lag een smekende klank in haar stem.v
„Nieuwjaarsfeestje?" Ineens begreep Michael wat ze bedoelde.
„Ja, natuurlijk was ik bij Isobel."
„Ik... ik heb aldoor gedacht dat het Perry was," riep ze schril.
Toen liet ze zich in de stoel vallen en verborg haar gezicht in haar handen. „Ik dacht dat het Perry was!"
Isobel keek vlug even haar man aan; die was toen met enkele passen bij Lorna en knielde naast haar neer.
„Lorna, meisje, wat bedoel je daarmee? Waarom dacht je dat Perry bij Isobel was?"
„Hij ging met haar de tuin in. Ik ben hem gevolgd en toen hoorde ik Isobel lachen. Ik heb even staan luisteren en hoorde haar zeggen dat ze wilde, dat ze het niet langer geheim hoefde te houden en dat ze... dat ze de gevolgen dan maar moest riskeren." Lorna huilde hartstochtelijk. „O, wat heb ik hem aangedaan?"
„Dus daarom huilde je zo toen ik je vond? Meisje, meisje, wat heb ik een spijt dat ik je niet eerder op de hoogte gebracht heb. Ik heb je heel wat verdriet bezorgd door te zwijgen." Hij streek haar over haar hoofd, keek zijn vrouw even aan en beduidde haar dat ze hem even met zijn nichtje alleen moest laten. Isobel verliet zachtjes de kamer. ,,Geloof me, Lorna, als ik in de verste verte vermoed had dat je... Kindje, ik weet niet hoe ik het goed moet maken. Je moet je heel erg ongelukkig hebben gevoeld."
Ze knikte en zocht steun voor haar hoofd in de holte van zijn elleboog.
Ik houd zoveel van hem, Mike," fluisterde ze. ,,Aldoor hoopte nog... dat hij... Maar telkens ging hij naar Burrgee, aldoor belde hij Isobel op en..."
,,Perry kwam voor mij naar Burrgee en als hij belde wilde hij mij spreken, niet Isobel. Zoals je nu ook wel begrepen zult hebben, is er geen sprake van een hut in de wildernis. Als ik niet hij mijn moeder was, verbleef ik op Burrgee en zowel Isobel als ik hebben ons best gedaan Perry in dè eerste moeilijke maanden van de heropbouw van Warrangatta zoveel mogelijk terzijde te staan. Ik kan alleen maar nóg een keer zeggen dat het ons ontzettend spijt. Ik heb je niet op de hoogte gebracht, omdat ik bang was dat je mijn moeder zou inlichten. Dat wil ik natuurlijk zélf doen, maar jammer genoeg geloof ik dat de tijd daartoe nog niet is gekomen. Perry houdt van Isobel, natuurlijk, maar op een heel andere manier dan jij dacht. Veel meer zoals jij en ik van elkaar houden. Perry, Isobel en ik zijn hun hele leven de dikste vrienden geweest."
,,Wat heb ik toch slecht over hem gedacht," snikte Lorna. ,,Ik meende dat er iets niet in orde was in de verhouding tussen hem en Isobel. Maar een man als Perry kan eigenlijk niet..."
,,Natuurlijk niet. Hij is zo eerlijk als goud. De schuld van het misverstand rust helemaal op mij. Bella wilde je op de hoogte stellen voordat je op reis ging."
,,O. Michael, waarom heb je dat dan niet gedaan?"
,,Omdat ik een stommerd ben. Wil je me alsjeblieft vergeven,dat ik zoveel narigheid heb bezorgd?"
,,Ja." ze snoot haar neus en veegde dapper glimlachend haar tranen af. ,,Ik ben toch zo blij dat jullie getrouwd zijn. Vertel me eens precies hoe dat gegaan is?"
Michael verhief zijn stem: ,,Bella, is de thee klaar?"
,,Ja, hier ben ik al," antwoordde zijn vrouw in de deuropening.
,,Perry is er ook."
Lorna sprong op en liep haar man op de veranda tegemoet. Ze pakte hem opgewonden bij zijn arm.
,,Perry, ik heb net gehoord dat ze getrouwd zijn."
,,Gelukkig! Ik heb ze al lang geleden gevraagd je op de hoogte te stellen, want ik vond het helemaal niet leuk dat ze steeds apart naar
aan. ,,Je schijnt er bijzonder over in je schik te zijn, Lorna." De blijheid straalde haar van het gezicht. Nu zou alles in orde komen. Ze had zich niet vergist in de uitdrukking die ze meer dan eens in zijn ogen had gezien. Hij hield van haar en hij hoefde haar dat alleen nog maar te zeggen.
„Krijg ik nu eindelijk thee?" riep Michael met stemverheffing. Isobel droeg het blad naar binnen en ging zitten om thee in te schenken. Perry ging met een dankbare zucht zitten en Lorna zocht een plaatsje op een kussen dat ze bij zijn voeten legde. „Nu moeten jullie me alles vertellen," zei ze. „Burrgee is dus je hut in de wildernis. Ik veronderstel dat je daar' ook je sonnetten hebt geschreven?"
„Ja, Lorna! Kijk me maar niet zo aan, ik heb inderdaad sonnetten geschreven," protesteerde haar neef. „En heel goede sonnetten ook. Dat ene over Isobel, bijvoorbeeld..." „Michael," waarschuwde Bella streng, „hou dat maar voor je, want het is veel te persoonlijk!"
„Ik heb het geschreven in de dagen toen ik dacht, dat ik niet zónder haar zou kunnen leven," grinnikte Michael. „En nu denk ik dikwijls hoe ik het voor elkaar krijg mét haar te leven." Isobel stak verontwaardigd haar wipneusje in de lucht. Onwillekeurig ging Lorna een beetje dichter bij haaf man zitten. Ze richtte zich tot Michael. „Je moeder weet het dus nog steeds niet?"
„Helaas niet. Je weet waarom Isobel onze verloving indertijd verbroken heeft. Tot voor kort was ik er ook van overtuigd, dat moeder niet in het minst toegankelijk voor andere ideeën was, maar juist de laatste tijd meen ik gezien .te hebben dat ze aan het veranderen is. Enfin, hoe het zij, direct na die befaamde ruzie ben ik naar Burrgee gereden en ik heb Bella gesmeekt op haar beslissing terug te komen. Ik heb al mijn overredingskracht moeten aanwenden en haar moeten beloven, dat moeder zich op geen enkele manier in de zaken van Burrgee zou mengen. Toen zag ik maar één uitweg: geheimhouding. Eindelijk heeft Isobel toegegeven."
„Ja," zei Isobel zachtjes, „drie weken later zijn we getrouwd en Mike heeft toen al onze mensen toegesproken. Er bestond al lang een grote rivaliteit tussen Uloola en Burrgee, iedereen had wel gehoord van de ruzie tussen mij en Michaels moeder en het was niet moeilijk het personeel ervan te overtuigen dat geheimhouding nodig was. Die zegden ze graag toe en niemand heeft er ooit over gesproken. Michael heeft de leiding van het bedrijf op zich genomen en hij heeft veel succes gehad." ,,In het begin hebben we natuurlijk fouten gemaakt," ging Michael verder, ,,grote fouten. Maar we hebben ervan geleerd. Ik doe het werk graag, maar ik weet zeker dat veel van ons plezier weggenomen zou zijn, als mijn moeder voortdurend over mijn schouder had toegekeken, verteld had hoe we te werk moesten gaan, ons met nadruk op onze fouten had gewezen en altijd maar voorgedaan had hoe we dan wél moesten werken."
,,Wanneer breng je haar op de hoogte?"
,,Dal zal nu niet zo lang meer duren. Ik wil haar onkundig houden, totdat ik bewezen heb een bedrijf met succes te kunnen leiden. Ik geloof dat ik nu onderhand dat bewijs wel geleverd heb, niet alleen op Burrgee, maar ook op Uloola, want daar laat ze me de laatste tijd min of meer de vrije hand. Waaróm ze dat doet, is me nog niet helemaal duidelijk. Ze mompelt nu en dan dat ze niet altijd zal blijven leven en brengt me dan aan mijn verstand, dat ik best eens iets anders kan doen dan sonnetten schrijven. Maar ook voor Bella wordt het hoog tijd dat we met de ware stand van zaken voor de dag komen. Ze is al die tijd heel geduldig geweest, maar wij horen bij elkaar."
,,Geen wonder dat je onder geen voorwaarde met mij wilde trouwen," zei Lorna lachend.
De rest van de avond werd vrolijk babbelend doorgebracht. Ze genoten van Lorna's met zorg bereide maaltijd en daarna probeerde Michael haar over te halen hem het paard te laten dat op haar naam voor het concours was ingeschreven. Maar daar ging ze niet op in.
Toen Michael met zijn vrouw wegreed van Warrangatta, lag er een blik van voldoening in zijn ogen. Het geluk van zijn nichtje was nu wel verzekerd en hij had er niet in het minst spijt van, dat hij Lorna en Perry min of meer in eikaars armen had gedreven.

  


  
    HOOFDSTUK XX


    Het hoogtepunt van de jaarlijkse landbouwdag in Pilgardie zou de hindernisrace zijn, maar daaraan vooraf ging een uitgebreide veeteelttentoonstelling, waarvoor de beste koeien en stieren, rammen en ooien, trek- en werkpaarden van bedrijven uit de wijde omgeving waren ingeschreven. In twee grote tenten werd ook een fruit- en landbouwtentoonstelling gehouden en allerlei firma's van landbouw- en zuivelbereidingsmachines maakten van de gelegenheid gebruik hun nieuwste producten te tonen. De landbouwdag was voor iedereen een feest en van alle kanten stroomde het publiek toe. Om tien uur was het al zo druk, dat de bezoekers slechts voetje voor voetje vooruitkwamen.
Michael en zijn moeder zaten op klapstoeltjes langs de rand van het terrein, waar het vee ter keuring werd voorgeleid; ze waren vroeg genoeg gekomen, zodat ze een goed plaatsje vlak bij de jury hadden gekregen. Michael keek trots naar een koe, die juist werd gekeurd. Esther keek gespannen toe en ze kon slechts toegeven dat het oordeel van de jury juist was, ook al had ze het lint van de eerste prijs liever om de hals van een van haar eigen koeien zien glijden.
,,Alweer een eerste prijs,'' zei ze tegen Michael. ,,Vorig jaar is Burrgee ook al met de helft van de prijzen gaan strijken. Ik zou weieens willen weten wie de leiding daar in handen heeft." Haar zoon mompelde een nietszeggend antwoord. ,,Ik dacht dat Burrgee wel bergaf zou gaan, nadat Thornton drie jaar geleden was gestorven. Maar het tegendeel is waar. De veestapel van Burrgee kan zich met de mijne meten." Esther Harding was met haar gehele aandacht bij de keuring. Ze had 's morgens een grotere dosis van haar medicijn genomen dan de dokter had voorgeschreven en ze kon nu tenminste zonder pijn van het jaarlijkse festijn genieten. Wellicht zou het de laatste landbouwdag zijn, die ze meemaakte, en ze wilde er ten volle van genieten. Tot haar grote tevredenheid won ook Uloola enkele prijzen en daarmee was voor Esther weer een jaar van hard werken en zorgvuldig fokken afgesloten.
Lorna en Perry, die met het inschrijven van vee voor de keuring liever nog een jaar wachtten, kwamen tegen twaalven het terrein op en ze hadden het geluk dat er naast Michael en zijn moeder juist twee stoeltjes vrijkwamen. Michael keek Lorna eens aan en vond dat ze er erg gelukkig uit zag. Er lag een tevreden blik in haar ogen en voortdurend speelde een glimlachje om haar lippen. Ook Perry had het gemerkt. Vanaf het moment waarop ze begonnen was het ontbijt klaar te maken, had ze zachtjes lopen zingen. Ze had hem geplaagd, uitbundig tegen hem gelachen en voortdurend opgewekt gepraat. Nu liep ze met haar arm door de zijne op Michael en Esther Harding toe. Ze droeg een hoed met een brede rand. Michael moest haar met die reusachtige hoed plagen.
,,Verwacht je regen, Lorna?"
,,Ja, vind je ook niet dat hij iets weg heeft van een paraplu of een parasol?"
,,Je hebt me de hele morgen al met die hoed geplaagd" riep ze „Wacht maar, jou krijg ik nog wel!"
Toen keuringen waren afgelopen, gingen ze met hun vieren bij een tentje wat sandwiches eten en daarna begaven ze zich in een stroom belangstellenden naar het veld waarop de hindernisbaan was uitgezet. Om drie uur zou de race beginnen en de spanning was duidelijk merkbaar. Michael en Perry verdwenen om hun paard te halen en toen ze terugkwamen kon Lorna een lachje niet onderdrukken. Michael had zich verkleed en verscheen in een smetteloze jockeyuitrusting. Ook Tante Esther keek een beetje geamuseerd naar haar zoon.
,,Correct tot in het kleinste detail," zei ze toch wel een beetje trots.
,,Zou je toch niet met hem getrouwd willen zijn,Lorna?"
,,Voor geen goud!" riep haar nichtje zeer beslist. Maar ze had al geen aandacht meer voor Michael. Ze keek of ze Perry kon ontdekken en toen ze zich op haar tenen uitrekte, zag ze dat hij een beetje achteraf met Ryder stond te praten, de knecht hield Mysterie bij de teugel. Niemand bekommerde zich om de grauwe hengst, niemand had belangstelling voor het volkomen onbekende paard. En toen Lorna bij de bookmaker een bedrag op Mysterie inzette, keek de man haar aan alsof hij zich afvroeg of ze wel helemaal wist wat ze deed. De paarden verschenen aan de start, prachtige dieren met ranke benen, slanke nekken en fier geheven hoofden. De meeste paarden waren nerveus en moesten door de berijders in toom gehouden worden. Isobel bereed het beste paard van Burrgee en draaide haar hoofd af toen Michael zijn paard naast haar manoeuvreerde.
„Kijk eens even lief naar je man," mompelde hij.
„Ik durf niet," antwoordde Isobel. „Je ziet er zo sjiek uit in dat jockeypakje, dat ik zeker in lachen uitbarst als ik langer dan een seconde naar je kijk."
,,Is het heus?" Hij trok zijn wenkbrauwen op. ,,Vertel me dan maar eens wie de race gaat winnen?"
,,Ik natuurlijk," zei ze zeer beslist.
„Moeder heeft me opgedragen dat ik met Zonnestraal de eerste prijs moet winnen." Hij klopte zijn paard op de fier gebogen hals.
„Wacht maar af, jongeman. Hee... wat zullen we nu krijgen?" Michael keek om en liet van verbazing zijn onderkaak zakken.


    „Lieve help, Perry!"
Er ging een meewarig lachje door de menigte toen Perry aan de start verscheen. Mysterie zag er uit alsof hij doodop was; hij scheen met grote moeite zijn ene been voor het andere te krijgen en zijn berijder probeerde vergeefs hem tot wat meer spoed aan te manen. Hij liet zijn hoofd hangen, zijn rug was doorgezakt en uit zijn hele houding sprak als het ware neerslachtigheid.
„Van welk abattoir heb je dat beest gered?" informeerde Michael.
Perry grinnikte. „Lorna heeft hem ingeschreven en ik kon er niet onderuit; ik moet hem rijden."
Mysterie stond stil en sloot zijn ogen, volkomen onverschillig voor al de nieuwsgierigen die zich rondom hem verzamelden, meewarig het hoofd schudden en lachend opmerkingen maakten over die knol.
„Perry, hij is nog te lui om zijn staart te bewegen!" riep Isobel. „Waar haal je de moed vandaan om met zo'n beest te verschijnen?"
„Hee, hee," riep Lorna, terwijl ze zich door de menigte tot vlak bij Mysterie drong, „kunnen jullie niet een beetje vriendelijker over mijn paard praten? O, Mike, ik ben toch zo opgewonden! Ik heb nog nooit eerder een paard voor een race ingeschreven."
„En na deze race zul je je wel twee keer bedenken voor je het ooit nog eens doet!"
„O, wat ben jij onaardig!" Ze wreef Mysterie onder zijn neus en ze meende dat het paard, onder de bescherming van haar grote hoed, haar stiekem een knipoogje gaf. ,,Ik weet heus wel dat: Mysterie er niet erg florissant uit ziet, maar.."
,,Florissant?" riep Michael, terwijl hij zich in zijn zadel voorover boog en met zijn wijsvinger in de schoft van Mysterie porde. „Dat beest lijkt wel opgezet!" Toen keek hij plotseling Lorna weer aan. „Mysterie, zei je?" Zijn blik ging naar Perry en toen hij het zelfverzekerde lachje om diens mond zag, richtte hij zich op in zijn zadel. „Hm, juist. Waait de wind uit hoek?"
,,Perry," fluisterde Lorna, „vergeet de twee tikjes niet!"
De stem door de luidspreker verzocht het publiek de startplaats te ontruimen, de race zou beginnen.
Toen het startschot klonk liet Perry zijn hand twee keer neerkomen op Mysteries achterdeel. Alsof het een losse deken was, zo schudde het paard zijn neerslachtigheid van zich af, hij wierp zijn hoofd omhoog, schoot vooruit, prikte zijn oren naar voren en stormde op de eerste hindernis af. Twee ruiters, die verbaasd naar die complete gedaanteverandering keken lettten bij de eerste hindernis niet genoeg op en werden prompt afgeworpen. Lorna liep snel naar haar tante, die door een kijker de race volgde. Achter haar nam iemand beslist met een gemompeld excuus Lorna's grote hoed van haar hoofd.
Esther hield haar zoon in het oog. Ze zag dat zijn gezicht de gebruikelijke geamuseerde uitdrukking had verloren en nu grimmig stond. Hij móést zich er ook wel aan ergeren dat zijn paard niet als eerste over de hindernis was gegaan. Achter hem reed Isobel alsof haar leven ervan afhing. Met een ruk bewoog Esther haar kijker naar voren, waar de grauwe hengst zijn voorsprong hoe langer hoe meer vergrootte. Perry reed met een glimlach om zijn lippen. Esther nam hem aandachtig op en vestigde haar kijker toen op het paard dat hij bereed. Toen haar zoon de vierde hindernis nam, pakte Esther plotseling de arm van haar nichtje. Zonnestraal had de sprong iets te laag genomen, raakte de top van de heg en viel. Michael werd afgeworpen. Maar Esther beheerste zich; ze volgde haar zoon met haar kijker, toen hij zich handig opzij rolde, uit de baan van de achter hem komende paarden. Vlak achter Michael sprong Isobel en Esther zag dat het meisje, toen ze de hem op de grond zag liggen, angstig een ogenblik de teugel inhield Tot mevrouw Hardings verwondering keek Michael het meisje van Burrgee glimlachend aan en wuifde dat ze door moest gaan. Toen werd ze bleek en ze verloor al haar belangstelling voor de race. Ze overhandigde haar kijker aan Lorna.
Die danste van vreugde toen ze zag dat Mysterie steeds meer uitliep. Hij werd op dat moment al door teen enkel paard meer bedreigd en ze uitte een vreugdekreet toen Perry zeker drie lengten vóór Isobel door de finish ging. Ryder gooide zijn hoed van pure blijdschap in de lucht. Reynolds en Nugent gaven elkaar plechtig een hand. Lorna drong zich door de menigte heen, naar Mysterie. Het paard snoof een paar keer, zuchtte diep, deed zijn ogen dicht en liet zijn hoofd hangen. Perry gleed op de grond en hij lachte vergenoegd toen zijn vrouw haar armen om zijn hals sloeg en hem kuste. „Hij heeft gewonnen!" riep ze opgewonden. „O, kijk toch eens, hij staat al weer te slapen! Perry, wat heb ik genoten..." plotseling hield ze op, keek hem aan en sloeg bedremmeld een hand voor haar mond; nu pas drong het tot haar door dat ze hem gekust had.
„Ik heb er ook van genoten," antwoordde hij rustig, terwijl hij een arm om haar schouders legde. Samen namen ze de gelukwensen in ontvangst van vrienden en bekenden, die hen niet alleen kwamen feliciteren, maar dat mysterieuze paard ook weleens van dichtbij wilden zien.
„Heb je nog iets gewonnen?" vroeg Perry glimlachend. „En óf! Ik heb mijn hele huishoudgeld van de volgende maand ingezet!"
Ook Isobel en Michael kwamen hen gelukwensen. Michael hinkte een beetje, maar hij stak Lorna gul zijn hand toe. „Gefeliciteerd, mevrouw Marshall, ik wist werkelijk niet dat Warrangatta zó'n paard rijk was."
„Je mag hem je excuus weleens aanbieden voor al de lelijke dingen, die je over hem gezegd hebt. O, Mike, kijk je kleren eens. Ben je niet gewond?"
„Alleen in mijn trots. Ik kan mezelf niet vergeven dat ik die vierde hindernis niet goed heb genomen."
Zoals gewoonlijk werd de landbouwdag afgesloten met een picknick, waaraan alle standhouders, inschrijvers voor de veekeuringen en voor het concours en de leden van het feestcomité deelnamen. In groepjes zetten de mensen zich in de schaduw van de bomen en terwijl de vrouwen de meegebrachte lekkernijen uitpakten, liepen de mannen naar het keukententje om er keteltjes warme thee te halen. Lorna, Perry én Esther vonden een plaatsje bij dokter Wyatt en diens vrouw en toen Isobel langs kwam riep Lorna haar aan. „Kom je niet bij ons zitten, Bella?" Isobel keek veelbetekenend naar Esther Harding, die gelukkig met haar rug naar het meisje zat, en knikte nadrukkelijk.
,,Ik hoef toch niet met Michael te praten?"
,,Hij is zich nu aan het verkleden," antwoordde Lorna zachtjes, maar als hij straks komt en hij begint je te plagen, dan ben best in staat hem zijn vet te geven."
Er werd veel gepraat en gelachen in het groepje en daardoor viel het niet op dat Esther nogal stil was. Toen haar zoon zich nonchalant bij Perry, Lorna en Isobel had gezet, bleven haar ogen gericht op dat viertal. Lorna en Perry zaten dicht bij elkaar en uit de manier van omgang tussen die twee maakte Esther al gauw op, dat de situatie op Warrangatta veranderd moest zijn. Toen ging Esthers blik naar haar zoon en plotseling viel het haar op dat hij een zware gouden zegelring droeg. Ze had hem al eerder gezien natuurlijk, maar pas nu drong de betekenis van die ring tot haar door. Van zijn hut in de wildernis was pas voor het eerst sprake geweest nadat verloving verbroken was en plotseling wist Esther de juiste verklaring, waardoor hij zo gemakkelijk kon verdwijnen en na een paar dagen of een paar weken weer op Uloola kon opduiken. Ook was het voor haar niet langer een raadsel waarom Michael en Isobel elkaar zo gemakkelijk konden negeren. Het was dus haar eigen zoon geweest, die de leiding van Burrgee op zich had genomen en haar op de landbouwdagen de prijzen afsnoepte. Hij moest dus van de leidingvan een bedrijf, minstens zoveel weten als zijzelf. Vreemd genoeg voelde ze zich niet verdrietig om zijn bedrog Kwam dat doordat ze wist, dat ze niet lang meer te leven had, en doordat ze nu ook wist dat de leiding van Uloola bij Michael in goede handen zou zijn? Hij had op niet te miskennen wijze zijn waarde bewezen en ze voelde zich trots op hem. Het enige waarnaar ze nu nog verlangde, was van Isobel voor de ruzie die ze veroorzaakt had, en de verzekering van de kant van hét meisje, dat ze tot het eind van haar leven van Michael zou blijven houden. Rondom hen begonnen de mensen op te breken. Aan de horizon waren een paar donkere wolken verrezen en iedereen begon zich naar huis te haasten. Terwijl Perry het wagentje en de paarden ging halen, waarmee ze 's morgens naar Pilgardie waren gekomen, keek Lorna vol. verwachting naar de wolken. Zouden ze regen brengen of zou de bui opnieuw overdrijven? Ze dacht aan de rivier, die bij Warrangatta nog maar een heel bescheiden stroompje door de bedding gleed.
Toen Perry met het .wagentje voorreed namen Lorna en haar man afscheid van hun vrienden en even later waren ze op weg naar huis; Mysterie was achter aan het wagentje vastgebonden en draafde met tegenzin mee.
„Kom, moeder, bent u klaar?" vroeg Michael.
„Ga je dan niet naar je hut in de wildernis?"
„Vanavond niet." Hij keek even naar haar vanuit zijn ooghoeken en ging toen de auto halen.
Ze waren al een heel stuk gevorderd op de weg naar Uloola, toen Esther een hand op de arm van haar zoon legde.
„Wil je hier even stoppen? Ik heb trek in een sigaret."
Hij bracht de auto tot stilstand, hield haar zijn geopende koker voor en gaf haar vuur. Terwijl ze een dikke rookwolk uitblies, keek ze uit over haar land. De lucht begon hoe langer hoe verder dicht te trekken en heel in de verte klonk zwak het gerommel van onweer.
„Zou het dan eindelijk gaan regenen?" vroeg ze met een diepe zucht. Toen opeens: ,,Michael, ik wil eens met je praten. Vandaag zijn me namelijk enkele dingen opgevallen. In de eerste plaats dat Lorna en Perry van elkaar houden." Michael probeerde zich een houding te geven en keek naar het gloeiende puntje van zijn sigaret.
„Dat is toch niets ongewoons? Die twee zijn met elkaar getrouwd!" ,,Ja, maar toen ze trouwden was de situatie heel anders en er is pas kort geleden een wijziging in gekomen. Jij hebt me indertijd dus iets voorgejokt, maar daar wil ik het nu niet over hebben. Het tweede dat me is opgevallen, houdt verband met Isobel."
Michael draaide abrupt zijn hoofd om en vroeg zich gespannen af wat er zou komen.
,,Ik heb de race door mijn kijker gevolgd," ging zijn moeder langzaam verder, „en ik kon duidelijk de uitdrukking op haar gezicht zien toen jij viel. Ik heb jou ook tegen haar zien glimlachen en haar een teken zien geven dat ze gerust door kon gaan. Later, bij de picknick, heb ik jullie goed in het oog gehouden en toen werd mijn vermoeden bevestigd. Michael, hoe lang zijn Isobel en jij al getrouwd?"
„Móéder!"
„Sta je er zo verbaasd over dat ik het weet? Vandaag heb ik een heleboel stukjes van de legpuzzel op hun plaats kunnen leggen en opeens zag ik het hele beeld. Je kunt niet ontkennen dat ik gelijk heb, nietwaar?"
,,O moeder!" Iets anders kon hij niet zeggen en ze legde met een zacht gebaar haar hand op de zijne.
,,Ik niet boos. Ik besef dat ikzelf de schuld draag. Ik heb jullie tweeën indertijd veel verdriet bezorgd, omdat ik gedreven werd door een hevig verlangen ook Burrgee in handen te krijgen en daardoor Evans te kunnen dwingen Warrangatta te verkopen. Maar dat speelt nu geen rol meer. Die twee daar hebben nu wat ik mijn leven lang begeerd heb en ik ben er zeker van dat Perry de zaak weer op poten zal krijgen. Hoofdzaak is dat hij en Lorna gelukkig zijn. Maar intussen heb je mijn vraag nog niet beantwoord. Hoe lang is Isobel je vrouw?"
,,Een weken na die ruzie zijn we getrouwd. Het heeft me al die tijd als een steen op het hart gelegen, dat ik u erbuiten moest houden, maar ik zag geen andere oplossing. We hielden wanhopig veel van elkaar, maar ze bleef bij de voorwaarde dat ze alleen met mij wilde trouwen en niet met u."
,,Ik begrijp het, jongen." Tranen drongen zich in haar ogen; de medicijnendie ze 's morgens had genomen was uitgewerkt De pijn kwam weer in alle hevigheid opzetten. „Per slot van rekening mag ik het jullie niet kwalijk nemen, dat jullie het geluk hebben gegrepen. Jullie zijn toch gelukkig?" Ze keek hem een beetje angstig aan.
,,Heel gelukkig," antwoordde hij zachtjes.
,,Je hebt me nooit enig verwijt gemaakt voor het feit dat ik de oorzaak ben geweest voor... voor die ruzie, zoals je het zoëven noemde Waarom niet, Michael?"
Hij keek naar het dashboard en kreeg een kleur.
,,Omdat... omdat u mijn moeder bent en omdat ik ook van u houd."
Haar vingers sloten zich om zijn hand en er kwam een blijde glans in haar vochtige ogen.
,,Dank je, jongen. Als ik niet zelf achter de waarheid was gekomen, zou je die dan altijd voor me verborgen hebben gehouden?"
,,Nee. Ik wilde wachten tot ik bewezen had ook zónder uw leiding bedrijf te kunnen leiden."
,,Dat bewijs heb je intussen wel geleverd," antwoordde ze droog.,,Ik ben blij dat je je bestemming hebt gevonden en dat je iemand hebt, die voor je kan zorgen als ik er niet meer ben. Nu moet ik je nog iets anders vertellen." Ze ging een beetje dichter bij hem zitten. ,,Ik zal het niet zo lang meer maken, Michael. Misschien nog een paar weken, hooguit een paar maanden."
,,Moeder, hoe kómt u daarbij?" Hij keek haar aan. Er stonden zweetdruppeltjes op haar voorhoofd en haar bovenlip; ze zag er heel oud uit.
„Weet je nog dat ik een paar jaar geleden geopereerd ben? Ik ben toen een tijd van de narigheid af geweest, maar de ziekte is nu in alle hevigheid teruggekomen. Nu kan er niets meer aan gedaan worden. Dat heeft de specialist in Sydney me verteld."
Ze liet haar hoofd op zijn schouder vallen en voor het eerst in zijn leven zag Michael zijn moeder huilen. Hij legde zijn armen om haar heen en drukte haar zwijgend tegen zich aan. ,,De pijn wordt hoe langer hoe erger en ik kan mijn kwaal niet langer meer voor je verborgen houden. Michael, denk je dat Isobel me kan vergeven? Kan ze weer goed op me worden en mag ik jullie de laatste weken van mijn leven om me heen hebben?"
„Natuurlijk, moeder, daar twijfel ik geen ogenblik aan." Zijn stem klonk schor van emotie. „Waarom hebt u me toch niet eerder op de hoogte gebracht?"
„Je zou me toch niet hebben kunnen helpen, jongen."

  


  
    HOOFDSTUK XXI


    Op weg naar Warrangatta draafden de paarden voor Perry's wagentje vrolijk voort; ze verlangden naar de haver. Achter hett wagentje volgde Mysterie, met halfdichte ogen.
,,Wat een heerlijke dag is het geweest." Lorna zuchtte gelukkig.
,,Ik ben blij dat je ervan genoten hebt, Lorna.
,,Geweldig was het, Perry. Maar nu heb ik toch wel slaap."
Hij legde zijn arm om haar heen en trok haar tegen zich aan.
,,Leg je hoofd maar op mijn schouder."
,,Dank je." Ze deed haar ogen dicht. ,,Denk je dat die wolken regen zullen brengen?"
,,Dat kunnen we alleen maar vurig hopen." Hij verplaatste zijn arm van haar middel naar haar schouder en drukte haar tegen zich aan. Met zijn andere hand leidde hij de paarden. Lorna soesde hoe langer hoe verder weg, maar echt slapen kon ze Ze wenste dat de rit uren kon duren; Perry had een brede schouder, ze voelde zich veilig in de holte van zijn arm en de warmte van zijn hand deed plezierig aan. Ze vroeg zich af hoe ze hem ertoe kon brengen te zeggen wat ze zo graag van hem wilde horen. Ze herinnerde zich maar al te goed, dat hij de eerste avond van hun huwelijk had gezegd, dat hij zich nooit aan haar zou opdringen. Hij zou zich daaraan houden, Zeker wist dat zijzelf een wijziging in hun verhouding wenste. De hele dag had ze haar best gedaan hem te laten merken hoe ze over hem dacht en ze zuchtte zachtjes. Ze vond het moeilijk een man te vertellen dat ze van hem hield. Toen ze bij het eerste hek waren aangekomen, hield Perry de paarden in.
,,Lorna," zei hij zachtjes, ,,ik moet even uitstappen en het hek gaan opendoen."
Met tegenzin deed ze haar ogen open. ,,Jammer, ik lag net zo lekker ." Hij keek haar onderzoekend aan en vroeg zich af of ze wel helemaal wakker was. Op dat moment klonk er hen oen waarschuwend fluitje en grijnzend kwam Ryder aanrijden.
,,Laat maar zitten!" riep hij. „Ik zal het hek wel opendoen."
Lorna en Perry Perry gingen rechtop zitten en probeerden zich een houding geven.
Waarom moet die vent juist nu in de buurt zijn? vroeg Lorna zichzelf kwaad af. Ook Nugent en Reynolds kwamen aanrijden; ze zongen vrolijk en het was duidelijk dat ze op de overwinning van hun baas een slokje hadden gedronken. De drie anders zo zwijgzame mannen bleven om het wagentje heen rijden en Perry en Lorna kregen geen gelegenheid hun gesprek voort te zetten.
Thuisgekomen begon Lorna direct het eten klaar te maken. Perry stak de lampen aan en drentelde toen achter zijn vrouw aan. Overal volgde hij haar. Toen ze de borden uit de kast had genomen stond hij vlak achter haar; ze draaide zich om en keek hem lachend aan.
„Je bent geen haar beter dan Schelmpje. Die kan ook zo om me heen draaien."
„Heb je er bezwaar tegen?"
,,Nee, waarom zou ik?"
Hij pakte de borden uit haar handen en zette ze op tafel. Toen sloten zijn vingers zich om haar polsen. Hij keek haar diep in haar ogen en wilde juist iets gaan zeggen, maar op dat moment hoorden ze buiten iemand schreeuwen. „Baas! Meneer Marshall! Waar ben je?" Het was de oude Reynolds, die riep, en er lag een angstige klank in zijn stem. Perry zuchtte kwaad en liep naar de veranda, Lorna met zich meetrekkend.
„Wat is er aan de hand?"
„Baas! Nugent is door een adder gebeten!"
Reynolds stond vlak voor hen, hijgend van het harde lopen.
Lorna werd bleek en Perry's gezicht verstrakte. Met één sprong was hij van de veranda en de volgende seconde rende hij in de richting van de loods, waarin de mannen huisden.
„Kan ik iets doen?" riep Lorna hem na.
„Ja! Zet de vrachtauto klaar!" riep hij over zijn schouder. „We moeten hem zo snel mogelijk naar Pilgardie brengen!" Vlug deed Lorna wat haar man haar had opgedragen en toen Nugent tussen Perry en Ryder kwam aanstrompelen, stond de vrachtauto met draaiende motor met zijn neus in de richting van de weg.
„Kan ik nog iets doen?" vroeg ze angstig. „Bel onmiddellijk dokter Wyatt op en zeg dat we naar hem op weg zijn. Het is een adderbeet. We hebben de wond opengesneden en er slangenzout ingewreven."
Zijn stem klonk beheerst en met vaste hand hielp hij de bleke transpirerende man in de cabine. „We hebben geen tijd koffie te zetten; we zullen wel proberen hem op een andere manier wakker te houden."
Nugent glimlachte zwakjes. ,,De veren van de wagen zijn zo slecht, dat zelfs een lijk er niet in zou slagen te blijven slapen op weg naar Pilgardie."
Ryder sprong op de treeplank, zodat hij bij de hekken geen tijd zou behoeven te verliezen met uitstappen. Toen de auto al reed stak Perry zijn hoofd naar buiten en riep: Wacht maar niet op me, Lorna. Het kan wel laat worden.
De auto verdween snel uit het gezicht en huiverend wendde Lorna zich tot de oude man naast zich.
,,Hoe is het gebeurd? En wat betekent die boodschap precies, die ik aan dokter Wyatt moet doorgeven?"
Reynolds liep met haar terug naar het huis. „Hoe het gebeurd is ik niet precies. Nugent gaf opeens een schreeuw. We keken om en zagen die adder. Ryder heeft hem doodgemept met een stoelpoot of zo iets."
,,Maar wat bedoelde mijn man met dat slangenzout?"
,,O, dat noemen wij maar zo, mevrouw Marshall. Een slangenbeet is hier geen zeldzaamheid en iedereen heeft wel dat spul in huis. Het zijn heel kleine kristalletjes, net zout, en daarom wordt het slangenhout genoemd. Een kind hier weet, dat je slangenbeet moet opensnijden, zodat het bloed uit de wond stroomt. Dan moet je er een handvol slangenhout op doen en zorgen dat je bij een dokter komt, die je dan een injectie met tegengif toedient. Maar slangengif wordt door het bloed opgenomen en daarom mag de gebetene niet inslapen, hoevee1 moeite het hem ook kost wakker te blijven."
,,Zou... zouden ze nog op tijd bij dokter Wyatt komen?" vroeg Lorna angstig.
Reynolds gromde.
,,Maak u geen zorg, mevrouw Marshall. Die Nugent is een taaie."
Dokter Wyatt beloofde haar dat hij alles in gereedheid zou brengen nadat ze de hoorn op de haak had gelegd, liet Lorna zich in een stoel zakken. Tot haar verbazing merkte ze, dat ze trilde als een espenblad. Zou Perry erin slagen Nugent op tijd aan dokter Wyatt over te geven? Terwijl ze in gedachten haar man op weg naar Pilgardie volgde en telkens schatte waar hij nu kon zijn, schoot het door haar heen dat hij juist wéér gestoord was, toen hij op het punt stond haar te zeggen wat ze zo graag van hem wilde horen.
Ze zette thee, at iets en drentelde daarna doelloos wat op de warande heen en weer. In de verte rommelde het onweer en heel ver weg flitste een bliksemstraal. De hitte had nog niets van de drukkende vochtigheid verloren.
Om half elf kleedde Lorna zien uit en waste zich met het koele water uit de pomp. Toen deed ze haar pyjama aan. Als Nugent er niet ernstig aan toe was, zou Perry wel spoedig terugkomen; anders zouden ze hem naar het ziekenhuis in de stad brengen. Ze nam een lamp mee naar haar slaapkamer, nestelde zich tegen een paar kussens en pakte een boek. De deur liet ze openstaan, zodat ze direct kon opstaan als ze in de verte het geluid van de vrachtauto zou horen. Toen Perry even na middernacht terugkwam sliep ze vast. De lamp was uitgebrand en vanuit de deuropening keek hij, bij het licht van de kaars die hij in zijn hand hield, even naar haar. Met de hond op zijn hielen ging hij terug; hij kleedde zich uit en kroop zachtjes in bed. Maar hij kon de slaap niet vatten. Zijn gedachten waren bij Nugent, die ze op advies van dokter Wyatt, nadat deze hem behandeld had, toch maar naar het ziekenhuis hadden gebracht.
Toen dwaalden zijn gedachten af naar zijn vrouw. Er was duidelijk iets in haar houding veranderd en Perry was blij, dat hij zich al die maanden niet aan haar had opgedrongen. Het zag ernaar uit dat nu zijn geduld beloond zou worden. Als de mannen hem op weg naar huis niet hadden ingehaald en als die adder Nugent niet had gebeten, zou hij haar in zijn armen genomen hebben, haar gekust hebben en haar verteld hebben dat hij intens veel van haar hield. Lorna's gedrag had hem eindelijk de zekerheid gegeven, dat ze niet anders van hem verwachtte.
Steeds vaker vlogen de bliksemstralen langs de hemel en steeds nader kwam het gerommel van het onweer. Opeens brak de bui in alle hevigheid los. Een felle lichtflits werd onmiddellijk gevolgd door een krakende donderslag. Perry schrok van de hevigheid en het geweld en vroeg zich bezorgd af of Lorna bang was. Hij stond op en liep naar de deur van haar kamer. Juist wilde hij kloppen, toen de deur openging en zijn vrouw zich met een angstig gezicht tegen hem aandrong. Met een beschermend gebaar legde hij een arm om haar schouders en zo liep hij met haar naar de zitkamer.
„O, Perry. Zo'n onweer heb ik nog nooit meegemaakt."
,,Nee, meisje? Je zult eraan moeten wennen dat een onweer hier heel iets anders is dan een buitje in Engeland. Maar wees maar niet bang. Het is zo lang droog geweest, dat we wel moeten aannemen, dat de natuur van slag is geraakt. Dit is
een soort en als we daardoorheen zijn is alles weer in orde. Blijf maar dicht bij me", liefje, en als je bang bent voor de bliksem, druk dan je hoofd maar tegen mijn borst. Juist, zo."
Hij drukte haar tegen zich aan en streek met zijn vrije hand over haar hoofd. Haar angst verdween en ze rilde niet langer, met een zucht gaf ze zich over aan de veiligheid van zijn armen Toen hief ze haar gezicht naar hem op.
,,Perry, waarom heb je net liefje tegen me gezegd?" vroeg ze zacht.
Zonder de minste aarzeling kwam zijn antwoord.
,,Omdat je mijn liefje bént. Ik houd van je, Lorna!"
Hij hoorde haar zuchten, voelde haar lippen tegen zijn wang en verborg met een ongekend geluksgevoel zijn gezicht in haar haar. Lorna boog zich achterover en hief zijn hoofd op.
,,Kijk me eens aan, Perry. Kijk me aan en zeg me hoe lang je al van houdt."
Hun ogen vonden elkaar en toen kuste hij haar op haar lippen.
,,Praktisch vanaf onze eerste ontmoeting. Ik hield van je toen ik je rijles gaf, toen we dagen achtereen in eikaars gezelschap waren. Al die tijd..."
,,O, lieveling waarom heb je me dat dan niet eerder gezegd?"
,,Omdat ik niet zeker van jou was. Je zult moeten toegeven dat ons huwelijk nogal... eh... nogal impulsief tot stand is gekomen en toen we eenmaal hier onze intrek hadden genomen werd het voor mij duidelijk dat ik geduld moest hebben. Ik hoopte vurig dat er eens een tijd zou komen dat jij ook van mij zou gaan houden."
,,O, Perry Ik houd al maanden van je, maar..."
Schelmpje had al een poosje om hen heen gedraaid. Hij was bang voor het onweer en sprong nu tegen Perry op. Deze klopte hem even op zijn kop, maar schonk verder geen aandacht meer aan hem. De hond kroop verdrietig op een kussen,waar hij niet opstaande oren aandachtig ging liggen luisteren of hij zijn naam hoorde. Maar de zacht pratende stemmen riepen hem niet. Perry en Lorna probeerden elkaar in een een paar minuten te vertellen wat ze in de achter hen liggende maanden gedacht en overdacht hadden.
Het onweer werd minder, de bui trok over. En nog steeds hoorde Schelmpje niets anders dan het zachte stemmengeluid. Totdat zijn oren plotseling een ander geluid opvingen.
Ook tot Perry drong het door en zijn lichaam verstrakte.
,,Lorna.. lúister!"
Het vreemde geluid kwam vanuit de richting van de schut
hokken, een geluid dat ze al maanden en maanden niet hadden gehoord. Eerst klonk het gedempt, alsof er een troep soldaten kwam aan marcheren, die hun laarzen met lappen omwikkeld hadden. Het kwam dichterbij, werd luider en helderder van klank, het spetterde op de bomen en even later vielen de eerste zware druppels op het dak boven hun hoofd. Het was een geluid vol beloften.
Lorna keek stralend naar haar man op. „Perry, het régent!"
„Ha, lieveling, eindelijk, eindelijk regent het." Ze liepen met hun armen om elkaar heen naar de veranda en bleven boven aan het trapje staan. Ze lieten de koele, verfrissende druppels op hun opgeheven gezicht vallen en genoten intens van de aanraking van het hemelwater. Perry slaakte een diepe zucht. Er was een grote druk van hem afgewenteld. De regen zou Warrangatta redden. Eerst zou het water op de harde grond blijven staan, maar het zou doordringen tot in alle kieren van de opengebarsten aarde. Dan zou die aarde het vocht langzaam beginnen op te nemen, hoe langer hoe meer, tot verzadigens toe, en daarna zou het aanzien van het land binnen enkele uren totaal veranderd zijn. Eerst zou er een groenig waas over het bruine land komen, dan zou het gras snel groeien en groeien, tot het als een dik tapijt lag uitgespreid, voedsel brengend aan het vee, dat er gulzig van zou eten. En Lorna's tuin zou uitbundig opbloeien en een kleurenweelde ontplooien die op geen enkel schilderspalet te vinden zou zijn. De rivierbedding zou gevuld worden met wild stromend water en vruchtbaarheid brengen. Perry hield zijn vrouw nog steeds in zijn armen.
„We worden aardig nat," mompelde hij in haar haar.
„Vind jij het erg? Ik niet." Lorna streek met haar wang langs zijn kin. „Hiernaar heb ik maanden verlangd. Jouw armen om me heen en de regen op mijn gezicht. En nu is die dubbele wens in vervulling gegaan. Perry, zijn wij niet een paar grote geluksvogels ? Kus me nog eens."
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